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Abstract:

The translation of idiomatic expressions poses one of the most complex challenges for translators,
given their deep roots in the culture and language of the source community. These expressions are
inherently figurative, and their meanings cannot be derived from the literal interpretations of their
words. As a result, a profound understanding of linguistic and cultural contexts is essential. The
difficulties become even more pronounced when significant differences exist between the source
and target languages and cultures.

Key obstacles include cultural incongruities, structural linguistic variations, the figurative nature of

idiomatic expressions, and their temporal persistence. To effectively navigate these challenges,
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comprehensive cultural research should precede the translation process, steering precise,
unproductive literal renderings in favour of more interpretive approaches. This may involve using
culturally appropriate equivalents supplemented by explanatory notes or clarifications to convey
the intended meaning accurately. This study explores strategies for achieving a critical balance
between fidelity to the source text and ensuring comprehensibility for the target audience-a
pivotal challenge for translators dealing with idiomatic expressions.
Keywords: Challenges; Idiomatic Expressions; Stakes; Strategies; Translation.

1dadde
SLelSI Sglets Lslan oY Blas oS G 631 ] 350 (0 2eodllaa¥! ] By K45
gl ey Britan (gutoeill i 00955 w8y cLaqontieiung il didly acizell 23La0 dlaiiye O9SGy 40,2l
2o ozl Lrom 39 (iudy> Loz )3 odlbio¥l Slpadl pan dexys Al o (uads JleSy Lal

rgaell musss

:[152-125:1] A1 7 3Ladl Lagtds 3595 «Lram yig Ausdllaga¥l &l padll e At
4l daz A1 Gl udyadl ezl LY ez

3yl sl bl Bl laalel "By hlad sl | "I raining cats and dogs”
"ol €| sl S Adglle pi i § ol gl Rolee st "aidadl " "Break the ice”
"yl 8" Aoglaa gl oy i 2K "Jgall " "Spill the beans"

" Laggnd) w8 Lol Ay sl ol "ol e Jlewd) ciys” | "Hitthe nail on the head"
"Aclxdy w¥ldsly' Aclzdy cos Cidse 4> ga "Laliayl jac” "Bite the buller."
"4l L ALl Je g "Ll (ya dakad" "A piece of cake"

Y] Lland) 3 diasl b 2o ¥l clyanil) daz 3 guzed ae Jolaad) 48,8 il

ALY U § el suiady sl Gaddl e 3 :adndl gaddl @ -1

s el Jazmy AU AR 3l pad olm] 380 reni (e Gl -2

Aagidng wlio Lazm sl o)f Glasad Cau el Slatll 3lead) Blelyo :3latl) Blewdl § lasdl -3

Jalzss LY arinn of Lagein e 0585 Lo GLe Ludymll eyl 1aud ol Lozl (e sla¥) -4
(ol gaell

& Lpaliy DLl iy (gaedl Jas e pSAN s Aol lpail] 45,85 Ao y5 uudnly
A8 80 Aan T Budmt) ddac Olghs

& el Gasall Gaadl 315 e ealedl 06K o e Masa¥! gl bl daadl @ é -1
Al dzal

10



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

¥ sy cuJl Bl duds Gaedl Jazms uad e Gl i I Gl § 318 el e Gl -2
8,Sall Jai e pSAN oy 1T B8 y> Jiles and b 0585
sl Lant Bledd Laidle Aozl 0S5 ) ey : QLA Bled | Blelye -3
slae el uaasy 43,85 ae (oS0 Lo Wle 4 o) dam U 188 ) A A1 (g slaiy¥1 -4
Gree d callaws LSy cdalisell SO oy duoloidl 3 pqmed S 19581 @l (0 Laz Al pzad
(oMo d| i) a3 (2 Oraziedl A g3 (G cliimdl xSTy . Budl 2allly suuaell 2l e SO
Agae BLaL Aagye (P9 L LgSWdl GladSl Ayl Gilaedl Solets Ajlme Silae Joxi il (g8
e dl da 3 4 Egamdl (o gsinn b gag (Auols @it g ilylee callaty 3u8s (S Lrazys o8 (U
oM oY) & peail! dcoal -1
dcler cuylmd o pad Baises Ay L) bo paizel Adladll gl LMol il padll (uSad
raining cats and " GG el Sl Jorw ad ([40-36:2] d8latl) 51,81 (o AS i yeling IS0
L Bols s aly Aipns 33LaT (0 Lid mad 59 Byu5d Hllanl Jshan caiog! auiiug "dogs
: QL i) o1 Bydlead) Aaz sl Lia cBaaio Bylay lLaLN oy ApsMllasa¥ | sl patl Jlos Som,y
S 9 839290 Hueledl] mualiall ol 15) G yo Lgam 5 (Siar Slpatd] paany Bydleall el -
)l aaill de>,3"an eye for an eye and a tooth for a tooth” 4851 5Ll Mied « caxdlat|
Doy adly oaally el
Ll po ol 4SS a6y T AL (ye Uodllasol B Lo A8la3 auis a8 QLALN qall -
LU e daaall 3 4l @3 g1 “déja vugud ol el el e Jltag ([888-879 :3 [ oLl
B oo s Aaselll cdiee il soaddl J ada gl slines i c8udy> Aamy3 0093
aodllae¥l ol Az § Sl -2
3] Aaz U e @ pLozadld 8,15 Tudiad cilgdl ST (po 2eoMllai¥] lpatll Aoz lioind s
Lo Llle (9 o Ld oSall ladSl A ol il 39lets olas (o 2oVl clypasl) S 3] <[889-879
Ly 6,51 aad J) Ll Jazey Lo <[82-78 :4] bl Aall Aol wdlanlly 45Las1 § 5ydmie (19SS
:[97 :5] ©lhu=dl sda 19 IS
3 @Nos¥l patll poiall Gaell md 5o el 42 s s ol & tgael] meiall ol -
Apraizll B3LALL Aagae 285m0 cullats Lo Boley (Bliwd] (e datad Bouaie lae peailld ¢ jouael) Aalll
kick the " g ISGY) sl Jladl Jpws ad ([4: 78-82] jandl 4y Lid 6] aizmall Lgalll dalicly
dgsadell gaedl Jaus ¥y fJull US)" I e A b yoell diea 5 (g Migedl” sy bucket
el Al 9 Ko aad e el Gaadl wed day ma el e o GLATT KT oo Gy -
oo S & B mad (e sstall Jimiwadl e olo¥l pany ad copdlatl) laee logd lda cllazyg
it's dazyt @ o8 (JUdl Js ad (LS e Yoy Gl deays ] paedl Ll iy (ol

11



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

¢35 ¥ (Jl Ldyxl A Al e Yo Aoyall U S8l s Lel" (gasraining cats and dogs
o2yl

& Leiuadl daiidly ioludll e Blasdl @xiadl e ooy tdedidly gl de Dolaxdf -
ol dals o1 Lol clls BT clgw dinn Tisas of 5,60 2eoMla ¥l il pazll Jozes Lo Ldlas « Ll peatl]
N ERPS (PN IRINV-ENIRER EULPYEE I NS PRV ETESH PRV R NIE PP O Te

1laL Lols clole of Cadlgas oM ¥l et (o bog,s :adladl olamall e cdaall -
4 dl Dl sda @ L paedl zlimis pile JSCa0 el AL e Llamy ol ¥ s
oo by 3,80 Go) "RBARMBED D" GLLN aells (Jolaadl Qi Ll alasiwl ol st
Aol 2301 § "85, slgzr JSI" I iy Ses (5

o adlas J) el e alpadd] jamy Gyims aad adladl ol albaedl sda e Wiy
Jooms (oS™ eyl § Lblay &1 "carrying coals to Newcastle” Jio «dipas ducloi! ol 4y aluyles
Ao 0555 a3 @1 plalally Alays el yladd! 1Sy (L8las 218180 &z s ] 7 lims a8 @ly <" yma ) el
(&3 el 3 il dylae Lt ud (@l < (pead! (i) "spill the beans” s «3ez U

dis Biols nlia Jolmy 79,5l Zuel ¥l Zaz Al eailadl (e BloT iz g ezl § g lusd) -
Al e A Jol> 5ol e Talds Gre 0580 o paiell (e quzmg o8ydlie 2130 ilpend 3529 pus
[77-61:6] dus el § $Lazhl slinng o pail

gl e S 508 ] LI Adle dudlaty dgad wliles 03] Aodlasad] Sl pdll daz 3 cillats
Aol 2o, e Llamedl o cJlad JSi clalatlly Glaall Jas adatag (0 9o w2 Wl e iedls cigyelly
bty (48 g b o631 1 At (e ciledS a5 ddee 5y (] il patd] s Aex 39 ([191-173:7] el
Al lanedl sty el laee Logd

alid g perzll A8laty ullaty ool Wlle oMl ¥l Sl Lo ys sadlatdl oladsy| -
alatl) ST Legueds WYy Gl 650 2o 9 Bl86 pad slm) coasall (b i (ayd
Al Sl o Joladdl die 4ol ez Al ddee (§ S D9 Lt Ao ¥l Sl padll dan i
G I Lrez s Jazm bee uiaedl 26l 2y Loty Ay lily 28lad) DlBlLed! § 8ydomie BLe 09SS!
Ll yelaadly Gilaedl Ja1 Ogamg tus cLagy Szl oda Ggemiell 42y 3] 1 diae Gaxs y51
Adagaedl Bl § meoiall Gladls peall (e blaxl ae

LISy 8dlen L L] (Sles ¥ Aals las dexi Je 51 wlilee (2 oY1 &lpall ()]
Aeclois| Ay 3 Wolos sy day ! "break the ice” GISEYI aeardl (JUadl Jota ad (L 256Sa])
sl BUL Aaee Ayae ) padedl gl (Dlpadll sda qeily ilad il uS udy Byisie
Lzslas

12



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

Ao oY1 sl pad) daz 3 die sl S adlatll cladlasl [y las :a8latt sy ik -
Byaliadl Faml) ALE e clpatll Gany Jam Los (Hiline Jliely qudy eualio Zalixll clslaslls
Ul Jare as
Osnt ilee UK Llas S ¥ Bules ) e lpeatll gy 83 o sigiacd] Slgeal] o
Joguysea ! 1394 Lad oo et Ailidedl ) o "a Judas kiss" GaISY1 aeandl Mted « s
Amenall 3
Joe d| sda gl "carrying coals to Newcastle” Jio :uflailly Sislally dagspedl &l pensll <
Apall @y J1 el Jms 5aS” o Chut ) 21 3 SIS Beoad by 3] ey Al 5o
2l e Sl (2 Lo Slpanll Az 5 Sl eal o ( QLT K1 (e Eemd! -
18] 4 Goall daedl Jommy ST (i8> ollas reatll 10 (3950 ¥ e« Abuguell 28080 3 3150
S gl gens” ) Gé o @4 "appeler un chat un chat” gud,all padl (Jldl Jow Jad ([41-32
"4y A izl J9as" i gaey call a spade a spade” LISy (3 a9
2o io¥] St Loy § eamstel] dils @) listll @al e M Sl (3 Lid coguads
Las
Lesilly ¥l e blasdl Uayl cremiedl e cimy dedidly coglualll e blasll guzs -
bty (Ayrad) ol SIS of Cablgadl BIle duoMllais¥l ol Jamitd o o aga¥| parld 4]
Lalall Slpad) o 0655 of oShs (Jledl Jutw (dad 2nls 5yl Lwas Adlaally coleaidl sia Jas
‘ALl L Bgadg 5y At (3 dds zgud g lig Lnas 281ty Jaidl diaio
rdalises Olpad ope dlial
:[7 :3] 4! 3] A ISEH (e -
Celndy cbyaall Jemiy dadlly Saolo | (i L A8yl dem il -"Bite the bullet”
"ol g Jl Lo oS
e @hkdy” gaedly Caudsd) (e Aadll zys" idd =l dex Al "Let the cat out of the bag”
el " ) Lyt (Sie
AN J) Agsyall o
He " ) Ltamys oSias a1 itng” s amally gy dialy e 08 o0)) A 1 "y el "
"thinks he's special
U Lams oS a1 il sle” Gaally s s sle” byl Zam Al =i (s
"He came back empty-handed"
slatll LD Blas «onersiel] GuS Gt 2oda¥l huaill Zamys iad isall Jomas
Gaadl o 03le5 ol e 8yaally clalatlly clall eeall mall o¥1 lda cdlazig cculalll oy daganll

13



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

Sharld Suuzdl Aem sl cuady (ol Calully il e Blaxdl ae cgusall gadly § =l
Adeadl 4,80E80 48,0 allg g yadly ¢ Iyl oty 8 (2 s 63T ) 48 (e ilalS Jas 3y 2olla Y|
M| Slpaill § pdl daddl oludd guzs

Gl el 3olets Glas Lol & Jaoss Aad 6 (0 guliol 32 (2 LoDl Silpadll )
) Ao Laia¥lg duse,lilly Aalatll culliad! 3 8yt Syl sda 058G Lo Lleg oL A3sSadl culalSU
Slasatl] 3ol Gaedl (1aad 3aiS s yatading o ddas Bass 631 28 ] Lgezys Jazm Les duas]l
Laz Al 0sS5 Lo Ldle goalll Jaully Lt eall e oyiliy 213 Cliwly Lpazys die AoMla Yl
It's raining cats " GAISGY! ! Jliedl e ad cdllne of dogeae pe Ao o¥l lpail] 448 x|
G dae ol doms ¥ ad g9 OISy alad et Ll 058 Zunyall J) G3y> @25 13] "and dogs
A yall Aalas))

oS ¥ Olae Josd alll 3 pusiud e (2 oMl ol :aodlays¥l ol paill o d
"spill the beans spill the beans" aISSY| patdl (Jliadl o dad ¢ § o) Goalll CuSAN (o Laid
Ligee Wypan J) paiedl zlim olpaill sda medly (idy> "Joall bsaw” pudy yw oLad]" 1y
Ledlady juuaedl il
RPEIECNIFARY-E

bl Gz lday «ilmll Wlal 3yl gaedl 4l b Wle ooVl Slpadl ey die
ro sl

seaille ([4: 78-82] ALYl aslatlly sl Slpall Ly 5] 3G Gled! s -

3 Gaedl Jass ¥ o "ol (S5 ) o Budymedl a3 gl 1 g "kick the bucket” ISy
coadlaa

fazryd @il Lo cugudl UL @ LS 3o alad Y St (amy @ 35 2929 pue -
between a rock and a " GISEY! el dlslay "olaicadly 48, ol (" aanlls (LSl (e Fo (asdl
Liles Calises 448 =l dam Ul o o2 <"hard place
1@l Gaedl (yladd Gl ]

Lo oMl ol patd) daz 3 e Gl daedl o)ladd ) (6355 olwd Bue lia

Gzl daedl ()laidg  La¥l aaizell adlasy coyloms oMol oyl Sad :a8Lat g il -
[4: 78-82]. Lauds A, lad) Bl of oyl Led o] Adigranad) A8Lasd) o ooy 08 L

14



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

ALl 3 Bogein 0583 Y &1 Al Houall e Auodllaia¥l ol pant) daad 3) sujladl LYY -
o) dat By40 puiug "the ball is in your court” GuISGY! sl (Jladl dorw Jad (ddugzucll
EENUPPERIENSSTON|PREISTCh-JESEAR TR | PCTRE T DWN IRV etil
: QLR ol e ol o
«goallly JLatll oelyd (10 12 32 el ol iy Co L) el de ol gl pluad s,
Oludd @iy a8 (@l Gaedl Leladd wieg opulang peizmll @ud 1Sad Aol olpedll o s
[4:78-82]. L) parll 0 2ola cilg>
¥ bl oMl is¥l Slpaddl damys 3 aloxa¥! Lo of Sess
2808t 3 §ydonte LeoMllays¥) Slyanll (po yall 3Lt LL¥ 3 eSS &1 sdlanll 3yall -
J "to kick the bucket” jad g (Jledl Jiw (dad Az pualing oyl (pe pady Ligas
[4: 78-82]. saedl (138 093 6531 lad J) iy ez )3 (080en ¥ (ST cigall 208G
05 @ Leagd dams Lo o oyl Bl 3 2oVl Sl (any Lads siusen, Wl oyall -
Lo el (nalizes ()89
Of G b ol Lals Lgms oS3 Led At (S idalisell Lgmill CoSTUK sgalll 39yl -
Shlrdy (Badl Gl e colin) 2K Zelus Sale) J) zlies oSyl Sl
2 9l Logan pe Slilmay wihlaral Jl Aol Slpall e dpdall dilud Sus calilzlly
Jskaa 3,IS5Y1 (4 "raining cats and dogs” i gy «Jliedl e e o533l 3l § 539250
Lid > 02,5 13) Lgeda 0580 ¥ ST (B o5 sl
e il LMo Sl W Jazs 3) sdpiaiadl Glaed Gilaeld yilie sl aolladl -
& aslll Jlalas s sl JolSd1 Blead! was of el (o cllaty ldag (jlaes Glas of
niene cgbud of B Jaud Aodlaya¥) Sl pamy Jeatud 3] toglully sl e blaxll -
dls| Buss s S Lezys Jaom Los (Rl ol 40181 J1a)
Jelanll oSay 4] s csll 3 Bumydy oms lalaall o Aol ys¥l lpatll Jolos ey
Goe Ligd 2ol &l ppanld Buad| dam il Cillatig ¢ Jalinadl galanll 55583 3 oqeuns $oallly Sladll
2ol e Blasdl as cgilelly @yml dacdl G 03ls3 sl e a8y (s larell clalatlly wlal
[4: clalatlly Cogaddl o Juslsmlly ealanll 2oMa ¥l clparll Jolas yia 3] bl § eaxl] LY
78-82].
oMl go¥| sl paid| daz 3 Slezea! il -3
& il Geall Gaedl 0d (2 LMY lpadll dex s § Bshas ol tgusall Gandl b |
&1 00 g 1752 2ol ol patll wad cdndlasy Gl Aaes 2ya0 U3 Cdlaiig  jusacdl 22l
Slaedl 3ol Asjlme Sl pluiderul s oo 5rdle ae ddylay HK8ly pealie e sl Co> (4]

15



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

L Ly (BledSI g (ol qogall Gaell B8 Lagd cullais ol ynnll sda Aazyig «ledSU 48yl
Sl dexys 3 Geiall Gaddl Awal o Couxdl @ dspaiain b gag Lt Jaslll (oS
JSy olpad) sda Jad Aeasiuwdd) Olzsliadly (rexdedl 42lss (& Sluxdly (doMas)
[10].JLas
S8 T Gamtall iy s gag cBrallall SlalSdl sy (108G o 50 Gasadl ool s gaindl Gaedl Aeal -
Lebazms Los gl aadl i e S IS oDl el pad] daiady cBydlos 4lgd (90 die pad|
Gas Jas "break the ice” GISGY jatdls (5)3509 8 yuatses Gylay pelindly HK8Y1 Jasd Alad clgo]
(Flaiz! 5393 ol gy caBye 3 Bslme ety ) by i
gl el Bazn i e -
Lrazyd Jazmy Idag oLpd lid (a1 28Latlly oMol ol e WLe da,s sa8laill coladlsy! <
SLld naddl (Jladl e ad Lwds @ualaadl of olialsdl 3 Wle ol sy (o
2 S0y cpaad! JaddY) e ) ausiad (dad oy Slaied w)l) "HOFHED 720"
[4: 78-82]. 5,51 «lalas & yd o P oie
Gaedl Jozms Buguedl 23l (& 386 i oLsdl (1o WS § dzgn Y i paleedl B Gle
Y ahas ) oy uB el ol a3l e A" Gpadl el cdas pilally dudi gasall
ST alat @ yale ilas 4 Gl (S05 Lbasss 8oy
ladd ol cablgny Alames oMYl Sladdl 065 b LWad ioalullly daaddl e Llax)l <
Gaadl e Blamdl ae @uguadl 2l J) clead! sda Jaiy dykad! of 2alKall Jis (ol
VSN JF PN PR ICATES N
Gl e tay Buguedl W8Latll 3 B8k ad e Ll sstall oSy 1 QA5 365G e el -
a8 Glol" dazys Sy "hit the nail on the head" GG paadld ([29-14:11] dds G|
Apyall § el
poe U @ seill geall Gaadl pdd & puanl e il alasial (Say typuad)] dea Al -
4l) "avoir le cafard” gudyall sl pads oSy (Jladl doe Jad bl @6 3929
Sl ol Gl 2 dy” Gaes (gumpall
G paild ool Cgludly daaidl e blasd Aglms masiadl (e oy ttead! e blaxdl -
"igall" aes "kick the bucket” GISEY! panll dam s (Sasd b1 3 Shutad 3 Cullas o
Apasnpll e dasadl e Blastl an cApyall § "4, Hle> ) Jaml” )
dasadl Gaed Ay e Alial -
tpyall I QnSYl e -

16



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

Caelndy Slgaall Jamny' 4 gesall Gaelly Hualoyl Gany 4 2l dex il -"Bite the bullet”
" el gy ] Lamys oSang
oty U qesadl Gaddly fAnaxll e Aadll 75" 4 Ad ! das U -"Let the cat out of the bag”
"l iy” ) Ugams (e <"
A Il Rpall -

I Gy Sas " ron il izny” al Geal) nally (", iy (e 2 edl Rl "2y iy e
."He thinks he's special
oSes Ul il sle” 4 genall Gaally Sonis Gade ole” 4 Byl Aem Ul Tonis i
."He came back empty-handed” | Lzaz,5
QL) paladd! e duiall sl Ao ys 5 -

i 5o pomtall S Lautics cnslaoznll o AR alasll 3ads Sy doull daall Aoy 3303
Jeladlly duolot) 3uiad @ o U3 Ol8 (Alady oMol Sl cly AalS e linadly Y
sy [4: 78-82] Adgeds ASTy Gasl ISy 539 wlalat)l o cnfumially o)yl clld mulsg QLA
dzledl clbng szl clalatlls el Glacl (e logd plusdl 3 2ol ¥l Sl dez s
cnbleadl sda Juadg (348 S S8y Sleasd] Jasy auds e 8yuds Alle gal &liles Lol s
caliell clasizll ou Jeolsilly caladl Hia lae (&8l sgasdl yad of LMl el (S
[4: 78-82]. saead! JUatll wqally g 1s¥l ot 8 2 s ololS Ja5 5,0 ) Buted] 2l

K el e Sl o

Ssarlly Lal] ez, g« gosad) il b cins ol Al § dslia end o Eamall ms
Lo 1232 eoMllaia¥1 ol peatll iy «Loganis A¥ally daodl Ji3 e Lty caudl sl § 4ol oY)
cllats Slpeanll sis Aazmyiy bl BoSall SLalSl ddymdl ilasdl Boas Glas oo sl Le¥ Sl e
poie Joliiuy «Laguas Jlatll wililly gasadl gaell (o pay Warundl U1 3 9IS pad (e il
Slxalladly (orrdedl dxlss @ whuxdly cdiealy Aoyl olpaill B8 e
[41-32:8] 18156 Slpaas e soiall @ EPRES I
Leaidly cduds gosadl Gaedl Joomy Lupuedl Bl § et g2 BT pasd) (381 paid) agda -
Jas 5o @S sl e oetall (o Budly cdudl jumedl Bl 3 ¥l padld dlastdl Bleadly oL
"break the ice" uSEY| jaddls ( Jatll uilall of daadl oluad 90 dudd ilally Lwnds Adlaall ALyl
s ol el s Los all & "3 lsnll S” ) e 0 Ses Shie
;9 it Aaal -

oo 33 Lem gl § 318N pal aloserul

17



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

ol delugy Al adlazlly 28l Ao oliadl WSai b WL 1 JLail il
[4: 78-82].¢ a0 ¢y Slatll wiadl 33219 SLatll Blewdl Lo Blaztl e (96 pad

eliadly 48891 Jany o Aaliell wlelat o Jho sl @38l ol Jeo :J0aaI! (ool
[4: 78-82]. 48 guucel 2ol Ciuiling Bubs JSaa Lwnds

Jie (Lols Goluly cilass oMol cilpaddl Jozi bo WL tagdalls dadidl e bolaxl
@ wekadly claaddl sda e blamdl fany G il sluzialy Lmudl of 22Kl
AazAll

BT it e jgial) oilyos -
tetun S Buses 0656 of (5es Aduzuce] LGl 3 818 puad e Hgiall

oo Jazmy Lao (Agleel] 28030 § 8ydomie oMl ¥l il janll 0585 Lo LLe b last) cladlas|
[4: 78-82].5,5¥1 a3latll § L dylin pnd e Hsiall Caall

oo bty Lae c@duguadl Aalll 3 il B0 Dbl (aad 06 ¥ i 1 pdleed| Kl ilis
Sugde Jol> ¢ ln] ez el

13) Aol Az Al (§ Logenis cogluddly il e Balamedl Glisl cansall (1o siedid! e Lolas)|
Aalall of Azl Jie Lols ciletd Jozmy (2 Mayad) patdl o

Kl il e seiadl &slemas) sl -

12] dds qosadl Gaadl Jozms Buacell Ll § s e el (o Say 1yl sl (e S
& "Ll Jw" J) "piece of cake” G paddl dezys Sy (Jliadl Jutew A2d ([101-85
Ayl 2alll

BlSe st la oo @ 13] Gl Jasd Tppuarll Zam Al oliseial (S 1] dazsil
O3lly " daes (gam el 4sd) "avoir le cafard” (i yall speasll puwds o Sog lied il
LSy o

ol Gl e sy s> el 8o U e el zlim (Ol pamy § tdea Al § gl
A el Bl 3 Clie JSCAy dasally

A Sl e dial -
:[7:3] 4w padt I LAY e -

U edl e ymn” i) 4281601 A U -"Bite the bullet”

Ul iy ) L8| e ) -"Let the cat out of the bag”
A1 Jl el o -

"He thinks he's special” :4J 28 ISCell 2 719 -"4do, duly e

"He came back empty-handed" :J 22818a]) o il -" (i a5 a2y

18



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

:QLa)) palanll e 8 peandl 18-
& 5 uelung Aalzsll olaaizll on 3t palasll Laa il 3 23l ol pasl) olasiul S5
e sotall oo el (Kot Laiey (Lt Jelanlly Juolsnll 33ay Loo Adlady yeldnolly HIS8Y1 Jas
[4: Goel Sy 2la¥) A8LaH1 lgc grung Juandl JSCay (ol Igadn ooF ehall Sy cenbio 86 peal
78-82].
gt elld by Al udoe (0 Soum ¢ 52 52 el Slatll 18 i (e Hgiall &)
009 ¢ 3483 JSda gludlly milaaidly Aaadl Siladl Jas e 8yaally (s luxedl wololatlly olal Geae
Slaerzll o Jall dolgilly JLatll palazll u3aT ez ell (Sas 2381 colppasd] alaseial S5
[4: 78-82]. 3Lathl wally g Iyl llaty (48 (2 s el Ja5 5y o) Baz lly (Aalzsel|
diogll Ao Al 2
puieiady LeladS) 2dymdl Glaall Solats jlme ilae Jeos @lle (2 Lodllaa¥l ool gl
pdd Aaz )3 dicg Bpnng Bualis Byl Budrs KTy cpalin oo st Sl awx @ pils IS
Wbl Gylall sia sumly sallly 4latll SN Cuu BS Sl Ogazsioll 4y sl padl]
Uglmo (o Yoy raild ol Gaedl 7yl eiaats @y cBudimgl damjlll (2 Sldaill s e Jalazl
dxlss @l Glumally Lpaly Audmgll anll pode (ayaiuiung dle B aal e etall
o 13) dimsll Lam 1 alusiul (Sar daz Al oo podl lia @ Aestieianed) il il ez el
Sad Bydleag Aapun dasylay uadll Gesall Gaedl 7pd ga ldag cdudl aalll § 9IS pad Sl (S
Apall § il 380 saT dzgo ¥ 3] " pudl Ca 48", "Spill the beans” Zaz 5 ¢Sy «Jliedl Jituo
1dio gl daz I 3 g -
Gl 8 5yl Axsly a4l (Pl jradll Geall gaddl 74 Admoll A Al (ol
Sy et o0 sgumdell musst paell psdy (80 aead e sstall Aslxs (o Fod (Aduasl
oSy "spill the beans” GGy st (Jladl Jow Jad cCinguadl soamll Busly Gaedl Jamy
"Jsall bgau” ) Gy dtez s v Yoty "yl 2L Il Loy diez s
VP EPE S VAR
rasi Les (@M adld B8l Gaell muass § aios]l ez Al delud igandl mpgs -
e S paidl 55lall 0
el al) Qe Bleudl ALYl clpadl Wl bag s :adladl jalgndl e cdaddl -
[4: 78-82]. oaell i lg 7y rackds IS (ya 29l i 3ol (3 Lol Ba Ul e Ly
929 e > 3 Wy LAY 5,8l a3 apmsll dem Al asns 1ol ol e blaxll -
EERVIN P EIUNENE (ORI
1o ol AUl ilyoazes -

19



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

Aol Aozl Cdlais 1By o8 pynisag B30 AoMlaa¥l ladll (S5 Lo LLe 3Ll luad -
Sl oladd ] ¢35 48 Les (LIS (0 wssall
¥ a8y ysadl ol 2alKall Jie (Auae Sledd Aodla ) Sl (asy Jess desdl olaad -
Sl U leadl sda ool Ao I Jass
Mo puatll G813 Allad p of Budas - Lodl (any 3- Adiosdl ezl 09SG ud iugaadll -
Aalie Gylay Bovaie aBlge § poieiud
tedgo ol Ao N ilizm! Aol -
oY) il Gaiall Gaed] jhlag s2ge b @udd paled] oSy tgesall Gaedl 0t -
sy I Ogemmiadl 42t) "avoir le cafard” gud, ol el daz 5 oSy (Jliadl Jutwo (a8 [9]
" GlaS Y ol O3l
Lo alisee Gylay el musgd] puas pulad alusrwl (Sey Apuad! pladdl alusezul -
oSy "kick the bucket" GSGY! sl Dias ([9] Juasdl S Glad! o e el aeluy
b pasiud gl Blead! ok ae "Sige” il (e o s
el L Gleadl e Blazdl Jolmy o pasiedl e cam i iad) Blead! e Llaxtl -
Llasdl § s aelug of (Sasy cAuiiogll il plusiwl die G K Hudy (dlaysy]
[9] el doglnly (aidl daid e
Audio ol e Al (e alia] -
:[7:3] dyadl J) IS e -
Mol conall CaBgall Jamty” i) dudim ol dax Ul -"Bite the bullet”
SGase O 6“,.0_. ‘4l Layooll Aol -"Let the cat out of the bag”
:[1229-1220 :13] a4 ISSH 1 J) 2o padl o0 -
Ui gotee b gy Y e CaBise @ il dio sl Aea A1 -0 ity A8 ]l 0"
Sldems oS Y dlass ) aia ol oy il dudgo gl dam 1 03I el 21"
QLA il e Bdgo gl Bamn A1 5 -
Sl diaall Slaall sy 75 @pds I (e Jlatl] agdd) 5u5ad @ Audios) Lam Al uelud
S 3ol ALt Cladlnl @@Say clmadd) sy AalSl ilaadl cLall @iy Lodies (auadllasY!
[4: 78-82] 2alizll gnddl ony palantl jou elisg ( JLatll delaally Juolsall 350y Idag « Jund]
& delud Coo ezl Jlma (3 L8 31T LMoy Sl pnill Aaim ol Az U1 uiad SIS do i
dlys I obu=dl o pe by cdgallly ddladll wlhu=dl Je cdadlly duenll Gladl musgs
Cead Lp) alady 38y yelialy L8N Jas 9 S Kl e Of Ao gl Aam Al (Say (e

20



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

[4: 78—82].ﬁ3.(‘.é.n3 @\3@@@\ O

oMY ol il Jasg e yaddl
cigabs Jodai pe (2 LS -0lo¥l (aay §-Gaudl Bl § Aedllaedl wlpadll Jleatwl o Sa
Hit the nail on " Zea il "dadtl 1S Glal" alasiwl (S lied [8] LAzl Blwll Lslin Llaz]
"thehead
Blelye ao cdoyall Bl ) a6 o0 Slxlbindly pogaill By Gloe o copatdl (]
Lot g alll yioliall AST o 2oMlla ¥l clpatl) piady Aol 230801 bola¥ly Silaedl (e Lolixd)
ol Aeal gl Jolidiwg ([14] Aol 23latll sasll Lbolisly 23kl Lrands cuuy cupadl 3
oyl Gadzmd) daged) Slemsliladly (easled) dalys (§ alumilly dedhod) wlyandl Jas (g
2l
oMo ¥l Sl et Ja5 § o paid! Al -
Lodl e Blaxdl ao La¥l (osiaidl Jas @ copaddl deluy 38l Lol de blaxdl -
538 3 debug Loayady c@ogalll 28Latll (e ¢ 3o oMYl Sl (dagued) 25l 480
[73-57 :15] 40,2l 24l 2805301 g !
Slpadl Ja5 die Leo solaradly Jiasl JSa Laio¥l (ogmidl o syl (Say ieall jopad -
[73-57 115] Lling Lo g Ayl 2 yall 2l ) 2ol (Y|
ealarll 55a Lee (Aalzsll wlaladll o holstll Juguad § Jlaadl copatll mpans tholstll Jugud -
[73-57 115] . Joudl sslazlly
4oMlags¥ | ol paad) Ja5 § copadd| Slpuss -
b)) coagall fpa Jazms Lon By 48La% Aoyl clpad! WLe by, idelanl oyl -
[4: 78-82] b gucedl 25Ul § L Canolin (3185 3150
oo oty Lo (Ol oy § Bl a1 § B0 pad uzsy ¥ 1yale e 3529 pus -
[73-57 :15] . ay pewaid) Az ) ol il 9 g gt 801 ez sl
Jie coniean slaly oleai Lelds § oMl ¥l ulpanll Joms iosladlly el e blaxl -
[73-57 :15] . aduguad) AUl 3 Bado (i Llas cunsay 18 (319 (AalSall of & pseudl
oM io¥ ) o il o pad bzl el -
& wliwdl sl lda Sl o 15) ol el Jloaiwl (Ko 13U G5e oo cmdl -
Lazyd Sy e Jliadl dtae ad ¢ [4: 78-82]dis gusa]l (daell e phay o) Wb el AbLaz|
Apall U1 § "854 Jlaas” ) "It's raining cats and dogs” gnISGY! el

21



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

Hla (8 @13 et qoall ganll 73 ad d st dam Al alusiw! oSy o pudd) Lea Al -
Jomiy" ] diaz 3 ,Say "Bite the bullet Bite the bullet” gIS5¥! pastl Mied ([61] (380 el
el caagall Cadgall
Gl Gaall e pmy dpa el HSEY Elay] ol pany § el cllag sl G g ladl -
By Lijlme Slpead aluseiwl ol s Judos cdu@uadl B & 4 el JSCan Aasdly
[73-57 :15] &gl 2311 Db
iMoo | ol paardl cuyad e Alial -
:[73-57 :17] dpadl J) GISYI 00 -
Mgl S Glal" i) Lyl dex Ul -"Hit the nail on the head”
Sagazdl yuS" i & paddl das ANl -"Break the ice Break the ice”
APISY! ] dpall a -
."One hand does not clap” :J & 2]l e Al -" 3a4as ¥ s> lg "
"Patience is the key to relief" :J & a0l dax Al -"7 a1 - Lida ppall”
: QL el e o patll 530 -
Jas o2 Loaiad colaaizll o G oll juiai 3 aeodllasa¥l clpatl) el copadd] ey -
cualially HIK8Y lgiegiug o Bduguadl LBEYN (o el Sy Adlady Lol M| ol padll
sy e aelusg dladll Jelatlly Juolotl) 1da Hiag sl JSay clpaill sda sy dualsl
[73-57 :15] aalizll Cgaddl o ealadd! g
e Lo Auboadl sl cullamiy clilll oo 2ol lpeatll a5 3 Bgam Aubes coyaill o -
ISt wosludlly cleaally daaall Glaadl e ranll e 8,08y (s luzedl wlallly «lslasl
8 g1s¥ls Aupial] ZamUly (St B e EondS tolmglidd) sda S5 ed (3uds
Aozl (g ddl Gt Juolsilly QAL eall Siay marl coyald Badzd Oneziel] (S eyl
[73-57 151 . geaadl GLatll wally g los¥l oty 48 (2 s clalS Ja5 e v
ricles Al
A A 3 OIS Llad ol dolze suy aadly 2 laxdl uS" 143,801 dax Ul "Break the ice”
el Cagaser) 3agl
Aeledn o Cadg0 A lgn rdaadly (Al dy ¥l dalg:da 30l des 4l "Bite the bullet”
o ol o il Aaglas oLid) :gaally " yudl CaaS" 45,801 dax 1 "Let the cat out of the bag”
b (0 Abgyan0 (S5
Aol e of payedl seaddligaally al b e el 42801 Lex 01 "Under the weather”

22



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

Glaedl wd I (b Alle Bdlaty Logad wlilee oty 8 (2 Lo Slpadll dez 5 )
By bl Jas ez el oSy ctudimgll aa Ul plasial of WsKe Sl e dmdly Lesall
alrsll Slatll o Jusledlly ealazll uianl ewlad liwy Zam il Lans ([18] clalll g 2dlady
(idioms) AoMha ¥ ol paall piads ¢ padunedl umidl i (e laoluol 12 32 AoDlaya¥) ol el Jlas
e 0Ser Wy (Orae Aaly Wlan WL Loy LY Bl cOgeniell Lz ley @1 bt cassl o
oyl uSard Al § ailas ISy Slpeaddl o pasiady (40,80l LelalS Aazys M5 (0 JalSII Lalins
Bully sadl ipuslan] Biee gd cdlats Sadas Aaee 631 4a] J] Ll Jazs Lo ezl cilalaty
:[101-85 :12] 3,2l gaadl oludd an Jalaild gy 1 Silazmas! S -
oMYl Sl daz 3 Slhazs Gle cdaall il ) (o alisil (S
Gad s Mo Bbugaall 281 G dlde el sl 0sSs of oSy 1 QLS B8 (e Sl -
UG aad ol adl (e iy’ ] "out of the frying pan into the fire” dox 5 Sy «Jled! Jutss
Aoyall G 3
Slied L8y peatll Zazys (0 Yoty Gl pads oleo¥l pany § Juad¥l o stupusdll Lam Al -
Sl daaidl ) Juas” 45 e "cut to the chase” awas Sy
¥l oladlly Aaridl e Llazd) namdedl e crsty 3] iugladly il Jo Llaxtl -
LS 3 sl aay elld Cdlas o G ¢ ppal]
el Gladd Cag Bums Zez Al Colsr AST (0 oMbyl bl a5 szl Ll @
Sl Gaee igd dagall sda @ gl clbaniy (L 2obaddl 2ugallly 43latll lagaally gl
ALY 2ol e bolazdl ae oillly Gomdl aedl o O3ls3 alemy) (e 8yually stz clalatlly
wgyally gl cdlaty (48 (2 Jy e mlelS a5 5y ] Lo hpail) Szl Az 1 Ol ¢ ail]
Aaeall 3,80E50 28, allg
plaiad] § ol i e culdil| Azl ) -
Los gyl 230 805290 pe of Byol LS Aine 30t (310 Aailds Aoy lpadd] (any 055
dalisl) BB G sasid Laila Sluad (p LMol oty (Jlad (Ko Llas caall e Jaz
Lee LaraWlg 48Lall ol sl IS (po ol sl s JSCATg c LS A8y lad! oloess ilan e
eJoledl Lapslsy clalll Jelas 2alusell wllashl on ol sda Jolus (uSasg conan paized Al
[178-163 :19] dgallly 28lattl culaMas N ey 5,08 by Uiyl da gy 4l
gallly 46Latl LMY Caruy calistl] (o yall 2odla 1 &l asll Jolus 4 s
Jams Low ALY 20latl Uty byl oMl ¥l ol pntll (aay oy s JLEH lewdl ooludd -
3580l Go) "BEARNDED D" SLL sanll Hied (3t B! o1 uis 095 Lo Laez s

23



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

46las 3 daeds Wl A eeaddl Vg csllas ] 09uSGys aueell 01 ) td (Bxddl (oo dndiowy
[178-163:19] 5
oo bz oo Wuguedl Ll 9 G sl dzgy ¥ Ll s aMagsl GG 929 pue -
barking up the " gAY meadld (Apuwatll dem Al alasial of dyda el §lay] Grez el
-163 :19] &by Bamny3 (po Yoty i J) Ly g9 ¢ "ol olas¥l (3 (i (4as “wrong tree
178
ezl G Aeodllase¥) ol maidl pe Jobadd| ol | -
Lo 79,019 (Gaadl Adounadl 2BLALN & dylia seend ol ol Sy : QLA JISed! e il -
[73-57 :15] A a2l & "Ll " ] diaz,5 Sty $5I55Y1 "piece of cake” s Slted
Jad Aypenanl) Aol alasial (Say (30 i Led azgs ¥ & oYl § i puadd] daz Ul -
& (el auzg” Ul Gd > "mettre les pieds dans le plat” gudyall padl das )5 (Sen Mied gl
[18]" e Uas 3 598901" 9o da Al izl gaadl STy <" aball
G ] La¥l gy el e Blastl (rez el e cumy il Aedid ) e Blaxd! -
2o "l sLad)" ) diazys Sy "spill the beans” jazs «ulolSIl @ Jitatdl pamy U3 llas of
118] Aas | pé Aaiidl e Lolas]l
: QL aladl! e aodMas¥l ol el Jolus 0k -
Slaead Goldl gl Locind cngadldl o La2N) @alazll 5555 § Aol Sl pasll Jolus wiw
33y My (Juadl (S Lpgeaniy wlalatll ells oo Bupie> ciily> (e Osdyan 3] 6yl Silalas (e
[82-78 :4] dalizll Slanizll o ¥l Jelatlly Lol gl
@MV ol padd| das 3 il
Mo il Lol Gaelly @iell Loty OF $)9pmall oo i ol Gaall e Bolazdl
Le oy @) Lwas 2801 4803y Aol a5 5o Buly cdeluall § BuS Brsd cUS cdbas o] >
[77-61:6] LY il
LosMally ¥l (aild LI o Giles aomy o masiedl e oy saeSladls WY1 o cijlell o
easedl e cm Uiy cpime pd Ayl Bamsll 055 a8 ¥l Ay §9 cbuldl aal
[77-61:6] dewis pilally dai (daadl Jazey Bl Aalll 3 (A0 jiad (e
OSer Cu QY g lundl alusiwl Al clpadl Jas cdlagy dea Al § LKLY
[671:6] duwas Gaall Jaud Ul Aalll @ dlmn Sl pieiun 9l Bugd lad 3l @2 iel)
idie Yo L e 4odla ¥l il i) Az (§ loases i Jlasg™

24



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

a8 &y bl 28l 0655 Lo e Aodllaia¥l el bagsys Lo Ldlad s dLat)) ylbaddl aue v/
Ladles 8l dazys (e sstall coniall (o Jazy 1dag cbudl Bl 3 yale adas LT 09S0 ¥
A aelly duas sl e
Sl o o les ratll § Zolidl Ledlaly LS LS 45t (S8 dalinll galll ST AL v
b Al Bogmidl aelsall ae o hlets ¥ a8 Aodlla |
Logide 0555 Y U8 Sililmag Slylaial J) AoMla ¥l el patd] o dpaiall diiud ssjlal! dagdall v/
Llas dalizes ol pands LI 0S5 a8 of (5,331 a1
syl Bl J) 092 of Aagid (165 U8 Aeodllaa¥l colpadll (and eyl Ayl piwdl v
Aalise a4l ] e S krezyis Lad cniall (o damy Los Boums
'@ oS5 @ Al Slpeadll a5 @ LAl Gl Slezmal ity wbilayl (e Lia 7l
(e paill d) ety () ezl 38Latl Aaane Aulys bty o) atSall Jlatll ol o
748 ) st Lam Al aluzial Juad¥l e 0985 a8 (Rl oy A A pwad] L ANl
Aol Ao ) e Yoty eI AR 5 Lagd oS Ay 2 MY jail! gl gae]l
duds Gaedl Jozs a2l § 2slSe Sl o Eoedl (Say 2B Slpadl alisial
S guad) jgamld Lagian Aasylay Aol a5 (3 aelug liag tauas wildly
s9eerl) Gandl musgdl zoyd ol clobliay] A8Ls] Gromall (e 0sSh 48 izgyally Glalayl
iles S8 4l oSy ¥ 2 Ml patll GIS13) Goguns: cditzusl|
cAgallly 48lat)l Lelagaad Blas (e Aell TS Buzes 4odllaadl Sl dazys Jied s dadls
g Ll M5 (e 15 1au¥lg  SLatl qeally (Haraall Logalll oulyladl (o Grszo Jlebl lda § 7 Leall cllaig
294099 ol parll Bl (ny 03163! Budons (e sield Sies Ligyally A8l allly AUlad bzl el
Sblatlly Slall e Lads dodite lylee oM ¥l cilpanll dazys callazig a2l § gl
olatlly Lalll po cawlils Aanylay 2 Mago¥) patll L LY 29,0l aadl Jas § (oSG guelly (sl
e 3adxiy sl Hyeamell Gaall zoan99 ol pall L1 LBeds B3los cudlany Lo g9 Adut el
Jlbl lda § Osaziedl dealgs sl quladl (ylaydl g o3lgall

t o | g

Adis 12 9deled Olgiay Jlinige 95 s @S & Ayl | 4oMla ¥l il padll e 5 cISCaw L(2020) . 3okl -1
,37(73),125-152. 05al0lg &a¥ &byl
[1] Gulay, G. (2018). The importance and difficulties of idioms and fixed expressions in the translation

process. World Science, 5(33), 36-40..

25



%
Sl Ay obilaydly sbaxidd! ((Idioms) doMa oMl & padd| dos s ﬂ]‘Ao

[2] Adelnia, A, & Dastjerdi, H. V. (2011). Translation of idioms: A hard task for the translator. Theory and
practice in language studies, 1(7),879-88
[3] Banikalef, A. E., & Naser, J. A. (2019). The difficulties in translating culture-specific expressions from Arabic
into English. Journal of Education and Practice, 10(9), 78-82.
[4] Sadeghpour, R. (2012). To Translate Idioms: Posing Difficulties and Challenges for Translators. The Iranian
EFL Journal, 31(4), 97.
[5] Kovacs, G. (2016). An evergreen challenge for translators—The translation of idioms. Acta Universitatis
Sapientiae, Philologica, 8(2), 61-77

Loz ys QAL > ol Db Sligais (2023) .y alias pron & eualnl @uls 3158, Josy (hus axs [6]

,11(18), 173-191. 2Ll aglall dsma Aulylons 2ty :oMa ¥ ol pall

[7]1 Akbari, M. (2013). Strategies for translating idioms. Journal of Academic and Applied Studies, 3(8), 32-41
[8] Ali, H., & Sayyiyed Al-Rushaidi, S. M. (2017). Translating idiomatic expressions from English into Arabic:
Difficulties and strategies. Arab World English Journal (AWE]) Volume, 7.
[9] Cacciari, C., & Tabossi, P. (2014). Idioms: Processing, structure, and interpretation. Psychology Press.
[10] ul Hassan, S., & Tabassum, M. F. (2014). Strategies of Translating Idioms. British Journal of English
Linguistics, 2(3), 14-29.
[11] Kovacs, G. (2016). About the definition, classification, and translation strategies of idioms. Acta Universitatis
Sapientiae, Philologica, 8(3), 85-101.
[12] Shojaei, A. (2012). Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties. Theory and
Practice in Language Studies, 2(6), 1220-1229.
[13] GJurchevska Atanasovska, K., & Sazdovska Pigulovska, M. (2017). When translation goes wrong:
Translating idiomatic expressions.
[14] Mamoori, M. M. A, Tarish, A. H,, & Hasani, S. A. (2022). Difficulties of translation and evaluative idioms in

English and Arabic. Int ) Health Sci.

26



%
27-9 : o 2024 ;4! L.,sLi.N @l aid) 02 :30all 15 udell @lae Alme ﬂ_"Ao

[15] Cacciari, C., & Tabossi, P. (2014). Idioms: Processing, structure, and interpretation. Psychology Press.

[16] Qassem, M. A,, & Vijayasarathi, G. (201 5). Problematicity of translating cultural idiomatic expressions from
English into Arabic. Asia Pacific Translation and Intercultural Studies, 2(1),57-73.

[17] Wehrli, E. (1998). Translating idioms. In COLING 1998 Volume 2: The 17th International Conference on
Computational Linguistics.

[18] Popescu, T. (2015). Translation of metaphors and idioms—mission impossible. JoLIE, 8, 163-178.

27







%
39-29 : 40 2024 ;! L.,sLi.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

La.q.ﬂ w,d! a8 ydead| wﬂ‘uuusbjaﬂ ‘_,st.m &Ua-mm-"
(85t 7z 3Loid &l Aidiog dulya)
The Cognitive Linguistic Term between Eastern and Maghrebian Translations

(A Descriptive Comparative Study of Selected Models)

*Howyola 0. b
¥ ol slas o
DOI: 10.33705/1111-017.002.003 : JLacLl gai).a.‘i.” Pﬁ}.ﬂ
2024 youys : y il o5 20241228 : 09l fys  2024-10-27 :a Ml oyl
el
Wi J) cdan) calolad)) Jas> § 2w, Al el cuasly Bust e 2l pall clsladll das
Loyl Sluh,ddl 3 Laygls oyl 45)las JESTIRN P 3 oy o Sy dam Al Gele Jady &yl
T YO CA DL DL G Balxdl el byl (o 33Y1 Qo iy Lag bl 08l aldeacw
091 5ok LS lgelyd Gyl aliadl e Jeaad Apadl Ll alalyedl das sy Ogi L alad
dhiaodl s ST Y gl soed! oo el cpgdl Apall GlaSdl L 555 () oS! adl
O b mlhimn ains) Bumge 392 dzgs ¥ T | o U3 Ualy (AN (any Lz 155 Giloyall
48, Laedl - coyall bl o oMWy Ll dmy J) Byl sda Chue dileg (Apall HlaEY) pien
Spolaadl Akl qglizmio IMS o0 Gildyall Gludl llamadl Jolis § - 2oyLaell
Loylaal Loz ) <48, deadl Aam ANl 2500, Lol lbhiaddl s lia ! ol
Abstract:
Cognitive linguistics is one of the latest and most fertile fields of study in linguistics. It entered
Arabic culture through translation and authorship but arrived late compared to its emergence in
Western studies in the 1970s. At this point, serious Arabic studies in cognitive linguistics began to
appear, with researchers translating foreign works into Arabic to make them accessible to an
Arabic-speaking audience. Others also initiated the creation of original Arabic-language books,
enriching Arabic libraries today. However, despite these efforts, translating cognitive terms faces

some challenges, which indicates a lack of unified efforts to establish a common terminology
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across Arab countries. This study aims to observe the similarities and differences between Eastern
and Maghrebian Arab |inguists in their approach to cognitive Iinguistic terminology through their
contemporary linguistic contributions.

Keywords: Terminology ; Cognitive Linguistics ; Eastern Translation ; Maghrebian Translation.
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Abstract: Translation is one of the most important traditional means of communication between
peoples of different languages and cultural backgrounds, and an effective tool for achieving
acquaintance and transferring knowledge and civilizations. With technological advances, the
demand for machine translation that uses digital technology and artificial intelligence has
increased more than ever. Moreover, neural machine translation, which uses complex artificial
neural networks to simulate the human brain, is advanced because it outperforms human

translation in terms of speed and the ability to store and retrieve information. This article attempts
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to explore the following research question: To what extent has neural machine translation, using
Deepl Translator as a typical example, achieved the quality and accuracy of human translation?
Keywords: Machine Translation; Neural Machine Translation; Artificial Neural Networks
Translation Quality; Deepl Translator Application.

R PNV-PY
5oty Audlat)l iy ling pidl sl e Cigaddl o Juoloill Jilig pudly @al (o Azl piad
codiadl 081l Chatin Gguldl Aty WY Hedaig el Lasdly Co)landl Jaig dylasdl 3iaced) lad
Loz Al oo ol sl L ae cpalas (G AIY) Ao U1 iy - jin BT w899 JBT azmy- L Lie el Lo

il Oyl Sliiled 5l duslias¥) Y1 A1 J1 5,0l 2090

il ‘:;i oo AST- Al sl oy dally g3l Oyall allas 3852l slatdly dadgall HLadily
Loz A 39ltig o £l o8I Sliaty eyl Lir o JoiSl iloyin (po wpdiiand AT damys ) (020
JLelly seld Laadgs o s 51 clelimsials claglaall (555 e Ly L e s (50 sl 2yl
titae wlSed alaszal (gprdull ploadl Llee allas 3 (Sla &) Lupaadl 2J¥1 Zemjlll ol
Byshate dx dclilas!

raall LY L) ciellatul e @l d] Ry (Al Aol oda 2ISA] sl Lia (e
&y ddl ez N 3929 485 3az3 ()] (L3 Deepl Translator 3udas)

o lralasl yolas d>lyeg A Aem Ul ) Jo¥l cimiall § Gplans AJEEY! sda e LMy
Lealarul ey Aeliba ¥ Apmall S Ay uiaall A0¥ A Al (e Eouml) GL Cmddl (ainses
diazyl ol ke zdgadd aphs Auly S Gl 3 (apady (sl (S Sl o
Uzo 3 Bygddadl L pdud) Lea AL AV Aen Al il y5e0 4ylaas (Deepl Translator gedas alaseiuly
Lell dumsiall glaall wal ,S3 J] 28,51 s Rails (3 paliess (AeSina Aoy
Dgdaitly SLAUN At das i1 .2

Luisd 00 S & csvolell oyl liiadd Jf (amsl) 2:Sue) Ramill 3 Y aloiiial 5,55 5903
Belys e 1933 di (George Artsrouni) Lig fueyl zosa Audsnydl Joua¥! 93 o yall Juas wdd (Lisg g
09! Jua LeS 1937 Liws duinye @3 (s dlg (5,31 20 § Al 4T Jolay Lo (e Hstall iy 5L ¢ 145!
> pe gu>| Js5 T g 1451 86y (e Lawss 01§ (Petr Smirnov-Troyanskii) ($auilio,s 8gisass Au
Lgall Leasllsgg Awlud) LISAT § lalSU alaiadl Julmddl ddee o dainy 8y «2So8Gall Zam Al
Machine ) 49 daz U1 mllasas Haeds oF ¥ T A4S0 4,381 (2 0sST ol Sy Olud ¥ La¥sy oIS (&1
oo J31 (Warren Weaver) yass (3ly (Kopedl olaly ) @lle piasg 1949 &iw ) 552y (Translation
alasinly ¥ Zao Al allas olip 25185) I Led ada ) Bpad! 46,S0e & plhoaddl 1da agaa 7 A3

42



%
61-41: 40 2024 ;42! L.,sLi.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

& al Slagacy Blarally cloglaodl &,lass sLas¥ly ad sl elay 4x8yae J) 1slilul 2ogulsll
34,80, Bamiodl LY 9 AV Bem U1 Sl 1331 5,S el sa

et @39 «(MIT) Lz gdgiSCill uduogdilasle e § elalall (o sumy 5ai9 059 peiz] 1951 Ziwe §9
Srgmeally clualyall callasl Gy HaIY1 Aem sl 9,8 e 31,200 (Yehoshua Bar-Hillel) Juea b
eipe Jal slaail aet I pulgdlike dean 3 oling (Sopadl cilaslanll Cilizea 3 Ul i 3
Silangs Oged Gglaid AU Aam ) Jas 3oy8 LS 4zl pal ooy (1952 Liw g5l 1da Js
1954 Lo Jaall (3159 momi U8 g9 ,duall Ida (3udet] IBM 48,4 ae (19U 9> dasl> (e (Leon Dostert)
P ERTNETR VSRR [ EETL I (E PR ETIL VS S EE PR PES EW P IL R ES JUPREN Y
Jol 095 792 Amale il cllisg Plian Jalaiadl (szs uclgd 6) Lgalll uclgally (4w dalS 250)
Byd mdSCaT g SO aalll ) A Il U e Al Be s Sl Ui Linye puss 380yl 2aals
ol Loy clapss Ailod¥ly Adlaiyly e yally dillaypdly 280 ,a81 ilaslnll 3 JLell 1da 3
1956 A OLLI 39 1955 s (Linlas) Slidgaad slas ¥l 3 2JY) Ao U1 ylns

Alle ALolSI AW ez U1 8,808 Lawmly (AY) A AUl auan) Ana e Jilia 5l 52T 1960 diw @9
> gols 3T Lolaal Ad¥ dam il a5 o asls «(Fully Automatic High Quality Translation) 83g2J|
1964 39 aguzell uwlgmdl SLISa) ) Ll SAYy olud¥l o Jeladdl Gobs e Laalail 43 oy
Automatic Language Processing Advisory JALPAC Ll clalll dflaad &ladudl Lzl s
Tadas oyl Blo el c%)ﬁ;}” Bumiadl Sl¥ell 9 AV den I &byl G9u> 2ulyd (Committee
39 «onill (o die oo ASY il S Susmtedl Sl¥ell 8 AV Aan AL plata¥l an s ] ol Les
Ssimn e oaledl pall cliilely clibiain § loame ke pleza¥l sgad B ile pe Sy 6,31 oS
cllad Fldgadl slas¥l 3 Lol <L,y 103Sy oLy 4S0,a¥1 Bumiadl ul¥ll e US 3« paliedl ¢l
Cody (Metal) Jligag «(Systran) ¢l s s e 5401 (any o LS c2IY) Lo Al £9,40 @e s 2]l
% A Apale g J80aT Ll Lo liadY 2091 dam 1 s Liis s (5,591 (2

aslally wlatlly AuAll dopall Aelaiell dudiddl el L3 w58 (el Gyruedl e Ll
csnlally 3Lty Sgaill Joall Apng 515 Zom AL Auagall Azl 1982 ale SNl diygs 3 (ALESCO)
Laslly Geadild ogall 585all Bos wiBylas LS M0 asall plogll (§ Apa¥ly Aualall ezl (apl!
oo Ll el iy cdam Al @ gkl sos J1 1983 ale ipaally sudanadl gadlly (lall cmdly
e - Jlall Lia @ 5l c¥olell ey 111989 ale ugeloell gl yaige Lell ylas &1 puslgell
9 1 aag AnlSGY s Ao yall caralll o oles ¥ A8L3 AT A ) 5o allai - jasedl ¥ SN i
Ao a8 Busmzall S Lo ¥ il ol 5lie Ll 2091 Bamn 01 Jlons 3 Byall Joudl L5

43



%
- L>3 9431 DeepL Translator Fudas - Syl Jaadly £likaso] £ o s duandl Ad¥| A U1 ﬂ_"Ao

Y Az 0 o gda 1.2

(NS PO JUNESI I PESI POVF- P TRES R IESIPRIES S T I PES i POV PRV SN E -
s mally @l olesil . oladl [ zadl iglaa Ally ez All" 3 «5pal J) 23 oo IUSI Jasg penasl
of siay gl 2MaieYl gaedl sla Goalll aall (o 126,51 ) 28T (e iy (of IS sy o)
LIV 13380 bolams¥) ae Jia¥l Al § die ol @3 Lee cau ) Al 9 el (B Lm0
39S e Llaxlly ccaudly suumadl gad o Jn¥ S e 385 SIS Canpad gag aglldlg
o=l &ylaig (A N. Chomsky) (Suwgdd an Lolimy aaludll clulydl Helawg cosludly Y
53T (n ojes M e (S cpda Seleny (Eugene Nida) lus cnage Jaa ¢ bgmddl gadedl|
(618 Llmial ) Jslmy gl Gaddesl) 5811y susmoll 2ald dumba sl 20l L] cpny o) ISCA)
o onad o gaell 4l Al @ eaedl O 10 G e Bl (aill (658 (g Lewdi saimel) il
(Y Gl ot bl Beeall S ot o Hlaely umlaadly Aageall udl op Sy ST
1 au I Gl 3 selowdl S adsid el (a3 § il Aeligmes delgal pney ¥l (ailld

Slmodl alasiul g8 (William John Hutchins) judda Os=> aldy couws I dax Al Ll
auds 4 J] (Source Language) ¥l Gl (oud Lol Luanids Lt oo Lo Ogevian Jaud Lgal|
s el (ol ga Aol allay mlasdl Lo¥l ailly (Target Language) budl bl ooud 20l
oo 91 Grdia J5 iy @5 ulas (29 (Out Put Text) 7,5l yaill 5o @2 iedl (aill ¢u> 3 «(Input Text)
Lla¥l oo e Zam Al Jad ¢1o¥ gl B luay (£lila ¥l o8I I35 Lel Ll 8,25 LS Stign
1oL iy @l Al ilaa @ Lam g iloellagmns oS5 Jady (Gguladl @) sl 48 yally 2galll
St plastul G dl A oo Golate ol i918e et g Audee” Lol Gl (220 e Ldyag
17"yl yumially Llazad) 0939 csol g Ao ASI B3l Gyl (re Bgkate

Ja5 Lol o S WY 3k e @i 1 Aea ) s Lol AIY) 2 U1 Slre ) Sy diles
Slighll calize alasialy (6l Lanb wlad of Bt J) dol Aawds 24l (e (2536 9l Gshata) as
£l ¥ I s (e Slaglaedl L g oiSG d) cilimgi Lo ,5T patiud 1 Bogaalaedl ol il
Y das A0 Aalasi 2.2

delgall e 3asls Aalast J) Lalas el 9 Rodseianadl @bl Cas oo 2IY 2oz Al Aadasl Caipms
{(Corpus Linguistic) &galll cbgaell of Bagalll sl e 4aild dalasly (agalll

:(Rule-based MT) uclgall e daslall Al oo iUl dalasi-i

dazaadl ol cdudiall of (wdsilly Juleall) Lgoeill :Agalll uelgall Calie Luoluol datad dalasl 2
Lgalll dmllaadl 4y Aelail (o8 MPoldsledd 2l G AIY La Ul Slnyl e Lalas¥l o ciaga 189
ideddy cApapdall lall Lazllas @ L2 Iiaic

44



%
61-41: 40 2024 ;42! L.,sLi.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

4alSs AalS dazy3 e poaty «Jo¥l Juzll plas (e (29 :(Direct MT) & pileadl 0¥ doxn 1 14
deiai Ll (gl 20usly slamiby ouiad o i Lo Baleg (Al LS eseld § 8pdleadl dpazmaddl 4ylaally
azmanll Aslaadl ¢ @ uall Jeltll 2 2 sl e EME Bytladl Lam sl Buloe yadg (daalll cllaall
Bilsdl S o dgandl LU LS e Cpanll Jo¥1 Al edl § iy s oGl sl Bolel
esald § paleadl cmdl Lpd qad 2ol Ao pedl Wl Lol J) Lae uﬁmﬂ JEY g layly 315Ul
ety ole) Buloe @5 5,3Y1 A yadl $9 ccdu ) 2l § Huimell 2l CllS Slale oo A3l LS
SbgSad Gaaadl Jeloetll ) ya1a5 Bumelo s Bazys (90 2l ‘@w\ Lpdas g cuw ol sl lalS
Sloladlly pols JSay Y1 Ll wle S92l J) ciay LY Sl Wglome azal Lol a2 «addl
22 ale IS0 Apgulall

Oyl ldimn Joloy Aadall LulSe ciiady cenlolan¥l wyae ) 8,dlad) el cus yad a8y
oy B ols Ky zraleiSall Lyl e cdasls Ll a2 laclsd muend Al dnd ol
Sl Aally simall Aalll cy (Auie) Anpwy 28] plasiuly 209 e Ul oy b

Byaleadl e dam ) Aalasl oo &9 (Interlingua MT) darwy 4t alaseiwly &Y ol 240
oa G el 1nkudt Cr\-?-l->w soi pllasll lda 3 Zeally Sl Jud! delast Jia3g Lisenyls Leantdly
Jleaialy gaddl 1da oo pamll @ Adedl of Alaiwsll L3l 2 Laibiime Law dily jaimell 23l
Metas pzad (@l Alapasll 7 3lailly Gl o Ml 280 ) 45l Lgmeill STlg Bazeasdl Sl ol
OLsSs ¥ Budly suaddl cualll OF gas s cdsll @ Budl pailly jauasdl paill 1,209 Ll
L Lo Al p9dag (0) ol S (0 s (s Jomy 4l allastl 1da Lise o9 Jol pale Jlas! e
Slalesy ASYI sualdl e Ledly Lewss U1 (e LeuSall A Al Ao s Alskig colemsl ((1-0)%0) &
2ol aat )l ) dlaruwg!l UL Aicddl yoguaidly Juzd) ades Jioun 41 LS Bl (3o) Lax Al

Aol @l e 2aslall Baa Al dabasl jughas e bty oliglddl M5 el oSy 1y
e Al G e 2lall dam U1 Al oog ccnzalll e Jatuedl gudl el Jites e 5,308 Llaz]
28 Pzl 38,540 2ols LS dez U (CMU) Oslin (345, daale (3 CATALYS 9,0 (Sl s
Anpusdl 2oLl Loldg 3485 Caiyai dyims Lgae damsUl (o pllaidl Ida § i Ll Cdolie USis eal o
oaibasdl (£l Lwas Asball J wals @ Slalll ells J) 2l Gog- 2padall B S e Jany
Uiy cplad claall sla soladd 2l aadail g5 d) ot Ll 85 b g2 clplgiue calise 2l
28 4ligmen)l ALY Aam U1

A2 AV AUl Aadasl Gusl e (29 :(Transformative MT) ddgzl! 2d¥ das Al 3
& OsaidI NS Jat! crigdasng (i daad allas I (8 Az llg L) el Aalast e piadg o ydilial!
@ oz eedslly cdsgmilly « Julmtll il o 2O e Aam Al @ pllaill 1 S Ladgg cduly suuadl cpaalll
Wl 2y Ousaedl Bl dapusdl of Al Bl ) suiaedl B3l e dlgmiy (aill Jas Jo¥1 dls ol

45



%
- L>3 9431 DeepL Translator Fudas - Syl Jaadly £likaso] £ o s duandl Ad¥| A U1 ﬂ_"Ao

LISl o) Bl da g 3y J) soaed) 2L Ao gl A0 Jogomi id A5l A yol) (§ Lol duclino
29 4 Ll Aol (e Aol Cu Gl Al ) 2! (e Bl Gaidl s wi s Ty cLd

Joliig suizme Cisyad aug dllmial e i) ceellazul Ll Adsgoetd] 2091 dan sl 5o Lo pal (a9
ol Wty cadgally Juloetdl lydal A J> (o ciSes WS clapdall B S ye Jiany Aol 2400
30 a1 ALY A AU pe |l

:(corpus-based MT) & galll 545 1! e dasilall da Ul dalasl -0

Jlell ma) coldpled)) 2le o Le gl calizeay welsall e daslall A0Y1 dam sl Sl iy
lia (pess amig Tbigaadl of Oatell e daslall alially Cyad Buyas bzl iy zaliad 1989 di
allasll

b e allaill 1ia 71481 @3 :(Example-based MT) aie¥! e daslall ¥ dea il 10
Sl 4 ez iyl o a2 2Ll (Kyoto) 3548 daslzy 1981 ale (Nagao Makoto) s3sSle glbs
Gy oz oo G i Bl Aol (e Gl Aunyd e 468 Baz sl ppdy cnlibledd 2l §
sby (e detang «Llll zlo3l cn HBLall e guo pllss 58 ¢ Paliles Silie ol pad o2)d Oly 3o S
Lozl Adae OF A3 gang” FOLudY! Lozys OF Gaw « AST o cxad § Alize poguasl ciloglas Sucls
Sl o ez dedl pogiaddl Aial (o ciloglaall Sucld § Ok 5o Lo e ulidlly BEL=L 3oyl (e @i
38151y Ballazll i Uy pllazll ia § AT Aaz Ul iy 380l Budyaag duale oW lre § Aalisee
o6 elgazyd oo G A el Gy cpe ULl Bueld @ el Jo¥1 Aoyl 3 oty s sl Bolel
el 33lsy L Juadl Hlasl @ Aol Ayl 99 cdudl Bl & Huuaedl panld ALl aliad]
G ahleatly LS Cusyi sale) i LnsTy cLple sstall @3 a1 &liell) ells o oo Budl &all § ouadll
wossaidl pz uyl339 sl gl slatig Aamyd Juadly dudl (el adert Aay Ll Aol 8 Laglan) @
Laslal) &Y Zam U1 1ol i) IBM p3leay 2blas¥) Ad¥) dan il iyl colislei] 5191 das o]l
35 ielgall e daslall ellsy 2l e

oo 79 I3 2lan] Jolua e watay allas 25 :(Statistical MT) 4slas¥! 4J¥1 dax A1 .2-c
& Ll Log siimadl 2ol (o Jozg e oz slidly cilalSy ccdgy Aam Al c¥lai>| ety (Glg cclalll
L1933 dg2g Ul> 9 cdu Il 2l 3 LLL Ly siuasdl (ol ilighe o LS Silus by ccdadl 4l
sl Lyl meais abas¥! ¥ ZaaAlls Fogluzdl @ Ylaas| ASY Gaall e 5 o Glasdl @
Laz Al e Google e dl yma Jariung . Juadl Azl w0 00 cne Jlres ol gl o5 LlSy
el ¢lo¥ 0eyg -Aanmall LIV Lam 1 J) ozt o JuB- 2016 &le () 2006 Jie Ailas) Y1
ol 13) Ao lig ogdd JSLin (o e Lo ey colalams¥l e J) 31 g (o yai 4T Y] meedl 14
31 e 4lhas ¥l AdY AUl Jlodad Sl Jlme zid o 1dag (bogume Lgalll 545001 j3lias

46



%
61-41: 40 2024 ;42! L.,sLi.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

T pudlly @latll e 5,505 Luelibiol ae Sd muaat Gdall floal] guanll allasll Slxy
Al LI Lam A Uy oy Jad
:(Neural Machine Translation) dcuasdl 4 ¥ dea 1.3

Aas AS0d copig sl e Ll aatad (2 ¥) dam Al Bupas 4lae dpasdl 30V dea Ul
(Decoder) sasdl clé 8u>g agds o «(Encoder) Lapadiy siuaell Aozl 861,8 de Joad @Iy 58
Sy e Al Jleisl sy S e 795 JSI aaddll cléy s &l pllas cupus Juadsg e Al 215 L
1315 28520 g LeS Lilals dprmall culSeddl oy J¥I elasdl lads 7 1ho] g «0Sn o (a8l U] usess
pir A lilayd¥) Apnall SISGAS Jaad ((Expert) Bpus Wlxdl sda § (od mmsall JSAIL Llee cus
45,815 8 Uiy Bylae caudSod oyt Alas Tuug 8o¥s ) tang ey () Jalally dpdd (4Siay 3as Ll
paall AN e (lagaal J3T (29) Auelilasa¥l Laadl ASAT) jre Loy (ALl iy Lam g o
38 1 Laluds (g biled) Bueld @ a3kl loglaally Ladims Lpl (102 Budasdl) 2uz ol

sy (McCulloch) (idsdsSle 1oneSGredl cnalladl J) deblaiadl Apanll IS id) g 1451 Sean
Maria) 50l Oguudnsl byle ) azmss 2d¥ 2z Al 8 Laluzial § Liaadl o) a2 321943 ale (Pitts)
ol @ Sl el 9 cuwlgaeld Bagasell Aiusseadly dawd| ol yuall (S3 01997 L (Asuncién Castafio
& Al dpasll 3 A1 e 2007 4w (Holger Schwenk) cliss jalsa Jol> LS (Landaz,
4w (Nal Kalchbrenner) juasdlS Jug (Phil Blunsom) aguily Jud zA8ly Aidlas¥l 4IY 2oa Al
4e> Al 3 (End to End Encoder-Decoder Approach) saddll clég aaddll cnéylall meis z155] 2013
2014 dw 9291 | diandl LY La U1 5,85 cisle @G oo Slxd) sda diads b Jadsg Y
Byolall Sbleadl o B cilieaS (a3 g3 e Lrlyud g Lasylg causel gl didye sl Hslaill ae doliesg
40 2 c il Y1 Al SIS Cops e

b 032015 Liw (Attention Mechanism) s LY 400 Aelila ¥ dnall AS0AT1 mueds dag
Aol il 08 glly «(Sequence to Sequence Model) §puad ablis dezys e @518 quas z35ai Jof
2ol sl gt 180> il Lo gag cluds Budl (o Joull LY Zam A1 aige IV I3 (B (it 0
Liw o Al quandl Z3gaddl U] SLas¥l #5350l (s (Google-Microsoft-Systran) ¢ A3l &slucugal!
55318 98l retuly Lebily delgd audads cugalll #1931 e wjell A8Laky ez All wlad B3l <2016
d 48Ls) el Y1 daall ISadly slila ¥ AN IS4 8y * lladl dam Al Bgue Auadlin e
Soskn dxlgy Lumiy Apaall AV Aan Ul @lle @ Aucss 8ok 2015 ple 3 Guandl elatdl Codlad
R ULV D VES N (PP S(EESEN W-EL JERY P L. JE e

s o pass st (Open NMT) juuaoll 3> g1a0 mall LY Lo il Ciylis 2016 pauns g
Axdlaet 35l5la dcgazmas (SYSTRAN) (ljudw 4S54 (0 Bysliasy «(MIT) Lz gloiSiill uisogsilucle
Lant) 3 A AU e Audomy Sl @gad3 ) (At £95de (29 «(HARVARD NLP) dadall olall

47



%
- L>3 9431 DeepL Translator Fudas - Syl Jaadly £likaso] £ o s duandl Ad¥| A U1 ﬂ_"Ao

Faaall Lsalll Lol Jlme @ 6531 plea e Muad cAan Al £ 3k yddy oyl Aalast ey S5 (0
poedl Loraall 3 JY Zam Ul prady @lladl 3 Aam Al L 915385 (i HLS )b (s Loty Ladas e
Bty AiSE dae Jolass s e Jedoetl LT Jozr ) i) t5525 ¥ LY 86 LaS Y1 La A alie AST (1o
LY Za A alies 2lae Haa el paidl 2oy dull dan el 2eud (o Jlas Lo 1y cdBlew e 35550
Ao AV Lm0 o delgall e daslal)
: (Artificial Neural Network) delika ¥l dinall 4501 1.3
Lpoa]l DGl Joe (Shes Ay Azmape e Sloslae Axllas dot cowgma 7l (2
Slasy Jied ASGLAL) Zpaall WUy ddall oo S sde oo 0555 (Spddl §ladl] Az gloudl
@l gadatll slba ¥ (KU Solts (o8 2y 83,2l blas¥ly eualially colod! Calisa dallad]
5 dds gl § elarlly I ealaially CaSall e Liyad IS e laiedl e
il (o Blogiun cpols goi (o eladl] Ajylss dpelilasdl Laall ASGAT) puad LS
a8 aldl e e Lt LSy (Sddl Flaall Az olondl Auaall oSGl JShay Aadds ol
M i (e Apelibol dnac 3 IS 0589 A0 Y @landl Lt aluskiwly §dilly arezally
(bl @ ladl e Sbledly eyl Jso) oo Alosucdl 29 :(Inner Layer) o5 aell b -
el Axllas ks Gila yhee Gudzd e Uosundl 29 :(Outer Layer) oilayiell ddds -
Fam9 O 05S5s plladdl 2yl Llasdle (Say ¥ Busg (29 :(Hidden Layer) dasl dadall -
47 Haz Al A8 ooyl Lpasedl cladall e sl iy .z 1,53l Js o)
tanll 2¥) daxilly £lilaio¥l €01 oileias 2.3
2kl o Aegame £y Flbao¥l (KU Glads e o Laall AV Lax Al didiwd
Lraszs dezAll il yien 480 udomt] Lollas 3 Lzys () A poasTdl LYy cdpelilayod) AT
laddl sda cpag
:(Encoder-Decoder Approach) il clis aasill geia -
G G Sl e ol 3l AL gl dislay e a1 Bima ]l IS (0 3905 92
Fads A dedl Aazdl gane Addd e ASGAT) s Joad (IS AalS By0 S (3 Len )5 a8y (L5
Lo Juady Aazsiell Aozl 7 ) oty sl b Al o 39 ¢8y,Sall Butpmall 2802l (3 Buasedl colayall
Jailly diam s s gl 5 jdl bl 1Sy 2 2elS (S 5al] 28 laglas oo 2Sad) s 483
LY el Bage Adlers! (o iy Lo gag FPAdaat U] Aolmy Sl ¥ @) Loy (Jo¥l Aex
Ananll
:(Attention Mechanism) sLG¥!1 2JT -o
Luadll sda 395 clighall (ool dax 5 dude Jasedd Lnaall ad¥ Al ] Ldls) @3 duas (2
ozl Blew e apatll ) (5355 AT (98 By kS (e 5855 a8y Asuall Aol Bl (any e

48



%
61-41: 40 2024 ;42! L.,sLi.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

Loy SlalSIl Sgtua (e oLD¥ 2ulee @iy 8T kel (oguaidl Aez )3 3323 Lo gy cLazys sl
e Al 5155 aline 2 28 (s sy Zplatell LS syiae e s cAlemll 3 55 ble Lo
N sl Y S
:(prediction) c_‘.’}ﬁbi},.i.m -z
Lo Jans 1 L Rl Loy gy <Al 203 Rl ol s et 5f 1
Laline he by zalindl zii Jo¥) 2SI JLss] symany sl ] (e g s dind (AS Casls
Jaad Lipnndl A1 Lam il (3 Buiaall s oF s ety Lo Lo sl auiiaelly (allyall L
o A3 e 3alS Jo¥ Aa 3 0585 0 gty (1 ledS S e e Iy 025 Lipd Aaz g i Buidins Adsskay
il 2SI A U1 7 5] ke J) 1Sy Ak dl 2SI e Lo 2l gral S Bam s ) JLamY e
5115 o]l
:(Deep Learning) eeatl @dadl  -»
4o 8| Aol ¥ Aimall Gl Hlassl A e Jiey (Machine learning) J¥1 elazll 73905 92
oo dudall Zholy JY¥I @lasll (55leas ziges sby (de pgdy 2006 ale (Hinton et al) 09> 1s Ogiiua
ALl o 529 cmlaglaall (o 508 eS Lo Jonamll z3gaill 108 copad @iy g (Auail] lalall
celgmell Armtll L cpslasy copoill il Sl @ty sl yorasy SEIY lasll § Sugadl
ax-l as) S3AB Lylie o Budaedl slaghaddl Jo 355l HST Grandl @lastl muols «(maldly sliall)
3 Hala oalSa 3a 8y (el o] Lpaal SISa) Sl Ll climgs 1 Al z 3Ll L
@l aidl Sladall o GoaSall eSOl suadl Juads «wISIH e JY1 Cmall s Ling cBue =¥ lne
b oy (ye Ayl T s Bial ciSla By Jugand ASY dglucdl cldaall (o S eyl mod
M aasd) oladall soe 8ol el @l Baga sla3g (b CSin Jod Agpand) Lpan!l IS
Atandl LY de Al Bog> 3.3
S 8 Aan Ul @l § Gguaniell saiay (Translation Quality Assurance) Zom il 335> (Lol
*:3,LaS0s A1 65lean (e
AL A ys il 098 bl U pulang uelsdy el ol e (4ad :(Fluency) a8k i
T Ly BRI S5 L3 ol Hamgle e Sl L mgs Yy iyl s S
lia ague 5olall die ciyady STaoMasYl @l Hlasly (des Ul dle il Lgaill 4501
50 yomill ngamil sl Lt s Lo of 258401 il i 2230 (g’ s slenel
il ail] oSl el o all pail] e Ja5 835 J) 35 H(Adequacy) LS -
i Yy 5ol il e e Jadlns 2adl ol o 6« 32 Al 88y iy slins ¢
o A1 s s o 335 O el il Lty o] laslan 44

49



%
- >3 9031 Deepl Translator §edas - g pdad| Jaall Flila ¥ A (s diaall ¥ daa Al ﬂ_"Ao

Alasll 15 Bagpal- sl Sl 3 LiSas opnyloaadl cpda JI a1 08 13] zglacdl Jlgadl
Cidi Lo Iy S yadl ALl Laes Lasdsrdl allasdl oil3 Zualudl clll e dosen (S b « ol
Ayl Ayl sie

i edasd) Al dl 1
:4e2 il Deepl Translator Gudas 1.4

LigdsS dgae Layae) Deepl SE aS,é Lpalll danll 4I¥| doxAll 4us Deepl Translator
43 33 ot ez Al Jaddld cnng @ A9 gl Dl a0 Aol sda iy <2017 gl 28 3 (ALl
202152020 3 b z3Les Gl o3 a8y lyarals Laypshas ot Ltme St Gadatll 1ia aubig
Deepl 48,4 iylio llisg « 4ST 480, ezl Jozll (Gae uddly A aadl Jozdl qdy @latll LSals
(Google Translate) (s> dezyi :bie ez All SISy s A8 udlidy el ins Lonac 3T Aaz )3 auias
Laapg (Microsoft Translator) cégug,Sile eslag

® + - 0 X
erche * ® O ® i
e DeeplL duits v Applications ¥ Soll Tarif R v ¢ 0 P Commencer |'essai gratuit
frang v s abe Vv Gl
Cet article traite de la pertinence, mais aussi des : O 9 Lanadll ol 39499 danl Jlaall 1as sy W
limites de la recherche expérimentale en didactique e y . el Bas0 sy .aalll
/7 des langues. Aprés avoir circonscrit les points-clés de wiwl Jalod el (aglall
la recherche expérimentale en sciences, le recours a = Filall 3855 @5 dubwidl
ce type de recherche en sciences humaines fait Ggadl JU e LS xuusgi
ensuite l'objet d'une analyse. Puis, la réflexion se AU JIgandl 7 3k
antr r la didactique des langues et est illustrée Jw Jis 2820 Jw

e all laslisall Olalsll

exemples. A l'issue de I'argumentation,

uivante est posee : nest-ce pas plutot en

2g.dllg

3 @ 682 O @ B <

Deepl Translator gudas dlg:1 JS&I
https://www.deepl.com/fr/translator : yuual|
el I pleradl 2] pe adl paill 240 de JY1 Bl el lia Gallas e
de baall dor of Gl Zaa il wlhlas | Bue Layl pdasg cigiall Gk e patll Jlso) ol Js ol
Gob o pdf, docx, ppix Slale Aazys 4iSay LeS calinl Byguall § diezly drsdsd LaS o3ylizell 2kl
LASSY ALY AW Sl g layeyms Balely cdopsll Goguaill (nuss dads addsg Lloms
I Deepl Write gudaty 139 «Auud ally Lolasl) cnialll 48Ls) @39 «(Alagndl) 2801 (S5 0Y1)
) co ¥l aScd e 7 e Hiadl potan Silme Gubd gag (flilad) (S cldans (o dudi
61 2 pa Audlis] i lipas Ras s Deepl Pro e gdotell Aol Loy <1

50



%
61-41: 40 2024 ;42! L.,)LI.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

Deepl Translator: §udais slises 735l dazys 2.3

LY dea sl o ] claladl pamy adds caleaadll Sptell mdl c¥lzs (0 Zamll B39 (]
Jlas by JI5 ¥ Ll 63T lalys 65 e @ Al 4yl 2ea Ul Lesga S (0 315 Bl
& o3 ole Jlia paile Zazys e Lalll sda psas i3y lia o o3 Ganid gl e sse
Gud=S Gde Je Bgdgll Deepl Translator alaseiuwly duyall J] 4eudyall (o AaSre duibog Aza
WMl (gHlas ) sl (bl @Al 539> (Deepl Translator gukas) dganll 403 dox Al
ekl

%2 gzl Exdly clalll Aadad gungyd Jlut g i JLaadl (g

% https://www.deepl.com/fr/translator plasiwl Jlasdl olgic danys -

J! (Didactique des langues et recherche expérimentale) Jlicll (ylsic Deepl Translator e
ol Smdly Bl (unyus (P9 Aea Ul sl 631 Yoo pudig (il Gigmdly U1 (uyts)
Olgiad By dull Aam Ul B9as Lda sug «qupmdll Cemdly Al qulad (il Sigmdly 2all oulas
055 o e LSy B s e Y1 e e (i) Sendly el Aaled) Jladd
bs e (Seis o &1 4> (w9 «(Didactique) dhindd memall Lladl e Hsiall oo Y] 2oa Al
(Bl ) saall i 50 B A

% https://www.deepl.com/fr/translator f.l.\.éd.wl.) JEdl e ldbhins dasys -0

Deep Lo 5 o DeepL s ol gl
Ulae salll Ll Jull Article
Laalad Zuaulazll (duaulas lad Didactique
Clalll e Aalll (s fAsadad) aalll el Didactique des langues
gy ey s il aln¥l [ goadll dadl Larecherche expérimentale
ol daal Sl @.@lh Gl 4o Sl dueal La pertinence de la recherche
(sobal ssiy) ol (st Lol Ty ol Les points-clés
clls Jl a8l : 285ally syl JJL} pudy il il il Ayl ) ) expérience, Mots-clés : hypothése,
o cdsalaol (Als A lia 165 ’ explication, variable

ez A Silom pien Aiiblie

Loy «(Uae cdlaadl) Lo 51 Yol 7559 (Jaadl) J) (Article) zllasas Deepl Translator ez -

IS e Jglmt) (Baledl s (Jlaedl 1da) ile 6531 Vel 7 Aag (Uladdl sa) J) (Cet article) @z

@ Lo @ Siey 5,55 2uudyall Bl § pllosaddls  aSially canyailly udadly Silasall Blaws Ay

cbudl Bl dols ae JY1 @z stedl Jalad 1y «(@ang Jlie) Olzsdl 3oz (Budl 2all1) A pall 2all)
ALaSTlg ML Camts ATV Ao U8 g

51


https://www.deepl.com/fr/translator.
https://www.deepl.com/fr/translator.

%
- L>3 9431 DeepL Translator Fudas - Syl Jaadly £likaso] £ o s duandl Ad¥| A U1 ﬂ_"Ao

Aaglad) diaz Al 651 Wgl> a9 (ealad) J) (Didactique) zllaas Deepl Translator ez -
azys & 3950 o 4l ¥l Baam 1 HLasY gyl S oall dueal ylas Ly «(Loaslad parlasl]
alhang (Al @ulad) ) Leexysg (wlalll duaidad) J) (Didactique des langues) <.Syoll mlaasll
Rzl Liautdy @1 oY1 G o b ¥ < (Ranaladl) laims e il adydl] 2Ll § (oelad)
929 «(33]) I (langues) 2,5 § suall Ui § jall Goruadl e pdas LS calbinoll 1] deimiall
13§ 2l A il i Ly AT om0l 200685 283 ke Lo
29 (goy=dl &= dl) (2 (La recherche expérimentale) oS ol mllaaold &y ddly A0Y e Al -
LS9 BN s by Hammys
Wglatelly dwliall ezl (29 % (Ao Mall) mllasasy (La Pertinence) pllajan (il e el Jild -
Bl s BTNy BBVl 35 Hamys (3 <(Rsaadl) ) Ly J1 gl Lay el ot
Jid!
ol ] 28Ls) aylasTlg AL 5liasg dadga (Les points-clés) pllmel] Liaall 3J¥ el -
SLelSN) o8l 3 By dal) RemAll e cBsdty (Rogall Dlal (el Llal) assiaall 6,5yl
(Mots-clés) Jlgall mllaiaell aslaall g (A Liiell
Lot &1 Jslodl 0 a9 (sl LS J1 il s (Mots-cl6s) glhamed cadlly -
LY Az L8 ey cAladl) Zaglaiadl Jid (o Lele 3atally lbimcll 23ad1 29 (4> Liaedl LK)
a1y A3l 3Lies i) Rem )15 e
amys 8 Ll L) e LeS « 5illy iyl ASChn 3 il Sgiaall e S ol po plas -
4l @2y (Bldl ylsg Usls oulldl @9 «(hypothése, expérience, explication, variable) &lxllhacll
S aall LSy b slasy Js il Gguw il pmiedl (e Ly cashls s 8,55 Laul Lo sy
Uisy AL ity @ Ll ¥ camadl e Leladleay 2ol 2laS 02y8 Jlly «Awlindl 2SI
Al B Al e iy
b Lo JUaadl paile 853,101 clllaimedl paad Burmall 2091 Aam il IV 0 dilasdle ey Lo

Aorme AdY L s Silsellaa ol e -

I AU 3 gomidl S Bale] oLy 21 Aas U1 3lies -

Aol 835> Bamy (51 LalaSy Bamn U1 285 (o i il S5l -

%7 https://www.deepl.com/fr/translator plasiwl Jlisdl deays -z

52


https://www.deepl.com/fr/translator.

61-41 : 40 2024 3l GLII guoludadl 02 :auall 15 ruleell @Ilae Al

CN EVEL

Deepl daz 3

tuyadle
o lalll Araglad § gusmeid) Sl sou> Lyl (ST <o ML &llice JLall 1ia gllay
oo daaadl s ) ¢ gmelll 08 palall (8 (gupzetll izl 2oLl | LT pns ay
e 38 aSatll o) @3 cdelmill Lo guinga 2l iy goiy Ailud Yl plall 3 il
Al de mpsgall W e S P e Ordes Lo gas Slalll eyl

Lol ayases aag AU Geyas § gusmid) i) 55089 dpaal Jlall s (a8l
G Sl oo ol s alasiil Julad o2y caslall (3 Busmall Siom i) At I
oo U3 msgs pe AUl Lunys e o3 ey A83LLI 3855 @ auludl pslall
Sl ygunt Gud W1 JIgd) zoked AABLL) Al 39 aliaY] (e sae SO

sseas LAl saad el e gl tpdaiee SW1 Jlsdl ol oz Ll
S Ll Aol ¢ylige Jie cpiadll sad Glage § syl

$alill sias JM e U Lusyis Jloma Jto ddne Jlra §
sl panl) el s, all s ekl Sl

ARLe  peudS cdyomi cdugnyd sy liall o ledsd)

iJEd! yadelad d8lowd! Ao Ul ol yee didlie

ol sgu> Lyl (809 e Mall Wlaws Jlaadl lia Pllay) Jlaedl jasle pdull Lem il cdgwl -
3 @i (Traitement) (o dazdeoll (Traite) Ll dazys (29 (Play) Ll (Ll st (3 oyl
SLewd! (yass Deepl Translator Laz sy Laisy <% as ol 2ot auseiad Gl Bilag!l ggeme Clall ()l
LlS A 630 e 7S O (Sasg «2laSTly ML 5liaty Agudo cntam Al LSy «(Li8Ly) I
(o Jlaedl i oy /o J) Jlaad) i Byt /.. Jlaadl lda Eaey) %L (Traite)

dl Bled! (rass Lrazys (3 Y1 aiedl 3945 wad (La Pertinence de la recherche) zlaas Wi -
aiyall Bl 8 Lhlas @y c(Rasdbedl Ahas) J1 Ltamys 1 Brdall amll e (Samed) 2sen)
Bl a4V Lex A Uiy c‘z,Lpil\ oadl @ Byly e (29 «(Question de la pertinence)
Alesdly

LS 1 J91 el e (s30) ) (Limites) Zamys (8 leadl (s oyl Al s -
DeeplL Translator gudas 4>ly drisgs Lo Jio o(290>) Laay g1 byl pudy 480 (0548) A
Agiie p2a3 Gleadl Gaall oo (o Lol o (Gl 1 JS4N)

D8 (AL esy) el J31 oo iel] Al5 g1 (Sl Faslad) s (523) ol Liifiad 13] -
Gl 3 Sl Ea oo (A1 0ys 3 ] Sl 35489 daal Jlaadl lia (idly) Y1 dan Al
by Guall s (0 Az, pladall e G 2yl Baz i) (e Juadl (Aol 2a1M1) ol
(At ) e yases way) I (Apres avoir circonscrit les points-clés) a3 3 J¥) e el 39a5 -
les points-) &,lat il e Al 3 Caas My (o baedl Ol jas day) Ly il daa Al e
A1 Lo el ules Lt (29 (o) Litns (s, )) 2ol (5551 byl s LeS o (clés
A LasTlg a8 I

(Aprés avoir circonscrit les points-clés de la recherche &,la]l Deepl Translator o>y -
expérimentale en sciences, le recours a ce type de recherche en sciences humaines fait ensuite
alasial dd=s 0o caglall § dn el Eigoe b 2uasy Il LLal wyaes aaig) J] I'objet d’une analyse)
Jeal LS ezl @ Lads oS @ ¥ eaiedl o LoDl Lag o(Alud ¥l polall § Sigmdl o goall Lia
Loity <LalaSy dammill 28 Co (o 3431 Jdlg o (cxdd Leginnga) J) (Fobjet d'une analyse) 4z
9483) e ¢ ¥l il 3835290 e AazyT euakdly cdem Al 4dyo Aol Apddl e Al e iy

53



%
- L>3 9431 DeepL Translator Fudas - Syl Jaadly £likaso] £ o s duandl Ad¥| A U1 ﬂ_"Ao

(Il si (I devient alors un sujet de recherche) JY e Al Loz s (3l (] Legingn U3 ay
Gyl oS0 Lad Lyddl dam Al 4laSy 48N aue 4y Les devient alors I'objet de recherches)
A1 e ) 3 s (i A

(Puis, la réflexion se centre sur la didactique des langues et est illustrée par 8,Leall 49 4ol -
Gl (Aiel sue IS cpe 13 eoss ey Bl wulad e 248L]1 38,5 @3) (2 plusieurs exemples)
oo S I e e Lo 529 Sl Rpasdad e 3Sm Saxl o] @) Blealls 2, dull Aam il Labls
sera ) 3ylie 3,5 oJo 7%(la réflexion) aalS J) Ld,> (1Sadl) dlS cuanyd Coo (T gl i)
Loz Al Lpond WLs) Py (Lmpssdll) qad (&I (lllustratifs) Layly (omdew) g3 @I (illustrée
e cdasl> Lald (@bl deardad) dazys § JY paiedl Glas] slidiwby @bl pue gay Lo il
ALy 2800 L 21 o Al el g ¢ ol il dne

4ol el (Alissue de 'argumentation, la question suivante est posée :) 8,Lal] 409 4ol -
Blis (pland) 36 Lo oo @l Gdall Resdl e cidpisy aally deadl s o
La question ) diexy39 (ko S¥I Jlgadl 018) druedl e (§ Jasll 359 LS (Argumentation)
Llelg LML cudyms! AW Ao 1 G Len ‘ghp&z(l ol 3 83yly e (29 (suivante sera posée:
A A

(N'est-ce pas plutdt en termes de pluralité d'approches qu'il a>g,laell Cedl aJSE] LI -
conviendrait d’envisager la recherche dans un domaine aussi complexe que celui de la didactique
D3l Ay Y1) aadly Guedl dadis el Lpld (@) dadat) das s Lasdzwl 1319 des langues ?)
oo il Aamsil) (e el 29 (S galiall uad s (30 ZAU1 a5 Sl e e Jle 3 sl
dasdad Olae Jie ddardl dpid Olise @ Gl hguat cam lylaedl suad (el (e (uadl) Guoll
Slsylaall saad) Laeg (paliedl suad) 8ylad )31 wlils audy JU eailedl oF J) 85LaY) 2o (Slall
ALasTly AL b aws ALY Ao U8 Qg o Bocaio palin dadanddl ibi)laal
dailzt! .6

G Aganll SIS it iady Aea¥l Bl 3 ey clods Lunan !l AV Zam Al auas

2! G e Lopdidl Azl e d8gane ccwpanlly I @lanll § sl ¥l (S sluas calsgs
BT Ao U e laiial LS Lol siuly La,Siiig cilaslaall oyt e ALl Ly ey udly (22l
Com oo Uiy Ampmio Lazyd puds OF Ldpdatll Aulydl sda I o (Deepl Translator gudas)
a3 el gl a3 Ll e lazaly oLelalos zyls abslially cloellasaedl el 2,00l 283
1 J5 el ) aill e e Liladlonas «couil Al ulany el LA o n <y iing ALl
S Bale] Apols po aelS JST 55T cLaeS Lo as (1 Jsladly Joloedl e J) 23La) « S O

54



%
61-41: 40 2024 ;42! L.,sLi.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

Laastall e &yl el e 35ass ady (J1ad) sda gu) HLas| Dl 3 cudl 4l § gomill
Sdatl) Jaall S35 I} 4 7 bims ¥ gl Sgiaal ikis o Lliall sin (S e LS

SEA Lt (e wwatnd @ Sy meladl (o die ) Axley g9didl zoabadl lia o gag
3 8ok 3 et Lo 529 Azllandl cligaally bl e 3 duesiy duaS 8305 dly ¢ plilasoY]
(baidl) alezl] LSeodl cDigmtll S ja> 2lSe] JWby layushiy Aelidaedl 2aall oISl
Ly dutaall Y1 s il do fdsy donds o Jadl SLasy gpaadl Jaall J5u5 olb &3 cey sl
Loz 8,83 O LS (LlaSy ¥ dea Ul 483 Baxid] cdzhe 85950 avasdll 5/ Bldly 38150
By sl 41 133 ¥ s ledl il bt 3 Jeben b Laaanl &1 (FAHQT) 5yl Al 2Ll 291
S K o Jelanll § oeSs aldl sl § Jsdl ol cJudiuell 3 3ol 1Sen ST Jlioll
Ay GLad ¥ o Jelaah) 6T «sptiall Jaally

Y 39 + OLud ¥l sg> = Bagadl Atle aull Ao y3 e Ll

a2 el s3liandl 2a3ls .6
syl il Yol
2 e Obid (g cadadl CaS s 7 7 s el jele udss cpall plad slate ol 1
Bt Al el ¥ Gudell (@dlae Alma bl @ugdty AV dam ANl dalail ccoyd Apen 2
2019 .21 suall
5Sadl e slida ¥ AN bzt A0Y) dam il Amall LY da il Sililay eulaly dlaa> 3
2027 Loladl cndys «aliand Vg duleadly Bzl ) clalyull yadl ol aay ol
15 (ool (¥ LS 385 Apguladl wlsladll 3 oliplaiy epalin ccauwgy on Gse> 4
2019
Ume cmelall yuglaty dylanld jlatisel A ¥ Aamsilly gl @zmacdl il Zadaly (Lygs dpas .5
20271 250l (5 el sladl Al dase @eolal) gl daale cAaadazll bl
SOl Qe Ala¥ly Byaill ol Laay Y AaxAly Apgwladl loludl caaie cbiw .6
2015 (ol cégasd|
2007 <l ey s el a¥l Hla e e — uiyd osald cJgadl cuays) Jpwe 7
:2017-2016 8 L caujeilly iilly Acldall dogan s capapdatll cilibadll 3 (09 capaly Do 8
sl
)5Sl Ao 31 o all Aupall J) Al 7z 3gaily Y B A1) il el Liigm 9
2024 54593 «Jo¥l sl Jo¥l ilmll 3 yiadl ASad) (Ll (Al

55



%
- L>3 9431 DeepL Translator Fudas - Syl Jaadly £likaso] £ o s duandl Ad¥| A U1 ﬂ_"Ao

Google Translate edat- dpuadl Slallly Aosadl on AT Laa il 203l cpgue Holall wue 10
2027 02 suadl T adeell S5l ccaladl (e gy (s At Aol ez Uly il Az (a3 g
2l A Gulll c@llae Al gyl Gmally Sl Baaula o8 Lwly g Lolall wee 11
2016 .2 gl o7 saadl ¢ slsdl 2yl
Bt cohag Analr (e el Az ALY Az U1 3 Asolin mualin (olaseml das oy alll iie 12
2005 12 sue
Hyspad) Ayall 2S0eell (oSl 2Sa AT Aam Ul § Racde (olosard] e (5 4l due 13
2001 AL byl
Jood! o3l v oy alll e Gl 3850 clpgulad) Slaluddl I J5 o ¢ arall gm o dll aie 14
2017 ALl sgaad) dyall ASleall (ARl dous!
Faale Aoall Zall) cud ARDpo B9l 1 eaipedl LS ALY Ham 1 L Gl g e 15
2015 eIl YInS
Sl Killy anladl KU 25lae-2 0¥ Lgalll Axdlaall (2dya05 23lag sl joc 16
201903 suadl 10 ekl ¢ 3l clanlondl sken cGrane 35T5e Aaols (galll cilusylaall Alme
ts o Al e ALl 3850 sl (o gemild 21 ol i) 4Ll Siaally Glsdy came 17
A b dagadl Ayl aleedl A yall 23l deasd Joudl 5u5all
Lll I Joudl yadgedl Aopal) Bl Awgm ol Cagualmlly duyadl AUl (gusier e dagai 18
2015 o bed 2l Al Joudl el (ol
LU e agastdl pogaill L4y Slews AT x5 gt (Dls uoliy 0lis o 2l 19
2 i3]l dasl> Aleph. Langues, medias et sociétés Aza (Aylie dulys Ayl ] 2,055y
2020 (1 sl 4 alxll (5l
Ltaall AIY el 38 puadl (22U W Dldl e Juds g 9ell suue alll e alia .20
2lady) aplall Guas¥l Alme gl Akl clazleld Al by Ayl J) IS o
2024 55L0 95 suadl 11 wlxll (o Aadly pslall ¥l Aol (e lazalg

s Al oLl

1. ALPAC: "Language and Machines: Computers in Translation and Linguistics”, A Report by the Automatic
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Abstract:
This study aims to reveal the role of electronic media in facilitating the teaching of Arabic grammar in the
intermediate education stage, through the adoption of the mind map as an educational model. The study seeks
to analyze the impact of the use of this method on the acquisition of language and grammatical skills by learners,
in addition to studying its psychological and cognitive implications on students.
The preliminary results showed that investing the mind map through electronic media contributes to improving

grammatical understanding among learners, with varying effects on performance between classrooms. Despite

the high expectations for positive results, some challenges still face the optimal use of these methods .
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Abstract:
In this research paper, we tried to address the role of one of the important and effective methods in
developing the linguistic vocabulary of the primary stage learner, which is the linguistic context,
because developing the linguistic vocabulary of the learner in general, and of the primary stage
learner in particular, is one of the most important goals that those in charge of the educational
process strive to achieve. Because of its effective impact on the communication process inside and
outside the organization. The study concluded that the linguistic context is one of the most
important means of developing the learner’s linguistic vocabulary, and that paying attention to it
would improve the learner’s performance in various communicative situations.
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Abstract:

This research talks about the beginnings of lexical composition among the arabs ,as a stages in
which the arab mind was developed and played an important role in preserving the language and
knowing its semantic forms.it is unreasonable for the arabs to remain without a book that
chronicles the words of this language,its connotations ,and the transformations that occured to it.
from it came the idea of the research to address this topic and describe to us the first beginnings of
this civilizational project, which is considred a scientific and cognitive legacy that worked to unify
the arabic language.in this research,we addressed the concept of the dictionary and the beginnings
of its composition in terms of the idea and method ,passing through its scientific reasons and
functional dimensions.

Keywords: Dictionary; lexical composition; linguistic messages; functional dimensions.
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Abstract :

The research "The Importance of Teaching the Lexical Level in Abdel Rahman Al-Haj Saleh's
Applied Projects: Lexicons and Corpus as a Model."aims to review the most prominent vocabulary
teaching projects by Abdel Rahman El-Hadj Saleh and their significance. This is illustrated through
two important linguistic projects: the first is the "Functional Linguistic Repertoire”or the "School
Dictionary for the Arab Child,"which seeks to establish a list of diverse vocabulary suitable for the

level and needs of learners during their educational stages. The second is the "Arabic Linguistic
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Corpus Project, “considered an informative bank of authentic texts that can be used to teach Arabic
at all levels. One of the key findings of this research is that the ideas and projects introduced by
Abdel Rahman El-Hadj Saleh will significantly contribute, if utilized correctly, to improving the
proficiency of Arabic learners throughout their learning journey, and to promoting the Arabic
language and expanding its use.
Keywords: Abdel Rahman El-Hadj Saleh; teaching; lexical level; dictionary; Arabic linguistic
corpus.
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9.2. Amawal:
Tamaziyt Aybalu n yirem Tafransist Ta€rabt
Aywali MHR 2013:230 Original gl.n‘ﬂ
Ameccaq MHR 2018:57 Distance RETIENY
Anadday ISSIN1: 48 Minimum Szl
Anagraw MT.T:123 Systeme pllal
Aniyri BRK:319 Vocalique Symall 5y
Ankaz MHR 2018: 142 Déplacement Lgll
Anmur MHR 2018:30 Parriel Sl
Arazuy HDD:155 Refuge L=l
Argalan BRK: 151 Consonantique OSLadl iyl
Asiley HDD:134 Fermation CeeSa!
Asmeskel MHR 2013: 110 Variation Siglagll
Azayer HDD:158 Statut EHY
Azwu MHR 2013: 310 Air el dl
Imesli HDD: 186 Sons Sigall
Iney BRK:253 Palais clinl
Irem BRK:308 Terme bl
Iziwel HDD:194 Timbre t!Ua.”
Tacewcawt MHR 2013:27 Chuintante Ldlasall
TaggaYin BRK: 292 Occlusives 45LIS a9,
Tamagit HDD:284 Identite E]
Tamesgerjajt MHR 2018 : 45 Laryngale Szl
Tameslayt BRK: 206 Parler [P  EEAL]
Tamseclalt MHR 201815 Uvulaire Sl
Tamsincut MHR 2013:25 Bilabiale zo3hl el
Tamsiselt MHR 2013: 254 Phonétique Sligall
Tamserrtit BRK: 105 Assimilation pleavl
TamyaYt BRK: 281 Réciproque asadl
Tancugalt BRK:221 Labio-Dentale Gl $ga sl
Tanixfugalc MHR 2018: 38 Apico-Dentale Gl gall
Tasnilest BRK: 227 Linguistique sl
Tasniselt MHR 2018:10 Phonologie Lz pdsaall
Tayuga taddayt MHR 2013:79 Paire minimale Us_-i 29
Tayunin MTT:127 Unités Slassll
Tayenkudant BRK: 304 Synchronique Sl
Tazefzaft MHR 2013 : 301 Sifflante 58Lall
Tertusgerjen MHR 2018 : 45 Pharyngalisé Ciakd
TinYelgeqt MHR 2013:110 Vélaire Al
Timergagit MHR 2013: 111 Vibrante alalal
Timesgerjatin MHR 2018 : 44 Pharyngales agalldl
Timidist BRK: 224 Latérale Auulzll
TincunYit MHR 2013:63 Labiovélarisation peyetill
TinYit MHR 2013:79 Palatale Ml
TizegnaggaYin BRK: 292 Affriquées Ll gl
Tizegnargalin BRK:292 Semi-Consonnes Sl By caias
Tizegniyra BRK:292 Semi-Voyelles Hmia By aal
TizenzaYin MHR 2013100 Spirantes eaalll Cigyml]
Tuffaye BRK: 177 Emphase axatll
Tulmisin HDD:366 Caractéristiques waibazll
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o CHAKER Salem (2015), Phonologie & Phonétique, Encyclopédie Berbére, Aix-en-Provence :
IREMAM-MMSH, 01-30.
 LACEB Mohand-Oulhadj (2000), Présentation du systéme phonologique kabyle, In Etudes et
Documentation Berbéres, n°18,111-136;
« TIGZIRI Noura (2013), Les consonnes emphatiques du kabyle, Cahiers de I'ILSL, n°36, 197;
Isegzawalen:
« BERKAI Abdelaziz (2009), Lexique de la linguistique, Frangais-Anglais-Tamazight. Précédé d'un
essai de typologie des procédés néologiques, Achab,Algérie ;
« BOUAMARA Kamel (2010), Asegzawal n tegbaylit (Issin), Odyssée, Tizi-Ouzou;
e DUBOIS Jean, GIACOMO Mathée, GUESPIN Louis, MARCELLESI Christiane, MARCELLESI Jean-
Baptiste, MEVEL Jean-Pierre (2002), Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris ;
« HADDADOU Mohand Akli (2018), Dictionnaire des mots nouveaux, Amazigh-francais-arabe,
Berti Editions, Alger ;
e MAHRAZI Mohand (2013), Lexique de didactique et des sciences du langage, Frangais-
Amazigh / Amazigh-Francais, L'imprimerie des Beaux-Arts, Alger ;
o MANSOURI Habib Allah (2004), Amawal n tmaziYt tartart : Francais / TamaziYt, Edition
corrigée et augmentée pour le compte du HCA par Habib Allah Mansouri, Algérie ;
9. Tijentad:
9.1. Tizegzal:
GT : Ger tamawt.
Md : Amedya.
~/=/>:Yeqreb.
#: Yemgarad.
BRK : Lexique de la linguistique : Francais-Anglais-Tamazight. BERKAI Abdelaziz (2009).
MHR 2013 : Lexique de didactique et des sciences du langage, Francais-Amazigh / Amazigh-
Francais. MAHRAZI Mohand (2013).
MHR 2018 : Iferdisen n temsiselt-tasniselt n tmaziyt. MAHRAZI Mohand (2018).
HDD : Dictionnaire des mots nouveaux : Amazigh-frangais-arabe. HADDADOU Mohand (2018).
M.T.T : Amawal n tmaziYt tartart : Francais / Tamaziyt. MANSOURI Habib Allah (2004).
ISSIN I : Asegzawal n tegbaylit (Issin). BOUAMARA Kamel (2010).
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GALAND Lionel (2013), Regards sur le berbére, Achab, Algérie ;

MAHRAZI Mohand (2018), Iferdisen n temsiselt-tasniselt n tmaziyt : Elements de phnétique-
phonologie de 'amazighe, Pages Bleues, Algérie ;

NAIT-ZERRAD Kamel (1995), Grammaire du berbére contemporain (kabyle), Morphologie :
Tajerrumt n tmaziYt tamirant (Tagbaylit), TalYiwin, ENAG, Alger ;

NAIT-ZERRAD Kamel (2001), Grammaire moderne du kabyle : Tajerrumt tatrart n tegbaylit,
Karthala, Paris ;

SADIQI Fatima (1997), Grammaire de Berbére, L'Harmattan, Paris ;

):i‘)_‘ﬂ‘eh.t.\}.ﬁ

Tizrawin:

CHAKER Salem, Un parler berbére d'Algérie (Kabylie) : Syntaxe, Université de Provence, Aix en
Provence, (1983) ;

GUERRAB Said, Analyse dialectométrique des parlers berberes de Kabylie, Thése de doctorat
soutenue a |'lnalco, Paris, (2014) ;

IDIR Azedine, Description morphosyntaxique d’un parler kabyle : Le parler d’akfadou (région de
Bejaia), Mémoire de magister de linguistique amazigh, Université de Béjaia, (2009) ;

LUX Cécile, Etude descriptive et comparative d’'une langue menacée : Le tetserret, Langue
berbére du Niger, Thése de doctorat en sciences du langage, Université Lumiere, Lyon 2,

(2011);

Imagraden:

BASSET André (1946), Le systéme phonologique du berbére, GLECS, IV, 33-36 ;
BOUKHERROUF Ramdane (2009), Les réalisations phonétiques des semi-voyelles /w/ et /j/ en
kabyle, Iles d imesli, Volume 1, Numéro 1, 123-134, Algérie ;

BOUMOULA Nabil (2010), La kalaa des Beni Abbés en Algérie : Un royaume au Cceur de la
kabylie (Béjaia), accueilli par le laboratoire IHMC de I'université de paris 1 panthéons, 01-32
Sorbonne;

CHAKER Salem (1996), Propositions pour la notation usuelle a base latine du berbeére, Atelier «
Problémes en suspens de la notation usuelle a base latine du berbére » Syntheése des travaux et
conclusions élaborée par Salem Chaker, Centre de recherche berbére-inalco, paris, 01-19, (24-

25 juin 1996), Paris ;
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6. Tagrayt:

NebYa seg tezrawt-a, i nexdem Yef tulmisin n temsiselt-tasniselt n tmeslayt n At Eebbas,
€lahsab n wammud i d-negmer seg wannar, ad nili seg wid i d-isnekden tameslayt-a akken iwata
deg wayen yerzan taYult temsiselt-tasniselt, nessaram daYen ad d-nernu xersum cwit n umaynut i
tutlayt n tmaziYt. lhi, yessefk fell-aneY ad d-nebder tulmisin i d-nufa rzant tameslayt-a, ma yella
nesserwes-itt akked leqdicat d tezrawin i yettwaxedmen Yef tmeslayin n teqbaylit d tmaziyt s
umata, ladya tazrawt yexdem Salem Chaker (1983) Yef tmeslayt n I€ezzuzen n ugezdu n Tizi Uzzu:

- Tameslayt n At Eebbas ur mgaradent ara tulmisin-is s watas Yef tmeslayin-nniden n tegbaylit
anagar deg yimesla n tencunYit ur nettaf ara deg tuget n tmeslayin n usammer n temnadt n
Legbayel am tmeslayin n ugezdu n Bgayet, Lberg akked Stif.

- Anagraw asnislan (aniYri d urgalan) n tmeslayt n At Eebbas, d amesbayYur imi yezdi-d tuget n
yimesla am : Tincunyit, tazegnaggayt, taggaYin, tizenzaYin, timesgerjet,...

- Am tmeslayin n tegbaylit, tameslayt-a yuget deg-s yimesli azenzay.

- Taruzi n teYri s unekcum n tezgnargalt (tazegniYri) [w] :

- [i]+[a] = [iwa]. Amedya : [u nz3G iwara] « U nzeggi ara ».
- [u]+[a] = [uwa]. Amedya : [u n@Tdowara] « U nettduru ara ».
- Tazegnargalt [w] tettuYal d tincunyit [G"] :
- Deg ufeggag n wawal : [awi] : [y9G"i], [t9zweY] : [az2G"aY].
- Deg temsertit timendeffirt gar : [n] + [w] =[G"] : n wannar = [G%YaNar].

- Tazegnargalt [y] tettuYal s tuget d taggaYt [G] deg temsertit timendeffirt :

[n] + [y] = [G] : n yergazen = [Grgazen].

- TinYelgeqt taherfit [Y] tettuYal tamseclalt tussidt [qq]. Amedya : [Yran] : [Qaron].

- Am tmeslayin n tegbaylit, tameslayt-a yuget deg-s yimesli azenzay.

7. 1Ybula:

Idlisen:

o BASSET André (1959), Articles de dialectologie berbére, Préf. de E, Benveniste, Klincksieck,
Paris;

¢ BOUAMARA Kamel, HAMEK Brahim, MAHROUCHE M. L, MEKSEM Zahir, RABEHI, Allaoua,
TIDJET Mustapha (2005), llugan n tira n tmaziYt, Talantikit, Béjaia ;

o CHAKER Salem (1991), Manuel de linguistique berbeére I, Bouchéne, Alger ;
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Taherfit Tussidr
TaEezzugt Timsiwelt Taezzugt Timsiwelt
Tamsincut* [pl [b] [m] [B] M]
Tancugalt* Ifl [F]
Tanixfugalt* [t] [t] [d] [d] [n] 1 [l [D] [N]
Timergagit* [r] [r] [R] [R]
Timidist* [ 1] [t [t]
Tazefzaft* [s] [s] [z] [z] [s] sl [2] [zl
Tacewcawrt* [c] il [c] 1]
TazenzaYt (b, [d1, [t1, (8], [k]
TazegnaggaYt [¢] [g] [€] 6]
it [zl m 2]
TinYit* [k] [gl [K] [G]
([ L I¥ L[] K'[6,1Q"]
Tincunyit
inyelgeqt* [x] X
[yl X)/[ql
Tamseclalt* [q] [
Timesgerjet [h] [€] [H] [€]
Tamesgerjajt* [h] ]
Tazegnargalt [w] wl/] [Gw]
] [Y)/i6]

Tafelwit 4 : Tirgalin n tmeslayt n At Eebbas (Laceb, 2000, p. 117)
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- /nf /d/:inurar idurar.

- /st /s/:nnefs nnefs.

= /rf/r/:zur zur.

- /IF/d/ ik tidi

- Jd# /d/: bdig bdiy.

- /dt /g/:tarda targa.

- /gt /d/: ajeggig ajeggid.

- /dF /z/:idam izan.

- /ff /s/ : tekref tekres.

- /If/g/ :tala taga.

- /mf /k/: tamure takurt.

- /k# /s/: amessak amessas.

- /kft /x/: terka terxa.

- /mf /r/: yekmer yekrez.

- /mf /z/:amrar azrar.

- /zf/m/:azger amger.

- /€F /m/:a€essas amessas.

- /nf/m/:tuddna tuddma.

- /gt /m/:agazur amazuz.

GT: Tayuga : ajeggig = azeggig macdi d tayuga taddayt yemgaraden deg unamek, acku

imesla-ines i yemgaraden ttunehsaben d yiwen n ufunim, Yas akken asusru-nsen yemgarad maca
anamek-nsen d yiwen.

5. Asenked n unagraw asnislan (aniYri d urgalan) n tmeslayt n At Eebbas :

L scde v e r ara T el e s e

|
et
UL

Jpapsaue|

TuaiqFile il (L) |

Tazrmugfilc [e1 =1 [ ]
T azeveldin =1
Tivneladan (= | [<x] I

WaanfFelvwie = : Tigra mn ormme=lave i A Ecbbas (Guerrals, 2003, 3. Sa)
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3.3. Tamsertit tamyaYt* : Imesli amezwaru ad yemlil d yimesli wis sin, d ayen ara yeggen asusru-

nsen ad yeddukel ad d-yefk imesli-nniden. (Imesli 1 + Imesli 2 = Imesli 3). Imedyaten :

-[dl + [e] =[T] : - (Imced : [imcad]) = (Timcedt : [timcaT]).

- (Lmesbed : [Imasbad] = Timesbedt : [tim3sbaT]).

-[d] + [t] = [T] : - (Abrid : [abrid]) = (Tabridt : [tabriT)).
3.4. Tamsertit s umeccaq*: D tumant i yellan s tuget deg tmeslayt n At Eebbas, deg sin n yimesla i
yemgqaraben deg ususru, yettili-d ususru n yimesli igerben deg wadeg n yimesli anasli. Imedyaten:

- [k] > [g] : ad k-d-teffey : [agDaffay].

- [s] > [z] : heggi-yas-d : [h9Giyazd].
3.5. Tamsertit s ubeddel n wadeg n yimesla : Sin n yimesla i yettembaddalen adeg daxel n yiwen
n wawal. Imedyaten: [q] : [c] neY [c] : [q] : [aqancur] = [acanqur].
3.6. Timlilit n teYra : Deg tmaziYt, ur ttemsedfarent ara snat n teYra, ama deg yiwen n wawal ama
gar sin n wawalen (Bouamara et al, 2005, p. 29). Tameslayt i nzerrew am tegbaylit s umata
amsedfer n teYra d awezYi ad d-yili s daxel n yiwen n wawal, ma yella mlalent gar sin n wawalen,
snat n tarrayin ara d-yilin i usifses n ususru (Wali azwel n usenked n teYra).
4. Tayuga taddayt™:

D tayuga n wawalen yes€an anamek yemgarad, talya-nsen d yiwet, maca mgaraden deg
yiwen n ufunim kan (Dubois, 2002, p. 340). Ti, d kra n tyugiwin taddayin i d-nufa deg tezrawt-
nneY, ama gar teYra ama gar tergalin.
4.1.Tiyra:

- [a/~/ul : ala~ula.
- /at /i/ :ttaq ttiq.
- /af /e/:aman amen.
- /et /u/:azerzer azerzur.
- Jet /i/iyed iYid.
- /i# /u/:idam udan.
4.2. Tirgalin:
- /df /z/:adar azar.
- /nf 1/ syint yili.
- /mf /d/: amrar adrar.
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Imedyaten : [YrQn] - [Qardn], [asif] - [ isaFan].

- Tussda tasnislant : terza s umata tamsertit gar sin n yiferdisen:

Imedyaten : [imcad] - [timcaT], [Imasbad] - [timasbaT].
2.2.7. Timesgerjatin™:

Akken i d-yenna (Nait-Zerrad, 1995, p. 26-27) : «Les phonémes €’ et ‘h’ sont d ['origine
étrangers au berbére, et on les trouve surtout dans les emprunts du berbére au sémitique. Dans
certains mots berbéres, ces phonémes sont actuellement présents ou absents suivants les parlers.»

«Imesla [E] d [h] tadra-nsen d tamagart Yef tmaziyt, nettaf-iten ladya deg yirettalen n
tmaziyt seg txamsamin. Deg kra n wawalen n tmaziy't, Imesla-a, ad ten-tafed tura llan ney d
inabayen deg kra n tmeslayin. » (Tasuqqilt-nneY). Deg tallit tamirant nettaf-iten deg tmeslayin n
tegbaylit am tmeslayt n At Eebbas::

- [€] : [s€an], [(E9Galon], [a€dMuc],...
- [h]: [acadIuh], [ahréq], [tawahrirt],...
3. Tamsertit™®:

Tamsertit, d timlilit n yimesli akked wayed deg umeslay, yettili-d uzerrer deg way gar-asen, d
abeddel i d-iderrun deg ususru n yimesla.Temgarad temsertit amek i d-tderru seg tmeslayt Yer
tayed, s umata yiwet n tergalt tyelli tayed asusru-ines yettuYal d ussid (Mahrazi, 2018, p. 56). Ihi,
tella temsertit i d-iderrun gar sin n wawalen, tella tin i d-yettilin daxel n yiwen n wawal. Ad ne€red
ad d-nesken anawen n temsertit i d-nufa deg wammud-nneY €lahsab n wamek i ten-isenked
Mabhrazi deg udlis-is /ferdisen n temsiselt-tasniselt n tmaziyt:

3.1. Tamsertit timensdat : Imesli wis sin iYelli yettagga amkan-is i yimesli amezwaru, d ayen ara
t-yerren d ussid. (Imesli 1+ Imesli 2 = Imesli 1). Imedyaten:

-[z] + [d] =[Z] : zdat = [Zat].

- [m] + [w] = [M] : amwin = [aMin].
3.2. Tamsertit timendeffirt : Imesli amezwaru iYelli yettagga amkan-is i yimesli wis sin, d ayen
ara t-yerren d ussid. (Imesli 1 + Imesli 2 = Imesli 2). Anaw-a yuget deg tmeslayt n At Eebbas.
Imedyaten:

- [n] + [W] =[G%"] : n wannar = [GWaNar].

- [n] + [yl =[G] : n yergazen = [GOrgazen].

-[n] +[t] =[T] : n tmellaht = [Tm3Laht].
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GT: Tincunyit, tikwal tettili deg usget maca deg wasuf ala. Md : [aYyul] : [iY"yal], [taYrot] :

[tiy*3rd€n], [tagdRoyt] : [tig“dRAY],..
2.2.5. Tuffayt™:

Anagraw argalan n tutlayt tamaziYt yes€a tirgalin ideg asusru-nsent d uddis am : tuffayin,
tincunYiyin d tzegnaggayin (Tigziri, 2013, p. 197). Tirgalin tuffayin rzant kra n tutlayin tixamsamin
gar-asent tutlayt tamaziyt (Galand 2013, p. 80). Imesli uffay, yettili-d s ukmac n uzar n yiles Yer
tama n deffir n yineY* d utekki n yixef n yiles Yef tama n sdat n yimi.

Elahsab n (Chaker, 1996, p. 09) tuffayin tigejdanin n tidet d ti : [d], [¢], [z], [s] tuffayin-
nniden akk i nezmer ad d-nemlil [r], [I] [b].... mac¢i d tigejdanin, Yas akken [r] tikwal tes€a azal.
Tuffayt i d-nufa deg tezrawt-a, terza tirgalin-a : Tiherfiyin: [d], [t], [z], [s], [r], [1] [b] / Tussidin :
[T], [Z], [S]. [R], [L]. Imedyaten:

- Tuffayt taherfit : [d]:[tafd@st], [t] : [amtOwan], [z] : [timz€n], [s] : [tasm&rd], [r] :
[azrar], [1] : [ltufan], [b] : [sbarbar].
Tuffayt tusside: [T]: [awaTof], [2] : [maZayad], [s] : [Smayam], [R] : [Ramyal, [L]: [Laz].
GT: Xer tama n tuffayin n tidet, llant tergalin i yettusgerjen* (ttuYalent d tuffayin) mi ara d-ilint

sdat n tuffayt n tidet (Idir, 2009, p. 25). Amedya : [azro]

Tuffayt n tidet J L, Tettusgerjen

Tussda targalant, d atekki Yef yigmamen inemsusruyen iwakken ad d-nsusru imesli

2.2.6. Tussda:

(Mahrazi, 2018, p. 48). Yal targalt taherfit tettqabal-itt-id tin yessden, maca tikwal tettemgarad,
annect-a yerza atas n tmeslayin timaziYin (Lux, 2011, p. 72). Tumant-a, terza daYen ula d
tameslayt n At Eebbas. Imedyaten :

-[Y]: [qq] : [Yran] : [Qaron].

- [w] : [G"] : [t9zweY] : [azBGYaY].

- [d] : [T]: [yadfor] : [yaTafar].

Yal targalt tezmer ad tettwasusru s tussda, tussda s umata nezmer ad tt-nebdu Yef krad n

wanawen:

- Tussda tamawalant : d tid i nettaf deg umawal :

Imedyaten : [tazart] - [taZart], [SOr] - [SOr].

- Tussda tasnalYant : terza tasnalYa ney tajerrumt:
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2.2.3. TizegnaggaYin*:

TazegnaggaYt; d asusru uddis ibeddu s taggayt ikeffu s tzenzayt, [t+c]=[¢], [d+{]=[g],
[t+s]=[t], [d+z]=[Z]. Xas akken netthussu deg-s sin n yisusruyen yemgaraden maca deg tidet d
yiwen kan n ususru i yellan. Elahsab n (Chaker, 199, p. 93) tizegnaggayin n teqbaylit kkant-d seg :

- Seg teggayin [t] d [T] iwumi yedra usifses deg ususru.

- Seg tzenzaYin yessden [S], [Z], [C], [] iwumi yedra usedfu (utekki) deg ususru.

lhi, deg wammud nufa-d : Imesli azegnaggay aherfi [€], [g], [t], [Z] akked wussid [€], [&],

[T1. [Z].

Tazegnaggayt taherfit Tazegnaggayt tussidt
[€] [Eiweiw] [C] [tuCit]

[g] [I9sfang] [G] [aj2Gig]

[t] [tafusot] [T] [yaTyar]
[2] [1Zayar] [Z] [agdZum]

Tafelwit 2 : Imesli azegnaggay aherfi d wussid

lzegnaggaYen [£] d [T] ttilin s watas d ussiden, yerna tilin-nsen s tuget deg wurmir ussid (D
ticredt n wurmir ussid) ladya imyagen yes€an kradet n tergalin (Nait-Zerrad, 1995, p. 25).
Imedyaten: [ig94am], [Tawin].

Azegnaggay ussid [T] yettban-d s watas deg temsertit. Imedyaten : (d+t) = [T]: [Tig9cwalin]
(D tigecwalin) / [aTili] (Ad tili).

2.2.4. TincunYit*:

TincunYit, d imesli yesdukkulen sin yisusruyen, d yiwet seg tulmisin n tentala tagbaylit ideg
nezmer ad tt-nessusru s snat tyariwin yemgaraden ama d tilellit ama d tinyelgeqt. Elahsab n
(Galand, 2013, p. 79) : TincunYit deg ugraw n tmahayt ur tettwassen ara, maca deg Lmerruk d
tegbaylit tella, tid i nezmer ad d-naf deg tmazya: [k"], [g"], [x"], [¥"], [q"], [b™].

Imesli n tencunYit i d-nufa deg wammud yerza ama imesla iherfiyen : [k*], [g"], [x"], [Y"],
[q"] ama ussiden: [K*], [G"], [Q"].

- Tincunyit taherfit : [k"] : [Ik*dtra], [g"] : [ac3lg¥id], [x*] : [I9x"bar], [Y*]: [tay*rOst],
[q"]: [ag™ontQr].
- TincunYit tussidt : [K*] : [as@K"ard], [G*] : [azBG™aY], [Q™] : [m3Qrit].
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2.2.2. TaggaYin* d tzenzaYin*:

Deg tmaziYt, atas n tmeslayin; deg Lmerruk alemmas, irifiyen d tmurt n Legbayel neyY deg
Wawras, tizenzaYin ad tent-naf llant, anda-nniden s€an taggaYin, deg teqbaylit [akal] yettqabal-it-
id deg tcelhit ney deg tmahayt [akal] (Galand, 2013, p. 55). Deg tegbaylit tirgalin s umata d
tizenzaYin, timeslayin n tmaziyt s umata bdant Yef tzenzaYin : Tagbaylit, tacawit, tarifit,... d
taggaYin : Tamahayt, tacelhit, tamzabit,... (Nait-Zerrad, 1995, p. 23).

Imesla izenzaYen i yellan s tuget deg tmeslayt n At Eebbas d wi : [b], [d], [t], [g]. [k], maca
nufa-d deg wammud-nneY kra n tegnatin ideg imesli azenzay yettili d aggay. Imesla izenzaYen :

(b1, [d], [t [g], [k] ur llin ara d tanmegla n yimesla aggaYen iherfiyen [b], [d], [t], [g], [k] ala

tussda i yellan d amgired. Imedyaten :
-[b] : [tibardiwin] = [B] : [aE9Bas].
-[d]: [taqdimt] # [D] : [n@D3n].
- [t] : [taSire] = [T] : [afoTar].
-[g] : [azogazaw] # [G] : [acoGah].
- [k] : [zik] # [K] : [n9K®s].
Tirgalin tizenzaYin ttilint d taggaYin deg kra n yisatalen yecban wi (Chaker, 1991, p. 86-87) :
- Azenza [B] = Aggay [b] seld [m] : [imbux@n], [n] : [az3nbill,...
- Azenzay [d] = Aggay [d] seld [n] : [tagdndurt], [m] : [amdun], [1] : [y3ldi],..
- Azenzay [t] = Aggay [t] seld [n] : [tamant], [m] : [taXamt], [I] : [ram®ghalt],...
- Azenzay [g] = Aggay [g] seld [b] : [teabgal, [n] : [azangil], [z] : [azgan]...
- Azenzay [k]= Aggay [k] seld [f] : [ayafki], [B] : [ibki], [s] : [SkaT]...
Liant tegnatin-nniden anda ara d-naf tazenza\f tettili d taggayt am ti (Idir, 2009, p. 21) :
- Tazelya n tnila “d “: [t9Da-d].
- Amgim ameskan : [tagi].
- Arbib ameskan : [-agi].
-Tinzay : [deg], [gRbi€].

- Amernu n tYara: [kan].
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asent-qqaren “tirgalin “i d-yekkan seg umyag “rgel “(Mahrazi, 2018, p. 17). Ad ne€red akken ad
nessenked kra n tulmisin (yiferdisen) n unagraw argalan n tmeslayt n At Eebbas :
2.2.1. Tizegnargalin® neY tizegniyra™:
Tazegnargalt, d imesli yellan gar teYri d tergalt, asusru-ines yeqreb mlih Yer win n teYri ([y] = [i]) /
([w] = [u]) acku ulac ugur i ireglen azwu akka am tergalin. TizegniYra, ur zmirent ara ad ilint d ul n
tuntiqt am tergalin ilaq ad dduklent d teYri, Yef waya i asent-sawalen “tizegnargalin “. Deg tmaziyt
irem-a* “tizegniYra “ilaq ur t-id-neqqar ara Yas akken yelha useqdec-ines, sin n yimesla-a [w], [y]
banen deg taYult tasnislant akked tesnalyant d tirgalin, kecment deg uzar n wawalen d usiley* n
wawalen ladya deg yimyagen (Chaker, 2015, p. 10). Md: [Awad], [sigow], [amufay],... Deg
tmeslayt n At Eebbas tizegnargalin [w] d [y] zemrent ad ilint deg ukkuzet n waddaden-a:
- Tizegnargalin [w] d [y] kecment deg uzar n wawalen (Boukherrouf, 2009, p. 125) :
Tazegnargalt [w] :
- Deg tazwara n uzar : [waginna].
- Deg tlemmast n uzar : [tawacult].
- Deg taggara n uzar : [sigow].
Tazegnargalt [y] :
- Deg tazwara n uzar : [yal].
- Deg tlemmast n uzar: [gaqbaylig].
- Deg taggara n uzar : [amufay].
- Tizegnargalin [w] d [y] ur ttikkint ara deg uzar n wawalen (Boukherrouf , 2009, p.
125):
Tazegnargalt [w] :
- Tettban-d deg tecredt n usuddem n uttway : [yaIwaCay].
Tazegnargalt [y] :
- Tettban-d deg umatar udmawan : [y9fsi].
- Tizegnargalin zemrent ad uYalen deg wadeg n teYra [u] d [i] neY d anemgal :
- [w] = [u] : [tiflowt] = [tiflut].
[yl ~ [i] : [yaT¥ima] = [iTyimal.
- Tazegnargalt [w] tettuYal s tuget Yer talYa tussidt d [G"] :

- [w] : [GY] : [ilwiY] : [aloGWaY].
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- Deg tmeslayt n At Eebbas, timlilit n teYra gar snat n tayunin* timawalin, tgellu-d s unekcum n

tzegnargalin [w] neY [y] Yer tama n teYri, neY s uYelluy n yiwet deg-sent akken ad yifsus ususru.
TiYra-a, yettbeddil ususru-nsent mi ara mlilent d teYra-nniden (Sadiqi, 1997, p. 48) :
- Anekcum n tzegnargalin [w] neY [y] Yer tama n teYri:
- [i]+[a] = [iya]. Amedya: [h9Giyas] « Heggi-as ».
- [i]+[a] = [iwa]. Amedya: [u nz8GYiwara] « Ur nzeggiara ».
- [u]+[a] = [uwa]. Amedya: [u n@Tdowara] « U nettduruara ».
- AYelluy nyiwet n teYri:
- [i]+[a] = [a]. Amedya: [mara yd bzag] « Miara yebzeg ».
- [u]+[a]=[a]. Amedya : [acara Dawi] « Acuara d-tawi ».
- [u]+[i] = [u]. Amedya : [s wacudn®Gar] « S wacui d-neggar ».
2.1.2. Tiyri tarawsant (tilemt) [9]:

Xer tama n teYra yec¢uren, tella teYri [9] iwumi sawalen “TiYri tarawsant “neY akken i as-
isemma Basser (1946) “Tiyri tilemt “neY “tafasna n yilem “. Tiyra tigejdanin [a], [i], [u] rekdent,
maca deg tmaziYt tella yiwet n teYri asusru-ines ur yerkid ara deg wawal, ta d tumant n teYri [9]
(Laceb 2000, p. 116). Deg tezrawin yezrin Yef tutlayt tamaziyt akka am tid n Basser, Galand d
Chaker,..1iYri [@] ur as-fkin ara azayer* n yimesli. D tiYri ur nerkid ara deg wawal, war azal deg
tesniselt, i izemren ad tban deg tazwara n wawal, deg tlemmast, maca d awezYi ad tili Yer taggara n
wawal, tawuri-ines d asifses n ususru, (Chaker, 1983, p. 43).

Tiyri nyilem [9] asusru-ines d alemmas, ur yelli la yeqfel la yeldi, war adewwer, war adlaq n
yicenfiren. Tettban-d akken kan ur ttemlilint ara ugar n snat n tergalin, arkad-ines deg wawal
yeskan-d dakken ur tes€i ara azayer asnislan (Nait-Zerrad, 2001, p. 17). Md : [rfad], [rafday],
[crofdad].

Tiyri [3] tettbeddil amkan deg wawal ilmend n tYessa tamsislant n wawal. Imedyaten :
[tamgdrt] - [timdgrad] d sin n wawalen n yiwen ufeggag (uzar), amenzu deg wasuf ma d wis sin
deg usget, maca adeg n teYri [39] ibeddel (Bouamara et al, 2005, p. 30 ).

2.2. Asenked n tergalin
Tirgalin, d imesla ur nettwasusru ara anagar ma llant Yer yidis n teYra, yerna abrid-nsent

yezmer ad yergel, azwu yettaf-d ugur i izemren ad yili d akemmali neY d anmur*, Yef wannect-a i
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- [@] d tira tamsislant n teYri n yilem « e ».

- [a] d tira tamsislant n teYri « a » mi ara temlil d tergalt tuffayt.

- [o] d tira tamsislant n teYri « u » mi ara temlil d tergalt tuffayt.

- [€] d tira tamsislant n teYri « i » mi ara temlil d tergalt tuffayt.

2. TamuYli Yef tulmisin n temsiselt d tesniselt:
2.1. Asenked n teYra:

Tameslayt n At Eebbas, am tmeslayin n tmaziyt n ugafa, anagraw aniYri-ines ibedd Yef
kradet n teYra tigejdanin iwumi sawalen daYen tiYra ticcuranin : [a] , [i] , [u], akked teYri
tarawsant iwumi sawalen tiYri n yilem [3].

2.1.1. Tiy¥ra ti¢¢uranin (tigejdanin):

«On peut admettre que les parlers du Maroc et du nord de ['Algérie, jusqua I'Aurés
inclusivement, possédent trois phonémes vocaliques /a/, /i/, /u/.» (Galand, 2013, p. 83).

« Nezmer ad d-nini dakken timeslayin n Lmerruk d ugafa n Lezzayer, alma d Awras s umata,
s€ant krad n yimesla iniy riven /a/, /i/, /u/>» (Tasuqgqilt-nneY)

Gar tulmisin n teYra tigejdanin ad d-naf :

- Tiyra-a, zemrent ad ttfen adeg ama deg tazwara, deg tlemmast neY deg taggara n wawal,

aya ad t-id-nesken deg yimedyaten-a:

TiYri Tazwara n wawal Talemmast n wawal Taggara n wawal
[a] [al2Qem] [buhan] [akWerfa]
[u] [uZzal] [ixulaf] [agaymru]
[i] [is9€lagen] [tistent] [azOwali]

Tafelwit 1: Adeg n teYra ti¢€uranin deg wawal
- TiYra-a, zemrent ad beddlent iziwel* aniyri ilmend n wadeg-nsent deg wawal ladya ma
mlalent akked d tergalin tuffayin, ttuYalen Idint ugar (Guerrab, 2014, p. 52). Imedyaten :
- Tiyri [a] mi ara temlil d tergalt tuffayt tetcuyal d [Q] : [adQr], [TdQgon], [agardas].
- Tiyri [u] mi ara temlil d tergalt tuffayt tettuyal d [o] : [iDodan], [tadot], [ludo].
- Tiyri [i] mi ara temlil d tergalt tuffayt tettuyal d [€] : [timz€n], [m3zz€], [Layazélt].
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temsalt ad d-mmuqgqlen Yur-s s tmuYli n usefti, imi zemren ad tt-rren d aybalu n tedrimt ladya deg

wayen yerzan tamerrit tadelsant.

Ammud iYef ibedd leqdic-nney, yella-d d tasastant deg unnar i nexdem s ttawil n usekles d
tira, srid d wazal n 20 n yimsulYa inasliyen Yef yirmad d wansayen yettwassnen deg |€erc-a. Afran
n yimsulYa deg 13 n yidgan n tsastant, yella-d ilmend n tmussni-nsen n urmud neY n unsay, rnu

nesmenyif ad yili le€Emer-nsen ugar n 40 n yiseggasen.

Les points denquéte

B atsemy (N
D Belayel )
Genzat (4}
Guendouze )
Ighd Ah ()

Xala ()

Kilometres

(O R ] (o

Takerda : Idgan n tsastant n At Eebbas “IYil €li d At Rzin *’

Ma d ayen yerzan tira tamsislant s wacu ara naru deg tezrawt-a, nefren ad tili s ugemmay
amsislan i d-sumren yimnadiyen n tmaziYt, acku d nettat ara iwalmen i tutlayt-nneY. Ad ne€red
akken ad d-nesken kra n yiwellihen d yilugan i d-nuwi s Yur yimnadiyen deg tesnilest tamaziyt
(Nait-Zerrad, 1995, p. 21-22) d (Mahrazi, 2018, p. 53-55) :

- Tira tamsislant tettili gar sin n yiwajjaren [ ], ma d tira tasnislant tettili gar sin n yigedman
yunzen //.

- Ajerrid ddaw n usekkil yeskan-d imesli* azenzay : [d1.

- Aggaz ddaw n usekkil yeskan-d tuffayt : [d].

- Akafu s ufella n usekkil yemmal-d imesli azegnaggay : [g], [€], ma d ticcert (tafrayt) ddaw n
usekkil temmal-d sin n yizegnaggaYen i d-yegran : [t], [Z].

- Tirgalin yettudefren s : (*), Md: [g"].... Mmalent-d tincunyit.

- Asekkil ameqgqran yemmal-d tussda n tergalt: dd =[D].

1 Takerda-a, nexdem-itt nekkni s useYzan Mapinfo professional. Ma d initen, skanayen-d idgan n tsastant i d-

yezgan deg tYiwanin lYil €li d At Rzin.
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(2000),... Tameslayt n At Eebbas, am tmeslayin n teqbaylit, tes€a kra n tulmisin* i yuklalen tazrawt.
Ihi, leqdic-nneY, ad yili d a€rad i usmad d usnerni n leqdicat d tezrawin i yettwaxedmen yakan Yef
tmeslayin n tmaziyt.

Tazrawt tayenkudant® i nexdem tekcem deg taYult n tesniselt, d tamuYli Yef kra n tulmisin*
(yiferdisen) n temsiselt-tasniselt n tmeslayt* n temnadt n At Eebbas, aya s tuYalin Yer tesledt n
wammud i d-negmer seg unnar. Imi tazrawt-nneY, terza taYult n temsiselt-tasniselt, yessefk ad
tsenned Yef kra n turdiwin :

- Tameslayt n At Eebbas, temgarad Yef tmeslayin n tmaziyt (teqbaylit) deg wayen yerzan
taYult n temsiselt-tasniselt ney ala ?
- Anagraw aniYri d urgalan n tmeslayt -a, d amesbaYur imi d [Eerc meqqren.

Tasnarrayt i aY-i€awnen akken nuwed Yer usaYed n tezrawt-nneY, terza seg tama asefqed n
tezrawin, idlisen, imagraden i icudden Yer usentel. Seg tama-nniden d tasledt n wammud i d-
negmer seg unnar.

Annar i nefren i tsastant-nneY yerza snat n tYiwanin “IYil €li d At Rzin “i d-yusan deg
temnadt iwumi sawalen “At Eebbas “, i d-yezgan deg umalu anzul n Lwilaya n Bgayet, d [€erc i d-
yezgan deg wul n tgelda yettwassnen deg umezruy.

Tagelda n At Eebbas, d awanek agbur i d-ibanen deg Tefriqt n ugafa gar tasut tis 16 d 19.
Asmi i d-yekcem umhares Aspenyuli deg 1510 Yer Bgayet, Lqel€a n At Eebbas tuYal d arazuy* i
yigeldunen lhefsiyen i d-yegran deg Bgayet “Eebbas d Eebd Rrahman “. S wakka i tekcem deg tallit
tamaynut n umezruy, ideg tuYal d tamanayt n lhemmadiyen. Tettef tewwura n wuzal, abrid
yeqqnen gar umalu d usammer, (Boumoula, 2010, p. 04). Syin tuYal trakalt-is wessi€et, tettef seg
wasif n Summam almi d tiwwura n tniri, ur teYli ara tgelda-a almi i yeYli yitri n tnekra n At
Megqqran mgal Fransa deg tuber 1871.

Ma d awal “At Eebbas “yettuYal Yer ugeldun Eebbas ben Eebd LEaziz, d tajmilt i urgaz-a i
iserwan akessar d usawen i Iterkiyen. Xef waya mazal qqaren-as i temnadt-a: “LEerc n At Eebbas “,
maca send tiwdin n lhemmadiyen Yur-s, tella tettwassen temnadt-a s yisem “lwannuyen “ilmend n
wid yeddren deg-s, ttwassnen s tebYest d umennuY mgal icenga (62 .o <2007 «Zussiy).

Tamnadt n At Eebbas gar temnadin yes€an agerruj s wazal-is ama s tgemmi, idles d

wansayen i tes€a ama s umezruy-is ameqqran s wacu tettwassen. Xef waya, yessefk Yef wid te€na
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Abstract : Each dialect in the Tamazight language has its own linguistic features ( phonetics,
phonology and semantics,...) The diversity of this language makes it distinct from other languages.
The dialect of At Abbes is one of these varieties that deserved to be studied. My article is a glimpse
to its phonological and phonetic characteristics. Therefore, the aim of my study is to introduce of
the vowel and consonant system, using all the data gathered in the region of At Abbes (Ighil Ali and
Ait R’zine). In conclusion, we compared our findings to the previous studies done by Salem Chaker
in 1983 in which he established a phonological system base on lazzouzen.

Keywords : The dialect of At Abbes, phonetics-phonology, corpus, features, analysis.

1. Tazwert:

Nezmer ad d-nini dakken ddegs n tezrawin i yettwaxedmen Yef taYult n temsiselt-tasniselt n
tmaziYt, maca ur uYent ara yakk timeslayin n tutlayt-a, imi d yiwen n yiger ideg yella unkaz* s
watas gar tentaliwin d tmeslayin n tmaziYt. Limer ad d-neddem amedya seg tentala tagbaylit,
nezmer ad ne€qel tadra n umsiwel €lahsab n ususru-ines. Xef umedya ma yeqgar-d daymen (t)
deg wadeg n (d), ad d-nini srid dakken amsiwel-a seg tama n usammer n temnadt n Legbayel
(Guerrab, 2014, p. 49).

Xas akken asmeskel* deg temsiselt-tasniselt yettili s watas, ladya s daxel n yal tantala, kran
yismazaYen suffyen-d yiwen n unagraw* asnislan yezdin tamaziyt. AsmazaY amenzu i d-
yessumren anagraw asnislan yezdin yakk timeslayin n tmaziYt d André Basser (1946/1952), syin d
ismazaYen Lionel Galand (1960) akked Kar/ Prasse (1972). Maca anagraw-a d anadday*, acku seld
aserwes gar tentaliwin timaziYin, refden-d anagar ayen itent-yezdin yerna d ayen yellan d aywali*
deg-sent. Inagrawen iheqqganiyen n yal tantala zemren ad ilin d imesbaYuren ugar n wannect-a,
rnu mgaraden seg tmeslayt Yer tayed. Nnig n yimesla i d-terdel tmaziyt seg tutlayt ta€rabt am
tmesgerjatin®: (h) / (€) d kra n tuffayin, akked tumant n tzenzeYt d tencunYit* yellan sya Yer da,
ttakent-as tamagit* tamsislant d tesniselt tuzzigt i yal tameslayt (Chaker, 2015, p. 04).

Salem Chaker(1983) yessumer-d anagraw asnislan n tegbaylit Yef wadda n yiwet n tmeslayt
tagbaylit, tameslayt n I€ezzuzen n tama n Lareb€a n At Yiraten anda i d-yufa azal n 80 n yimesla.

Syin llan yimnadiyen-nniden i i€erden ad d-snekden anagraw asnislan n teqbaylit, gar-asen : Laceb
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Agzul : Yal tameslayt seg tmeslayin n tutlayt tamaziyt tes€a tamagit tasnilsant (tamsislant,
tasnalYant, tasnamkant,...) tuzzigt, ara tt-yeggen tettemgarad Yef tiyad, imi d yiwen n yiger ideg
yella unkaz s watas. Tameslayt n At Eebbas d yiwet seg tmeslayin-a i yuklalen tazrawt. Asentel n
umagrad-a, d tamuYli Yef kra n tulmisin n temsiselt-tasniselt n tmeslayt-a. lhi, asaYed seg tezrawt
tadkudant i nesker, d asenked n unagraw aniYri d urgalan, s tuYalin Yer tesledt n wammud i d-
negmer Yef usentel n yirmad d wansayen yettwassnen deg kra n yidgan n tsastant deg temnadt n
At Eebbas (tiyiwanin 1Yil €li d At Rzin). Deg tagrayt, nessserwes igemmad i d-nufa akked tezrawin
yettwaxedmen Yef tmeslayin n tegbaylit ladya tazrawt yexdem Salem Chaker (1983), anda i d-
yessumer anagraw asnislan n tegbaylit Yef wadda n tmeslayt n I€ezzuzen.

Awalen-isura : Tameslayt n At Eebbas, tamsiselt-tasniselt, ammud, tulmisin, tasledt.
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tisenfalit tella s watas (tafesna meqqren) di tmaziyt yezmer ula deg yal tayunt tutlayant ney

tamefYutlayant tisenfalit ad tilit truh d tifesniwin. Tanakti-agi n tfesna tettawi Yer uxemmem Yef
tfesnanit n tsenfalit. D ayen | nezmer ad t-naf deg umedya rafi, fuh akked re€re€. |ban, tisenfalit
dagi truh d krad n yiswiren i wumi nezmer ad nefk ismawen, simara kan, ilmend n usefki n wassa'y
gar wunmik d usnamak: azunimsenfel : moin expressif (rah, yettrah), imsenfel : expressif (fuf,
yertfuhu), angimsenfel : plus expressif (re€ree, yerrreeric). NeY arimsenfel (non expressif),
azunimsenfel (moin expressif) d imsenfel (expressif). Am wakken asefsen-agi yezmer ad
yettwasnes Yef uswir n tefyar am: Kksen-as rray i umyar, twayit!, d Dayen, rran-t d tabladr
umyar, twayit !, akked Dayen, amy ar netlen-t, yemmut yessuli akin ). Bla ma nettu aseqdec-ines
deg uswir anawan. S wakka ara nizmir ad nissin ugar iferdisen n ugbur n tsenfalit, yerna ad nefru
aybel n talast gar tayunt timsenfelt akked tayunt wertimsenfelt i mazal ar ass-a.

Anect-agi irkelli, ad ay-yawi, s usrusu n yimgan-nniden, Yer ufraz gar tsenfaliwin
yemgarraden. Mehsub tal tisenfalit s temYiwant-is, ilmend n kra n tecrad ara ibanen. Syin,
tisenfaliwin-agi zemrent, ma nerra-tent d asefren anmeslay, s unamek-is ahrawan, ad ilint d
tibayar i tezrawin timaynutin n tesnilest, n tesnales, n tesnayreft, n yidles akked tesnasegzit. Di
tneggarut-agi, d amedya kan, ad nizmir ad negzu s tefses anamek usdid n kra n tinawt s gellu n
tnamka n tfekkant i d-yedduklen yid-s deg ufares. D wa i d-imgi ara d-yesnekfuflen, ma nettkel fell-
as, tumast, ulamma d tazgent n yidelsan d tmagiyin n yigduden.

Taneggarut, nezmer ad nger tamidrant tisenfalit amzun d tumast tanumant deg taYult n
tesninawt. Deg kra n yisatalen inmeslayen, yella wanida iynutlayen Igbayliyen ney lcawiyen
kkaten Yer tliwa timutlayanin-nnsen akken ad agmen tinawin timilas, tifekkanin, tifekkimilas
akked tesnizlanin yec¢uren d tisenfalit iwakken ad nedlen ney leyden imsal-nnsen. Ma yella
tastratijit tafuklant n yal yiwen temgarrad Yef tin n wayed, ama deg talya ama deg ugbur, ur
nzemmer ara ad d-nehseb tisenfalit n yimimaziyen-agi d yiwen gar wallalen n utwal afuklan ?
Iybula:

Idlisen

1. BALLY Charles (1952), Le langage et la vie, Librairie Droz, Genéve.

2. BUHLER Karl, FRIEDRICH Janette, SAMAIN Didier (2009), La théorie du langage. La fonction
représentationnelle du langage, Agone, Marseille.
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- D tamuYli-agii yebdan tettay izuran seg wakken tegget di tezrawin n tisenfalit.

Taneggarut, d timezrit tamurnant akked tmurnant-aggagit Yef d-yella wawal aflalay akked
ttbut deg leqdicat n Tidjet akked Haddadou. TamuYli-agi teqreb Yer rryac amurnan-aggagi n
umeslay n Bally (1952). Maca, teb€ed Yef tnakti tangensast ney tawurant n Biihler (1934) akked
Jakobson (1963), ney talyant n yinaw n Guillaume (1919).

D tikrafin-agi swayes tettwaqqen tsenfalit i yeggan tibadutin n yimeskaren i d-nebder yagi ur
ttacarent ara tit. Ma nmugqel Yer tilawt tacurant n tsenfalit, yal mara nger deg tezrawin
yettwaxedmen ma yella kra ara d-nekkes, ad d-nuyal ya s tbadutin tuffirin, tizegnatin ney s
yifassen d ilmawen irkelli.

Tagarayt

Di tagara, yiwi-d ad d-nesmekti azal n usemmed n tmussni s teyzi n yiseggasen d watas n
tezrawin akken ad tmed tuska n kra n tumant. Asatal amatu n uzraw n tmaziYt ixus-it uferdis-a.
Daya i iwexxren asali n tbadut tummidt tusdidt. Iban, tutlayt yettwattun d tisutiwin, semmus n
tmerwin-agi n yiseggasen n unadi ur ttuddunt deg-s akken ilaq. Ayen ara yettwaxedmen, seg cwit-
nni, n tezrawin, ahric amegran ad yili Yef leqdicat imesbeddiyen akked yiferdisen isnilsanen d
yiswiren addayen n tutlayt, yerna s teynedfarit. Lid d akud lid d allalen ad ilin akked tgernedfarit,
neY d yiswiren ingafyiren, neY d yinawanen akken ad aYen Iwelha i yuklalen am tutlayin yuzen
irkelli. D araju kan i ten-id-isahen.

Maca, uguren-agi n wakud d wallalen ur d-yiwi ad qqimen i lebda d inijel i tecdadt. Asekcem
n tsenfalit deg yigran imnedfar-nniden, d useqdec n tgernedfarit atas n ubayur ara as-d-yawi. Yas
ma ameslay Yef ubayur n tgernadfarit ur ikeffu wara maca, nezmer ad d-nebder kra n tberdatin i
d-yettbanen akka tura seg i nmugqel tinefkin n tezrawin-agi i d-nebder.

D tagernedfarit kan i izemren ad d-tseddu ihricen n tsenfalit irkelli wer ma tezgel yiwen, ama
d asmeskel amutlay, ama d aswir angafyir d yinawan, ama d isatalen n usenfali (adeg, addad imani
n umsiwel, atg.), ama d tiskar n umeslay ney d tiregwa-ines i yettuseqdacen deg usenfel. DaYen,
igemmad Yer ara yawden yimnadiyen s tarrayt-agi ad ilin hrawit yerna lqayit, ad d-rnunt tyariwin-
nniden nnig tigad i d-yettwafen ar ass-a am: tumanit, tinmilest, timurnanit d taggagit. Anect-a ad
yessifses asrusu n tbadut tusdidt, tamatut yerna yersan, i tsenfalit di tmaziyt.

Gar tiwwura n unadi ara d-teldi tarrayt tagernedfart ad naf yiwet n tezrart ibedden Yef yiwen

n uferdis i d-tebder Isaad Ghalia di tezrawt-is « degree: tafesna » di tsenfalit. Lewhi-w, ma yella
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3. Tisenfalit gar tuzin d tekrafin :

Mara nhessen addad-agi n tsenfalit di tmaziyt Yef i d-nsuk tamuyli, ad naf deg-s semmus n
tecrad tigejdanin. Ticrad-a, yella wayen i nezmer ad t-nehseb d tuzin deg usebded n ukatar azrayan
d tsekkirin n tesledt s tarrayin ibanen. Aya yedra-d daya di tesnilest. Maca, yella wanida tisenfalit
teqqim kan d awal afmeslay i d-tthettimen yal tikelt yisutal igelmanen n tezrawin, imi tineggura-
yagi ttwaxdment Yef yisental-nniden irkelli.

Tamezwarut, am wakken i d-nenna iwsawen, igran imnedfar ideg tettwazrew yagi ur ggutin
ara (tasnilest d tsekla). Di tesnilest, drus n tarrayain i yettusmersen am tesnalYa, tesnimeslit akked
tesnamka. Aya, d aYfal ney d a€emmed, d tinedfar i yettwaxtaren seg tazwara i t-id-ihettmen : Yal
tanedfart ur tezmir ad tesnes ala tarryin i as-ilagen.

Tin Yur-s, llant krad n tmezra ur nettusqedec ara :

- Tagtaskarit n tumant-agi (ala taskart n yimiles am umawal akked tmedyezt i yettwazerwen) ;
- TakmuzzYa (ahric ameqran n leqdic tiwi-t tegbaylit, syin ad d-rnun kra n tmeskal timaziYin) ;
- Tagetarganit (Addud, asYal, asillef, tasusmi, aneskef, atg. ttwazeglent).

Tis krad, d asemres-ines deg yisutal iglamanen n tezrawin: tikelt s talya-s tanisemt «
expressivité : tisenfalit », tiklt s talya-s tarbibant « expressif/ve: t/imsenfel/t » i usnimek n « Attwel
n wayen izemren ad d-yessenfali » i umezwaru, akked « addad n wayen i d-yessenfalayen » i wis-
sin.

Tis ukuz, aseqdec-ines yeccali gar, seg tama, ufmeslay aseklan s unamek yettwassnen
« Attwel n wayen yellan d anfalan », wer ma ibedd Yef kra n tezri ney ad yeddu Yef kra n tarrayt.
Wagi ad t-naf Yer Galan-Pernet (1982), Mammeri (1991) akked Bouamara (2003). Seg tama-
nniden, tibadutin tisnilsanin iressan Yef tarrayt tasnalyant d tesnimeslit n Galon-Pernet (1965),
Chaker (1997), Nait-Zerrad (2002), Haddadou (2003), Issad (2012) akked Galand-Pernet (1965).
Tabadut-agi tasnilsant n tsenfalit tbedd Yef tgejdai-yagi:

- D tumant yeggten, d timezgit d tamesnernayt n umawal amaziy ;

Ankaz Yef ulugen i d-yettbanen deg talya, deg unmesli, deg tesnamka, deg twuri (ticrad
tisnalyanin, timsislanin, tisnamkanin ney azalen iydumak i d-ttawin) ;

- Semmus n tarrayin n usileY (asiyzef, ulsaslen, asuddem anfalan, aslag akked ugawsil) ;

- Deg-s mraw d yiwen n wazalen imsenfal (tamalast, tamserkut, tufrirt ney tamsift, timsidert,

tasmenyart, timsemzit, timesnernut, tarumdan tigit, n wadeg, umsilleq).
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yilin d tawwurt tamezwarut i tegzi n tsenfalit d wanida i tiwed, am wakken ad yili d tasarut i tikta
timaynutin n unadi s tarrayin d tmuYliwin tijdidin.

Asekyed ad yili ilmend n snat n taYulin ideg tettwazrew tsenfalit: Tasnilest d tsekla. Dayen,
ad tent-id-nebder ilmend n uzemz n usufey-nnsent.

2. Tisenfalit d tafmeslayt tagelmant:

Di tsekla, ad naf tisenfalit di krad n yinadiyen. Amezwaru d amagrad n Galon-Pernet (1982)
ideg tesqerdec tarrayin tiberraniyin i yettusqedcen i tesledt n tsekla tamaziyt. Ad naf tger-d awal
« expressif: imsenfel» deg usebtar wis sdis n tmerwin d ukuz. Tamesmuzayt-agi tenna-d belli yer
tama n yiferdisen n uzawan, anya, asYal, asillef d wurar deg tallunt, « intonation expressive: allya
imsenfel » i yellan d amgi asnizlan n timawit, ma yella ur d-yeddi ara deg tira, xater taneggarut-agi
iban ur tezmir ara, yettbeddil unamek n yizen. Yef wakka, Galon-Pernet d unmik « addad n wayen
yellan d imsenfel/ Igehd d tezmart n usenfali » i tefka i usnamak «expressivité: tisenfalit».

Deffir-s yerna-d Mammeri (1991). Netta yettwali tisenfalit d tulmist n usefru ametza. Deg
usebtar tam n tmerwin d sa n udlis-is i wumi isemma « idles amusnaw, idles yettwaddren » yenna-
d belli di ssenf-agi n usefru ara naf tisenfalit tegget, ifyar-is reffden tayunin timsenfal (d awal ney d
tafyirt) i yellan d ul n tikea d tenfaliwin. Yur-s, afyir ametza d agetimsenfel. Awal expressive:
timsenfelt i yesseqdec, anamek-is d mara yili ufyir ney daya awal yessenfalay-d akken ilag, bla
tuzzya, arway neY tuffra akked wudem ummid izen n umedyaz. Ttbut n waya, d ulac n uleqgem n
ufyir wis sin, i yettsemmiden anamek n ufyir amezwaru. Mehsub afyir ametza d imsenfel ur
yettehligi aleqgem imsemmed.

Aneggaru, d Bouamara (2003) i d-yesseYlen d asYyal kan Yer tsenfalit deg tezrawt-is n
duktura i yexdem Yef tmedyezt n Si Lbacir Amellah. Deg wawal-is, yesseqdec tafyir d agdazal n
usnamak tisenfalit. D anamek-nni yettwassnen Yer medden irkelli i as-yefka : Ayen yes€an afud ad
d-yessenfali kra. Aya irkelli yedda-d mi yebya ad d-iwelleh imeYri Yer wazal i d-yiwi ad yettunefk i
uhric arutlayan n usefru deg tesledt n tmedyezt tagbaylit. Yur-s, ahric-agi yettuderref, d tama
timilest kan i wumi yettunefkay wazal mara tettwaru tmedyezt, ttwaggan yihricen-nniden i ys€an
azal ula d nitni di tama-nnsen tasnamkant: point de vue sémantigue. S tenfalit-agi d azal imsenfel i
d-yeqsed, acku din din kan, i wakken ad d-yesfukel tamuyli-s, yuder-d awal n Galand-
Pernet (1982) Yef i d-nemmeslay yakan.
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1. Tazwart:

Anadi di tayult n tsenfalit deg umadal yebda yagi di tazwara n tsuta tis €ecrin syur umazzag
n tsenyYanibt n uYarbaz n Genéve BALLY Charles. Seg yimir-nni yezga yettnerni umdan n
yimnadiyen yerran |bal Yur-s, am wakken ggtent tutlayin ideg i d-yella unadi fell-as. Gar tigad Yef
ttwaxedmen yimagraden, nezmer ad d-nebder, d amedya kan, tarumit (Combettes, 2013; Laurent,
2022), taglizit (Chauvin, 2007, 2010; Dalban, 2007), tameskalt tabrizilit n tutlayt n Portugal
(Kohler, 2007), Talalmanit (Gautier, 2006; Kauffer, 2007; Schmale, 2013), tasbenyulit (Fretel,
2010), akked trusit (Inkova, 2007, 2013).

Ma nmugel Yer umdan n leqdicat, ad naf d tasnilest i yiwin ahric ameqran. Deg yiswiren n
tesnilest daYen ad naf timsislit, tasnukyest, tasnigit, inaw d tseddast, fihel ma nettu iskaren n
usenfalit am usiggez d tugniwin n uYanib (amerwes, acayed, d yiberwalen). Si tama n tnedfar
dayen, banent-d watas n tarrayin swayes tettwazrew tsenfalit am tsenYanibt (Bally, 1913),
tasnilest (Guillaume, 1919), tasnimant (Biihler, 1934) akked teywalt (Jakobson, 1963). Ar ass-a,
mazal ttgugin yimazzagen Yer tumant-agi. Amedya d amagrad n Bordas (2022) ideg i d-yiwi awal
Yef useqdec n wawal d tmidrant tisenfalit, dayen Yef tarrayin d tayulin ideg tettwazrew seg
tazwara n tsuta tis snat n tmerwin. Anadi-ya n Bordas yelha i kra n win yebyan ad yegzu ansi i d-
tekka, d wanida i tiwed tsenfalit deg umadal.

Di tmaziYt, ur d-tennekfufel tsenfalit almi d tazwara n uzgen wis sin n tsuta tis snat n
tmerwin. Deg wazal n semmus n tmerwin n yiseggasen, mehsub seg 1965 ideg yettuseqdec
tazwara irkel wawal tisenfalit (Galon-Pernet, 1965), almi d tazrawt tasnilsant taneggarut (Tidjet,
2013), ad naf kra kan n yinadiyen i xedmen yimifransisen. Daya imi ur nessin Yef tsenfalit, ahat ala
awal i tt-id-igellmen neY kra kan n tikta timatuyin. Ar ass-a tumant-agi ur as-yettunefk ara wazal
tuklal deg unnar n unadi. D netta tuzin tussnant di temsal irkelli tlag-as tmusni n yinadiyen yezrin,
n lixsasat, d tifrat i d-yettwafen i yal ugur deg-sen.

lhi, deg umagrad-agi ad ne€red ad d-nerr Yef ustegsi yeqgnen Yer tumast n tsenfalit di
tmaziYt. Mara d-nini tumast, d tadra, anamek, tayulin n useqdec, tarrayin n tesledt d thadutin i as-
yettunefken i tsenfalit ara nesqerdec.

Send ad nebdu awal Yef waddad n tsenfalit, yiwi-d ad d-nesmekti Yas ma amud ara nezrew
dagi ur i€edda ara i mraw n tezrawin yettwaxedmen, imi daya kan | yellan, am tsersiyin n duktura,

n nnig turagt, idlisen d yimagraden, azal n unadi-agi deg waddad n tsenfalit d ameqran. D netta ara
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4. Conclusion:

In conclusion, The Trilogy of Earth and Wind by the novelist Azzedine Djellaoud;ji is a
valuable addition to the Algerian novel. It has taken a different creative path from all of the above,
breaking tradition and going through experimentation in a dynamic smooth manner, and in the
language of art and beauty, it is a narrative saga that has marred history and imagination and the
presence of imagination has been greater.

Although some people and events were unrealistic, they represented what was actually
happening and contributed to the activation of events and the artistic dimension of the novel, and
each part of the trilogy reflected a certain historical era in Algeria“s history. The first part of the
trilogy, entitled Houba and the Journey of Searching for the Expected Mahdi, presents the period of
the National and Reform Movement, the second, entitled Love at Night in the Presence of the
Antichrist, presented the stage of the liberation revolution. The third part, Snake Hug, broke the
line of time and expectation to return with memory to the first period since the fall of the Ottoman
Empire and the beginning of the occupation, the period of popular resistance. The distinctive part
of these large parts is that they share their object and purpose.

It captured the epic sense and the enthusiasm of the free Algerian people through people’s
resistance, enormous sacrifices and major revolutions and all the methods of rejection and
selflessness against the savage French colonialism. In order to dig up the invisibility of history and
to erode the facts that it has embodied in many ways for the desolation, for traitors and
opportunists, and for the poor, gracious people who fought for the land, the honor and the dignity
to the last drop. As well as in recognition of the heroics and glories that our history will continue to
celebrate, to promote the cause of belonging and love for the nation.

He addressed these topics in fact to detect flaws and errors and indirectly alert the reader to
take the lesson from the past, and learns from it, he has no confidence in the deceitful West or in
what comes behind our sailors, not in Jews, not in Christians, not even in some people who are
disobeying their mother Algeria. History does not forget what the Algerian people gave to their
homeland and all the free and righteous mujahideen for a hundred and thirty years from 1830

until 1962 until their independence. They are symbols of freedom, pride and glory.
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3.3.1 Abu Hamza Al-Kartoubi:

His decent personality was characterized by his noble morality, broad science, money, love
of religion and jealousy over the homeland. His concern was nothing but the good of the country
and the people. When France violated the sanctity of Ketchaoua mosque, he ignited the people’s
enthusiasm with his warm heart:

“The solution is jihad, and fight those who fight you and don't violate God doesn't like
aggressors.

Chants shook the hall: jihad, jihad (Yaktine, 1989, p. 60)".

3.3.2 Shamkha:

The heroine of the novel, referring to memory and glory Algeria and its revolutionary
symbols. A girl who has gathered all things beauty, richness, morality, religion and power is a brave
knight and scholar, as she has a huge library that suggests that the Algerian people were educated.
It reflects the image of Algerian men and women facing high currents and represents a symbol of
power, beauty and love. She is an epic, almost legendary figure, and her brother is Shamekh.
Through the novel’s conceived constant struggle and many difficulties that may not be
strengthened by the strongest men. She fought occupation since the first confrontation and tried
death a few times. She abandoned her palace and wealth and joined the revolutionaries; some of
them trained and urged women and tribes to jihad. She remained so and did not surrender until
she was dead, she said Shamkha: “my comfort in defending my land and honor, it is a shame to fall
behind the honorable (Snake Hug, 2021)".

3.3.3 Mahmoud Al-Hawat:

is a simple character, but rich with courage, deeds and great enthusiasm for jihad. He has

repeatedly instilled resolve in the people: “we triumph or martyr. (...) It is the day of testimony,

”

people. Itis the day of heaven, God is great, alive on jihad (Snake Hug, 2021, p. 38)

3.3.4 Al-Emir Abdulkader:
He is a revolutionary hero who has less time to bear than he has, he has contributed to
changing the situation for the better and enhanced the confidence of the mujahideen and the

people in general: “We eat from our land or we die, we wear from our land or we strip, he dreams

of our laurels (Snake Hug, 2021, p. 288)".
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Therefore, the purpose of memory is to erase the facts that history did not recall, to
immortalize glories and to address and understand reality by taking lessons from past mistakes, all
in the language of art and beauty: “The adoption of past events allows lessons to be learned, which
can be applied to the present (Snake Hug, 2021, p. 274)".

The writer has reconstructed the historical era in an imaginative way that elevates the novel
to the worlds of art and creativity that attract readers to discover this distinction. In the novel: “The
basis of the historical material rises but is presented in accordance with the rules of the
forthcoming narrative on the imaginary dimension, no matter how realistic or real. This
imagination is what makes it different from the historical discourse (Al-Qadi, 2008, p. 61)". This
novel marries many realistic and imagined events, places and people. For example, from the
factual personalities, we find: Al-Day Hussein, Al-Emir Abdulkader, Ahmad Bay, Al-Rays Hamidou,
among the imagined figures we find: Shamkha, Shamekh, Mahmoud Al-Hawat, Nana.The novelist
built his wonderful narrative and achieved aesthetic artistic dimensions between reality and
imagination. 3/3. The Epic Sense in the Novel Snake Hug:

The epic sense is evident in the novel through the popular revolts carried out by Algerian
men and women to resist colonization despite the lack of gear and equipment. And despite the
brutality of the occupier since it set foot on clean land, he portrayed the resilient patriarchal people
to us. The ambition and magnitude of its entity is something the defense of the right is an honor,
and martyrdom in the war is honor, no rest until the land and the honor is recovered.

Enthusiasm and strength are demonstrated by some of the characters' timeless heroic
actions, including one: Shamkha, Abu Hamza Al- Kartoubi, Shamekh, Mahmoud Al-Hawat, Ahmad
Bay, Al-Emir Abdulkader, who is grappling with the evil forces of the people’s traitors: The tapered
nose, the zuwaf, whose only their concern was to betray the homeland and the free people in cold
blood and cooperate with the occupation.

Jews who have been known as betrayals and deceit since ancient times, this is the malicious
Cohen and Manara the Jewish, whose real name is Ariel and many others, who have denied the
grace, peace and goodwill afforded to them by this state in the name of peace, religious
coexistence and human love, to their own interests. Turkish Ibrahim Agha Khan, whose mister is
Al-Day Hussein and his people, failed the army and made it easier for the occupation to enter

Algeria for his illusions and aspirations, as well as for the arrogant occupation forces.
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3. Snake Hug Novel:

The novel Snake Hug (Yaktine, 1989, p. 22) is the third part of the trilogy of Earth and Wind,
a historical narrative epic in which the writer violated the structure of serial time. He conceived a
time era that dates back to the first part of the trilogy. Its events took place before the formation of
the revolutionary consciousness, the downfall of the Ottoman era and the beginning of the savage
French colonization, the ensuing popular revolts in various regions to resist occupation and
eliminate traitors.

3.1 The title Snake Hug:

This exact title appears to have profound connotations. It reflects the situation of Algeria,
paradise, ** of weakness and fracture, of the unarmed people, of massacres, mass exterminations
and ironclad torments. The novelist states on behalf of

the General De Michel: “Extermination is an effective means to bring these savages to their
knees (Snake Hug, 2021)". This title suggests that Algeria, despite its strength, steadfastness and
courage, has been caught in the trap, because of the cooperation and circumvention of toxic vipers
around it, which constitute traitors primarily of the people themselves, Jews, Christians, and Turks,
as well as the colonial presence.

3.2 Between History and Imagination:

In his narrative, the writer blended history with imagination, and presented an epic text in a
fiction art template in an aesthetic manner in which history dissolves in imagination. He drew
inspiration from history and picked from memory the historical circumstances in which Algeria
had passed since the Spanish campaigns into the Ottoman presence and then the French
occupation. Algerian people’s resistance has tried very hard to counter France’s cowardice. In
particular, Ahmad Bay’s resistance in Constantine and Al-Emir Abdulkadir’s resistance lasted for
more than 15 years. The succeeded betrayals of the people, Jews, Christians, the arrogance of
colonialism and his deception in its inhumane war made it worse. He travelled to the past and
revealed the truth of colonialism and its insidious and cruel policy against the innocent people,
where it tried to obliterate all the features of the national identity, carrying a terrible grudge for
Arabs, and carried out massacres in which thousands were mercilessly killed, including an all-
encompassing massacre as Ketchaoua Mosque that was turned into a church, the revival

massacre... and others.
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The writer presented many characters, different thoughts and prints. There is revolutionary,
there is the traitor of the Government of France. There are personalities who care only for
themselves, their interest and their survival as a flawed figure. There are opportunists who are not
interested either in the occupation or in the people. What is important is to plunder as much
wealth as possible in moments of oblivion and war: “Reflecting social and cultural patterns and
consciousness that live in concern with the world and with themselves (Love at Night in the
Presence of the Antichrist, 2021, p. 385)”. In addition to the conflict of intellectual streams, as
mentioned earlier, and tribalism between OuledSidi Ali tribe, which rejects the existence of the
occupation, Sidi al-Nish and Sidi al-Qabi, who support France because of its traitor leaders and
Ouled Si Farahat, which corresponds to Sidi Ali tribe, this division has made the situation worse as
the revolution has become more difficult and easier for the occupants.

The revolutionary figures of this novel are almost legendary. Their genre in war is wonderful.
They are a typical example of strength, resilience, confrontation, prestige, pride and honor:

Al-Arbi Moustache character: This name constitutes a coordinate in itself. Al-Arbi is an
authentic Algerian name and Moustache is a quality that is called only to the brave and
courageous man. The name reflects the building of the personality and its role in igniting the
revolution and its impact on other personalities and its effectiveness in pushing the narrative,
where he is a true hero and refuses to cooperate with France. It sees only a crafty, forced fox
crushing lives and wealth. He did not rest until it was expelled from the country, but not by
understanding, at least for him, but by force.

Hamoud Bougqazoula Al-Aurassi: a revolutionary activist figure working in the Liberation
Front. His words are an invite to all to participate in the revolution and other words and slogans
calling for joining the revolution to crush and triumph over the occupation. His speech was on fire,
destroying the dignity of every traitor and every sinister aggressor. His actions depend on the
mountains not being the son of Aures, the son of Algeria and the wounded people.

Si Rabbah: A decent, wise and patient figure who sets an example for the people and is one
of the brave people who wanted freedom and rejected injustice. He actually left his trail by words
and actions, and he always affirmed that the revolution is a people's revolution, not individuals,
and that victory inevitably comes, and that Algeria is purely Muslim. And other heroic figures who
made the revolution a timeless epic in history, imitating the majesty of all oppressed peoples, and

bowing to the struggle of all the world“‘s nations in recognition and honor.
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We are not satisfied with miscibility and we are not satisfied with s!
We are not satisfied with the fusion and we are not replicating, France!
Our consent to Islam is gracious it gave ignorant desecration! "

The feelings of self-sacrificing heroes for their homeland, resisting high winds and deplorable
conditions, rejecting all that has to do with colonization, documented their connection to their
land, religion and Arabism.

2.3.3 Treason case:

One of the most important issues addressed by the writer in his novel is “The issue of
treason,”manifested by many of the novel’s characters who sold their homeland and honor to
France, its strength, its flag, its existence and its rule, and who wish only its survival. It is the
betrayal that helped the occupation to survive on the good land of Algeria.

Revolutionary figures suffer from acts of treachery and betrayal. Hamoud Bouqazoula
bemoaned the killing of Algerian symbols Al- Arbi Ben Mehidi and many others: “This infiltrated
him after the killing of Mustafa Ben Boulaide and Shihani and then Didouche Mourad. Can
enemies prevail over us except through betrayals? Would France have stayed with us for so long
without treason?”(26)

2.3.4 Personalities:

The author succeeded in granting his novel legitimacy and status in the Algerian and Arab
fiction arena. He perfected his narrative and creativity. He quoted from history what he was able to
capture, highlightingthe most important events. He employed many characters, including realists,
such as: Masali al-Hadj, Moustafa bin Boulaid, Zegood Yusuf, Al-Arbi bin Mehidi and Al-Arbi
Tebessi, Ahmed Reda Houhou...., it was not the actor in the events but had its role. It has
contributed to legitimizing this epic historical narrative. And other characters, who may be
imagined, if history does not mention them, reflect the peace of Algerians who were unlucky to
engrave their names in the memory of history, and who we find: Al-Arbi Moustache,Belkheir
Hamoud Bougzoula, Youssef Al-Rouj, Abdallah Boulagbaqeb, Houriyah, SiRabbah, Si Al-Hadi, Ali
Al-Tamar, Amar Al-Tigre, Al- Hatab, Boutebilla, Al-Aram Bint Boulagbageb, Ourida Al-
margouma,”and other militants who fought against the occupation in their own way. Although the
aim is only one, the different trends are clear. There are those who believe in political solutions
such as: Yousef Al-Rouj, and there are those who are reformist, and there are revolutionary ones

such as Al-Arbi Moustache, and Bouqazoula.
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is linked to the human and through it events occur, such as: The Aures area and its magnificent
mountains are cherished. How could it not be, when the first bullet was fired from it, as it is the
refuge of the revolutionaries, and the symbol of the liberation revolution. He also mentioned
another place, the charming Constantine that attracts everyone, in which there have been several
resists and many of them have succeeded, with the support of revolutionaries and the people
against the soldiers of France, as well as the capital that embraced the revolution and the diligence
of its inhabitants despite all the torments inflicted on them and many resists elsewhere:

“France has now believed in a war of extermination, in all cities and villages, and dull news
has leaked, they are now attending to attack ,,mujahideencc in their high mountain centers.

The situation in the capital is worse, Uncle Rabbih, in one night they arrested hundreds,
possibly thousands. We have received reports of unimaginable and horrific acts of torture, which
the iron does not stand. The unarmed, innocent, children and women, intellectuals and scholars,
the Red Berets abducted Sheikh Al-Arbi Al-Tabsi at night from his home, forced him to issue an
advisory opinion stopping the fighting, and saluted his refusal to burn him in inflamed car oil (Love
at Night in the Presence of the Antichrist, 2021, p. 33)".

Another place called “Valley of Blood”was mentioned, where the writer recounts his bloody
events and deluded us with how realistic and historical, they are as they were said, did they
actually happen? Or is it a hybrid combination between imaginative and real? “He heard the sound
of the Earth like a crying distress. The martyrs in their blood descend on individuals and groups
from everywhere, there for the right of the Valley of Blood, the novel says that the occupation
soldiers collected hundreds of residents of the front. After their leader was killed in a battle with Al-
Emir Abdulkader's men and carried out mass killings blood waves, men, children and elders (Love
at Night in the Presence of the Antichrist, 2021, p. 202)".

2.3.2 Technique of Intertextuality:

The novelist used the technique of Intertextuality, where the novel opens up its richness to
all races and other genres, including the use of popular words and monuments, folk songs, epic
poetry that expresses the people’s fondness and consciousness, and the following is a
revolutionary poem:

“My soul and money are sacrificed to Algeria in the name of freedom
Heil to (Independence Party) and (North African Star)
To
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communicates its national messages, sense and conscience, It reveals the invisibility of her time
and is not disclosed by reality, in a distinct and accurate descriptive manner and prudent language
charged with struggling connotations.

It makes the reader live every course of the revolution with infinite precision and with
passionate emotion: “It is now time to make your way to find the truth fraught with pitfalls, and it
is up to you to take a train alone to investigate the terrain of history”.

Accordingly, this novel recalls the memories by going back to the past and delving into
history. “History is the decoration of imagined events, and it is intended to write what history
neglected so it provides the reader with an account between reality and imagination, convey the
experiences of this land and the wars and blood of the people that imbued the clean soil, for the
reader to live, awaken his national spirit, rebound his soul and enhance his affiliation with the land
of one and a half million martyrs.

2.3 The Epic Narrative in the Novel of Love at Night in the Presence of the Antichrist:

This work is based on the past narrative, the narrative of revolution, resistance, sacrifice and
jihad, the narrative of history and the epic of the times, which depicted the conditions of the
oppressed Algerian people after the massacres of 8 May 1945, where everyone was disappointed
and shocked in time, but it changed Algerians“ outlook and illuminated their vision, and realized
that freedom was restored only by force. They became a support for each other in preparation for
the revolution and the restoration of the dignity and rights that were stolen.

For example, the character of “Khalaf Al- Tigre,"who was a criminal because of the miserable
conditions in which he lived, but his conscience was awakened and he became an honorable and
good human being: “Al-Arbi Moustache cannot forget that it was this boy whose conscience
suddenly woke up and saved him from inevitable murder”. The war melts the ice on the exodus of
courageous spirits of noble origin and brings the people together to uphold truth.

Epic Elements of the Novel:
2.3.1 Place:

Several places have been mentioned in this novel, where they have played an important role
in the construction and continuity of the narrative event. They serve as holy sites for the resistance,
revolutions and wars against the cruel occupation, although: “The fiction space is a pension space
first and foremost by the human person, and there is no direction or tendency to disengage this

link between them (Love at Night in the Presence of the Antichrist, 2021, pp. 416-41 7)". The place
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French colony, despite being ordinary people, their actions demonstrated their patriotism and
history. Since Amagqran, Si Rabbah and Al-Arbi Moustache masterminds planned to kill Al-Qaid
Abbas, the triumphs of the combined efforts of these personalities, as presented by the novelist in
their narrative template, tend to lead to the people“s emergence in a march of awareness of the
need for independence and secession from the French colony.

2. Love at Night in the Presence of the Antichrist”/Revolution Stage:

Love ar Night in the Presence of the Antichrist is the second novel from the giant trilogy of
Earth and Wind by Azzedine Djellaoudji. Before talking about this large narrative epic, some
important thresholds must first be addressed that refer to it and highlight aspects of its epic sense,
including: Title, chosen by the novelist very precisely, carries a secret that may unfold to the
audience after reading the novel in depth.

2.1 Narrative thresholds:
_Title:

The title represents a creative painting in itself, bearing two contradictory images. The first is
the noble clean people that war and revolution have not discouraged from the act of love, but it
further fuels their feelings and hence theirhumanity and this is evident in the characters of the
novel. Al-Arbi Moustache®“s love to Hamama, this love flutters under the sky of French colonialism,
which the novelist likens to the Antichrist that shatters everything that is connected to feelings.
Dedication:

“There is no place in the Earth for legions of injustice and tyranny. No place for evil and
persecution (Love at Night in the Presence of the Antichrist, 2021, p. 07)".

He asserts twice that there is no place for tyranny on this clean Earth and that only love breed life
in humans, plants and all beings.
2.2 Recalling Memory and Inspiring History:

The novel is a historical by excellence, taking place after the massacres of 8 May 1945 until
Algeria’s independence in 1962. This epic work depicted the period of resistance and acrimonious
conflict waged by the revolting simple people and the Liberation Front (Armed Revolution) against
French colonialism, observing the realities of the Revolution.

The writer transformed it through conjured memory and unbridled imagination into
narrative material that shimmers in the field of narrative creativity and a combination of what is

historical and what is imagined to build a different narrative in which it achieves its ends and
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Rabbah and began presenting him with the goods that had piled up on the ground, saying: What
do you think Si Hassan in FarhatAbbas® statement on behalf of Masali and Al-Ibrahimi and his
presentation to France and the allies?

Belkhaird put aside a set of Jop cigarettes and rested on the chair against Si Rabbah®‘s chair
who also sat on another chair. He was waiting for this question to give his opinion, he said:

| have read it, it is too romantic for a statement, as if you were reading a novel by French
romantics, in short Farhat Abbas does not want to wake up from his dream, and he will not wake
up if we dip him in a cold sea”(Djellaoudji, 2011).

It seems through this quote/dialogue that the ready historical figure has become an imagined
figure due to his attribution of works that are not historic to it. The character complements the
novelist''s project and his point of view, which he wants to pass through that attribution. This is
also what happened with Farhat Abbas character at many stations of the novel, where he enters
into a dialogue with imagined characters and says what history has not told us. Besides, many
historical figures such as: Sheikh Abdul Hamid Bin Badis, President of the Muslim Scholars
Association, owner of the famous saying: “Islam is our religion, Arabic is our language and Algeria
is our home;"Moufdi Zakaria is a poet of political struggle, Mohammed Eid Al Khalifa, Masali Al
Hadj, Mohammed Boras, Sheikh Al Haddad, Sheikh al-Moqrani, Ahmad Bay, Sheikh al-Aqbi and
many others mentioned in the novel and their employment was often ready by defining their
features once they entered the narrative.

One of them is that it is not a trigger for the storytelling process, but rather a mention of the
historical incident, especially when it comes to the dialogues of the imagined characters, It is
precisely about these characters that the novelist celebrated them and made them active and
oriented to the storytelling tracks, especially in chapter I, which opens up to the ongoing struggle
between the clans in the village. in which the conflict results in a revolutionary project that leads to
the continuum of the story and fuels it with artistic imagination, Where the narration‘‘s destination
changes by entering several characters from the village to the city. It starts with Al-Arbi and
Hamama““s fleeing to the city and meeting Si Rabbah, who is instrumental in the entire work.
Then, many figures flock to the city, such as: Khalifa, who killed Al-QaidAbbas and his assistant
Hamida, Ayouba, Yousef Al-Rouj, Salafa Al-Roumia.

The novelist focuses on them and makes them historical figures who develop events,

communicate with real historical figures and join the march of the national struggle against the
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retrieving, the reader is taken in the novel*'s folds to recognize its characters and the relationships
between the clans (OuledSidi Ali and OuledEI-Nish) who are associated with the same grandfather
but are differentiated by the principles of dignity, honor or submission to France.

The novel tells about Al-Qaid Abbas from Ouled El-Nish, who submitted France and became
its agent doing whatever he wanted: kill, slaughter and seize land.Also, it recounts Sheikh
Ammar/Sheikh Al- Zawiya, who also bowed to France, is from OuledSidiBougaba and the two
clans are united.

While the clan of OuledSidi Ali represents the revolution over the French colonizer, their
lands and their influence have diminished. From this focal account of these clans, the novel
spreads its wings over history and takes its depths to stand on the small and great events. It breaks
into people"s lives, it questions the stories of the marginalized and it blends their events and days
with endless love stories.

One of the historical events recounted by the novel is the French invasion of Constantine
and the resistance of Ahmed Bay.

History takes care of what is real by relying on the facts that actually happened, while the
novel goes too far to work on the horizon of imagination, because what determines it is not “its
formal characteristics as much as it is determined by its meaning, which is usually linked to the
idea of the imaginary (Valette, 1991, p. 89)".

The nature of fiction art allows for a relationship with history or others for the artistic
purpose to which literature aspires. So a novel that invests in history can be included in the
experimental direction of fiction-making because it is an ideal way to understand reality through
the past or criticize it on the one hand.On the other hand, it is a new way of building the novel,
such a novel that s in the epic spirit of a people who wanted to live.

1.2 Invocation of Historical and Imagined Figures:

The novel Houba and the Journey of Searching for the Expected Mahdijoins real/historical
characters and imagined characters that have carried real dimensions simulating history so that
they have been given real qualities, such as pre-known and ready characters, but they are not. They
come on those descriptions so that the novelist makes us believe the truth he opted for, especially
when they engage a dialogue between the pre-ready historical figure and the imagined character,
for example: “SiRabbah is infiltrated into the Hassan Belkhaird Library to know what he thinks of

the new events. Hassan was preoccupied with arranging the goods in the shelves. He greeted Si
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Presence of the Antichrist, and Snake Hug. It consists of three novels that approached the number
of 2,000 pages, thus becoming the largest Arab narrative epic.

It mixed reality and imagination, narrating heroics of Algerian history, which are almost
mythical, also issues and precise details from the depth of this old land.

The problem of this study can be formulated in the following questions:

- Whatis the purpose of the great historical narrative saga?
- To what extent could the novelist highlight the revolutionary and enthusiastic sense of the
anti-colonial people in his novels?
- Has he succeeded in conveying his messages, feelings and visions to the reader?
1. History in Houba and the Journey of Searching for the Expected Mahdi/ Resistance Phase
(Greatness of History.)
1.1 Historic Event Investment

The story in this novel is based on one of Shahrazad®‘s granddaughters. This novel is closer to
the heritage novel One Thousand and One Nights, where the narrator of the story is Houba.

Epic sense: Given the magnitude of the novel and its great events telling the story of the
Algerian people"s championship, the novelist presents his events, which are closely linked to
Algeria“s history and struggle against the brutal colonizer. With the record of historical facts and
the retrieval of memory and excavation in its detail. But in the novel, the narrator provides us with
different information about what the historical book says, which puts the fiction text against the
historical text, where the narrator considers that “Sheikh Al-Hadad plunged into Constantine
prison, where he met His Lord days after his imprisonment, and his old age could not resist hunger,
cold and humiliation (Djellaoudji, 2011, p. 38)". This novel does not rely on history and does not
succumb to everything it offers. It seeks to reveal all the historical truth claimed by historical
discourse as an official institutional authoritarian discourse possessing that fact. The novel rebels
against history, denying its holiness, questioning its contents and researching its dark areas. Sheikh
Al-Meqrani"s mother was killed treacherously by an agent.

The language of artistic imagination through which multiple crimes areidentified against the
popular rejection of the French colonizer continues to be told. Characters in the novel are mixed
with historical figures and they become real speakers representing their role in the paperback
world, with the novelist focusing on partial details and physical descriptions of both people and

places, the author is inspired by the realism of the events he is telling. Between preempting and
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la nation et de la patrie, et comment ils contribuent a établir une identité nationale et
civilisationnelle. Cette exploration littéraire se concentre sur les concepts d'appartenance et
examine comment ce discours littéraire se manifeste dans ce cadre, en abordant les défis auxquels
il est confronté, a travers les trois ceuvres La Terre et le Vent de Cheikh Bouamrane, Les Flammes
d'Abdelmadjid Kaouah et Jalal ad-Din de Abdelaziz Gellali. Le style narratif captivant utilisé par ces
auteurs met en lumiere la création d'une imagination débordante qui fusionne entre la réalité et
I'histoire, et incarne apres cela un sentiment de fierté et d'héroisme national, glorifiant les grandes
batailles et les exploits de |a patrie et de la civilisation arabe.
Mot clés : Roman ; Révolution ; Epopée; Narration ; Appartenance.
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Introduction:

The contemporary Algerian novel has made great steps in the field of creative writing. It went
beyond everything that was traditional and dismantled the structure of the classic novel; it painted
new ways in the narrative and experimentation. In order to establish its place in the field of
Algerian, Arab and even world literature, especially since the novel is a vessel that can change its
shape, destabilize its structure and contain various literary and artistic forms and genres so the
author can reshape it as he/she wants. When history is closely associated with the novel, many
works of fiction have been born that have found rich material in history that inspires events,
people and places, satiating it with imagination to adopt a refined narrative in the language of art
and creativity. One of the greatest modern productions that touched on Algeria’s history and
expressed the epic struggle, strong resistance and heated revolutions of the Algerian people
against French colonization, is the trilogy The Earth and the Wind by the novelist Azzedine

Djellaoudji, Houba and the Journey of Searching for the Expected Mahdi, Love at Night in the
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Abstract:

The study seeks to explore the manifestations and nature of the epic sensibility within Algerian
literature, as well as the manner in which it is utilized and the underlying objectives of the author.
This epic sensibility serves as an expression of historical, cultural, and spiritual affiliation to both
homeland and nation, while also reinforcing their values and civilization. The author has
employed literary discourse as a means to signify this connection, reflecting his reality and the
challenges faced by his nation. Within this epic and revolutionary context, the literary prowess of
Azzedine Jallawiji is illuminated, particularly in his renowned trilogy The Land and the Wind,
which serves as the focus of the study. Among the key findings is that the narrative epic crafted by
Jallawji seamlessly merges history with fiction, allowing his imagination to soar while
concurrently reflecting the realities of the time, thus imbuing the work with an artistic depth. Each
volume of the trilogy represents a distinct historical period in Algerian history, underscoring a
revolutionary spirit and a deep sense of pride in the heroism of both the homeland and the Arab
nation.

Keywords: Novel; Revolution; Epic, Narrative; Belonging.

Résumé:
Cette étude vise a examiner comment les imaginaires du sens national sont formés dans les écrits
algériens, ainsi que la manieére dont ces derniers sont utilisés et l'objectif littéraire qu'ils

poursuivent. Elle analyse comment ils expriment I'appartenance a ['histoire, la culture et l'esprit de
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Quranic recitation works towards refining the voice, starting with optimal breath usage and
control. Quranic recitation has its unique requirements, as some Quranic verses demand a
significant amount of breath energy to be recited properly without interruption*'. The importance
of delivering the verse and its expressions implies the necessity of a complete understanding of the
meaning along with the appropriate vocal performance.

The Prophet Muhammad (peace be upon him) was keen on reciting the Quran to his
companions with the aim of teaching them the intricacies of Quranic performance, such as proper
pausing, intonation, and rhythm. This was done to protect the Quranic text from alteration,
distortion, or melodious chanting, “Abu al-Laith al-Samarqandi documented this wisdom in the
context of his narration regarding the Prophet's instruction to Abu Bakr al-Ka'ab. He stated: "As for
the wisdom behind his command to recite upon Abu Bakr, it is for him to learn its words, forms of
delivery, pausing places, and intonation. The melodies of the Quran are in a style formulated and
ordained by divine law, unlike other melodies used elsewhere. Each type of melody has a specific
effect on the souls, so the recitation was taught for him to teach, not for him to learn."*? This
method of oral transmission in learning Quranic recitation was chosen by the Prophet as the safest
and most effective way to preserve the proper performance of the Holy Quran.

8. CONCLUSION

- Linguistic sound is the lifeblood and the sustenance of language. A language that is not spoken
becomes a dead language.

- Learning vocal performance elevates proper Arabic aesthetics and mitigates melodic deviations
and errors.

- The focus on sound and its proper execution aims at receiving the Quran audibly, with the
attribute of contemplation during reception, a condition stipulated by Muslim scholars to preserve
its integrity and purity.

Quranic performance serves as a methodological approach in the study of Quranic sciences,
encompassing recitation and the art of Tajweed. It aids in embodying the meaning of the Quranic
text and highlights the phonetic phenomena that convey its significance through pronunciation.

- The Quran relies on this phonetic feature embodied in the excellence of recitation.
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7.3. Quranic Performance

The educational system aims to develop distinguished learners in vocal performance from
the early stages of education. This is achieved in practice by incorporating Quranic performance
sessions into daily educational programs. This systematic approach teaches eloquence and
articulation rules for the Holy Quran's recitation and the rules of Quranic readings. This
educational application teaches eloquence and tongue fluency, as evidenced by clear verses from
the Noble Quran. For instance, Allah says: "The Most Merciful, Taught the Qur'an, Created
man, [And] taught him eloquence."(Surah Ar-Rahman, verses 1-4)"And untie the knot from
my tongue, that they may understand my speech."(Surah Taha, verses 27-28) "And my
brother Aaron is more fluent than me in tongue, so send him with me.”(Surah Al-Qasas, verse
34).

Educating learners in Quranic recitation with proper pronunciation responds to the divine
command: "And recite the Qur'an with measured recitation.”(Surah Al-Muzzammil, verse 4).
The term "measured recitation refers to proper pronunciation of letters and words, mastering their
pronunciation, and knowing the correct pauses”®. This is the safest measure to enable them to
master the art of vocal performance and public speaking, utilizing their voice to serve them in
various communication and interaction fields. Moreover, Quranic performance provides even
more than that, as it offers a broad platform “for these elements to be clearer. It necessitates the
continuous modulation of vocal intensity, segments, and words within sentences, as well as the
progression of melody or pitch, the temporal dimension, and the linearity of duration. It also
encompasses various speeds at which words and sentences are pronounced, the continuity of
tonal quality, and the system of pauses in terms of their frequency and duration within speech, all
while maintaining rhythmic integrity."39

The necessity of learning Quranic recitation serves multiple purposes. From a linguistic
perspective, it ensures clarity and prevents deviation into melodious chanting. In terms of
recitation rules, it applies the fundamentals of Quranic readings. Moreover, from a performance
aspect, it completes the noble recitation that has been passed down through generations from our
beloved Prophet Muhammad (peace be upon him). He said: "Recite the Quran with the melodies
and tones of the Arabs, and avoid the melodies of sinners and those who commit major sins, for

there will come after me a people who will turn the Quran into singing and wailing"40
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- Adjusting words that require knowledge of vowel marks such as fatha, damma, kasra, tanween,
and sukuun, as improper adjustment would lead to phonetic interference and structural
disruption.

- Achieving linguistic accuracy and clear expressive performance while utilizing vocal utilization.

- Sequencing sound and pronunciation naturally.

- Giving speech its due pause, questioning, and astonishment, among others.

- Ensuring that tone and intonation express the meaning present in the text read.

7.2. Oral Expression Activity (Conversation)

Oral expression represents a fundamental educational activity in developing phonological
performance among learners, receiving considerable attention from school curricula. This aims to
make beginner learners proficient in proper performance and to consider the art of public
speaking, whether in lectures, sermons, dialogues, or conversations in their future lives. This is only
achieved through language, and it has been emphasized by righteous predecessors the necessity of
learning language as part of religion. Abu Ka'b said, "Learn Arabic as you learn the Quran."?
Learning Arabic language and practicing conversation enhances learners' ability to express their
feelings and thoughts verbally, releasing their tongues, and revealing sound and performance
mannerisms by considering sound layers. "The speaker doesn't realize the changes in their voice
layers while speaking. They feel the sharpness and intensity that come over them, and the
articulation of letters involves both refinement and magnification, signaling the nature of
conversation through listening to phonetic performance, such as whispering and vocalization."*®

Al-Jahiz pointed out the method our ancestors followed to train children to improve their
voice, refine it, and bring them out of prolonged silence, saying: "Prolonged silence is a restraint (...)
When a person stops speaking, his thoughts die, his soul becomes dull, and his senses corrupt.
They used to teach their children eloquence and instruct them in vocal modulation, encourage
them to raise their voices, and ensure proper articulation because doing so sharpens the intellect,
opens the mind, and enhances articulation”?’. Through Al-Jahiz's statement, it becomes evident
that speaking has numerous benefits, the most important of which is the formation of a strong
personality. This enables learners to face situations requiring them to express opinions, present

arguments, or introduce ideas confidently, and interact with others without fear or shyness.
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their performance. This is what Ibn Khaldun referred to in his introduction, stating: "Abilities are
not attained merely through repeated actions, because the action happens first, and it returns to
the self as a quality, then repetition occurs and it becomes a condition, and the meaning of the
condition is that it's not a firmly established quality, then repetition increases until it becomes a
skill, meaning: a firmly established quality."’

There are indications in our Arab heritage on how to correct pronunciation for those aspiring
to improve their performance and articulation. For instance, Al-Jahiz narrates that Abu Hudhayfah
sought to improve his eloquence by omitting the "r"sound from his speech, struggling with it
wrestling with it, and striving to overcome it, until what he attempted became regular for him, and
he found comfort in it">%. Moreover, learners straighten their tongues through perseverance in
learning sound production, exerting double the effort to achieve their goal. It is said: "If the only
obstacle is this excuse, | doubt that if you endured this effort and persistence for just one month,
your tongue would straighten.”"It is said that if the person exerts himself, straightens his tongue,
and practices the correct articulation of the "r"sound, openly and without hesitation, it is not far-
fetched that nature would respond to him, and such commitment would have a positive impact on
his abilities."33
7. The Acquisition of Phonological Performance in Early Education Stages

As learners possess the ability to acquire performance and learn proper pronunciation,
schools play a significant role in modifying phonological performance in beginners, following
programs outlined by the curriculum:

7.1. Oral Reading

Oral reading is a crucial activity in Arabic language learning and phonological performance. It
involves pronouncing written symbols by converting them into spoken sounds. Learners perform
reading as they hear it from their teacher, imitating them in correct performance and
pronunciation without errors. With repetition and consistency, mastery is achieved. This requires
adhering to several guidelines, including®*:

- Initiating the vocal apparatus and understanding sound layers.

- Considering the articulation of letters from their original points of articulation and adjusting the

movement of letter emission leading to the appearance of proper sound.
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5.5.Influences of Foreign Languages

Al-Jahiz coined the term "Luknah”to describe the phenomenon of having a foreign accent,
which means "having an accent in one's tongue, when some foreign letters are introduced into
Arabic letters, and his tongue is drawn to the first pronunciation."?® The reason behind this
phenomenon is the influence of learning a foreign language within one's family environment,
through television programs, or electronic applications.

6. The Role of Phonological Instruction in Teaching Arabic Language Performance

It is well known that phonological instruction is based on understanding the components of
the human vocal apparatus. This knowledge facilitates the teacher in explaining the role of this
apparatus in performance and enables them to train the learner on how to use the vocal apparatus
according to the sounds it produces. Because "the human speech apparatus in its entirety does not
vary from one individual to another, unless there is a congenital defect, but rather the difference is
attributed to the method of employing and utilizing this apparatus, ... the variation in utilizing the
potential of the vocal apparatus is a major factor in distinguishing a learner's performance. This
difference in utilizing the capabilities of the vocal apparatus is a main reason for a learner to be
distinguished by the beauty of their performance, attracting attention and engaging minds”?°.

In this case, it is required of the teacher to encourage the beginner learner to utilize the vocal
apparatus effectively, as it is one of the fundamental factors leading to producing accurate and
beautiful performance. As mentioned earlier, some learners’ performances are not organic but may
be psychological disorders or unhealthy habits in using their voice or related to misuse of the vocal
apparatus, resulting in rapid, excessive speech, abnormal, or overly elevated levels, or "speech
accompanied by tension, and all of this can harm the throat and vocal cords."*® Therefore, the
teacher's intervention in guiding the learner to effectively utilize the vocal apparatus undoubtedly
leads to correcting and beautifying phonetic performance.

The teacher develops the child's ability to pronounce some simple sounds and expressions
through continuous training and imitating the voice of their teacher. This process enriches the
learner's linguistic repertoire with words and phrases expressed verbally. Then, by using them in
communication with others, aiming to develop the ability to articulate, using what they have
learned with others during their conversation. Since learning a language is akin to craftsmanship,
and acquiring language through learning is similar to how a person learns a craft, it is imperative

for the teacher to follow a method of repetition and practice with the learner until they master
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challenges for learners to avoid and difficulties in learning their pronunciation, indicating problems
in acquiring the correct phonological system.
5.3. Error in Articulating Words:

Naturally, errors in pronouncing individual phonemes and in the performance of phonetic
segments can significantly affect the pronunciation of a single word. This is because a word
consists of a combination of phonemes and segments, making the impact clear and the error
compounded. The mispronunciation of words is not limited to complex phonetic structures but
also includes errors in "adjusting the endings of words according to their grammatical positions,
which may lead to replacing one vowel with another, often resulting in a change in meaning ... This
often stems from a lack of practice in vocalization and proper oral reading.?

5.4. Error in Sentence Performance:

This refers to errors in sentence delivery that neglect the phonetic nuances it carries, such as
intonation, rhythm, and pauses. Neglecting these aspects results in a monotonous speech lacking
the varied meanings conveyed by informative, interrogative, exclamatory, or imperative sentences.
The cause of this erroneous performance can be attributed to the teacher's neglect of such
nuances, merely focusing on the learner's verbalization of empty sentences devoid of contextual
significance.

In Arabic |anguage, sentence intonation takes diverse forms to serve various purposes,
including informing, alerting, promising, describing, and providing diverse responses. Therefore, it
is neither natural nor correct for sentences serving different purposes to be pronounced with the
same intonation. 2°

Moreover, the phenomenon of errors in performance and incorrect intonation has become
more prominent and concerning in our era. Observing incorrect intonation is distressing and
perplexing for both teachers and learners alike. However, the presence of intonation in the Arabic
language, across various forms of speech, both ancient and contemporary, is undeniable. “Even if
learners of Tajweed do not find comprehensive explanations of intonation rules in modern
textbooks, they can still master proper pronunciation, including intonation, through oral reception
from proficient teachers and listening to skilled reciters”?’. Thus, there is a pressing need for a
revival akin to that undertaken by the early scholars in preserving the Quran and safeguarding the

Arabic language and its integrity.
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In this context, it is noteworthy that many sounds are lost from the tongues of
children/learners in western Algeria. One finds them pronouncing sounds like < ,uLs ,J/5 (Dh,
D, Zh) as (D), and when they join school, these mentioned sounds are not corrected because even
their teachers pronounce them in the same manner. Consequently, the entire community loses
sounds like ¢L5 , 5L, J/3, and loses the sound of <L&/(Thaa) pronounced as: 5 (Taa). Similarly, the
sound of_alall (Qaf) is lost in some regions of western and eastern Algeria, as well as in the Arab
East, where some pronounce it as a glottal stop I(Hamzat Qat'), while others pronounce it as 35
(Kaaf).

One of the errors learners commit during their sound performance is not paying attention to
the correct articulation point or the accurate characteristic of the letter, resulting in
mispronunciation. "The proximity of articulation points causes confusion among some letters. If
one becomes accustomed to this confusion, it becomes difficult for them to avoid it in the
future."?* For example, pronouncing <9L5(Qaf) as (G) instead of (Qaf), or pronouncing<L§ (Fa) as
(V) in the word "eilida"pronounced as "3V “(Havitum) or pronouncing ex>(Jeem) asced (Sh)

in words like " /otaz>/pronounced as " /a2azd/"(Ishtamau’u) or pronouncing sLs(Dhaad) as <&
(Taa) in words like /a.i'.?ﬁ/-,n.w/
5.2.Error in Performing Sound Segments:

Errors in pronouncing individual phonemes lead to mistakes in performing sound segments,
as a segment may consist of two sounds or a group of phonemes. If a learner finds it difficult to
accurately pronounce individual sounds, it will also be challenging for them to correctly perform
sound segments. This can be understood through the concept of a sound segment as "an
independent or detached sound unit pronounced separately from what precedes and follows it
produced in a single articulatory gesture, which may be preceded or followed by a silence, or a
short or long movement, and may be followed by a consonant or two, with its movement being the
apex of audibility compared to other sounds that make up the segment."*?

Learners often do not differentiate between extended and non-extended segments, “they
tend to read the vowel (fatha, damma, kasra) as extended vowels (Alif, Waw, Ya), or vice versa. This
is due to the teaching approach where children are taught letters as vocalized and pronounced
them as extended vowels in isolation from words.”** Additionally, they neglect the pronunciation
of emphatic letters, fail to differentiate between solar and lunar "Alif", and are unaware of the

necessity to pronounce the final "Nun”in speech or during loud reading. All these errors pose

71



Phonological Performance: Bridging Authenticity and Practice among Learners ﬂ_"Ao

disorders, we are referring to learners who possess all the abilities enabling them to speak fluently,
with clear pronunciation, and comprehensible language. However, due to poor formation, weak
teaching or lack of attention in the environment, deficiencies in their performance may arise. These
may be observed as deviations in sounds, with their speech lacking eloquence and clarity. Good
vocal performance is achieved by the speaker through various factors, as identified by Al-Jahiz,
who stated, "Eloquence requires distinction, policy, arrangement, exercise, perfect tools for perfect
craftsmanship, ease of articulation, logical clarity, complete articulation, establishing rhythm, and
the need for logic to be as charming and delightful as it is elegant and grand.""

Before delving into the manifestations of errors in vocal performance, it is necessary to
address the types of disorders that appear in learners’ spoken language, which can be easily
identified by a language specialist™:

- Articulation Disorders: Including deletion, substitution, addition, and distortion.

- Phonological Disorders: Such as whispering, speaking loudly, voice pitch fluctuations (high or
low), vocal hoarseness, intensity, and nasality.

- Speech Disorders: Stuttering, stammering, blocking, delayed speech, dysfluency, slurring,
repetition of sounds or syllables, exertion during speech, or tension, and rapid speech.

- Language Disorders: Delayed language development, inability to comprehend language (speech
delay), and difficulty understanding words, sentences, reading, writing, and expression.

If family members or teachers notice these disorders in a child's/learner's speech, it is
necessary to subject them to examination and treatment, especially if the condition is in its early
stages, i.e., before it worsens and progresses. These are problems that can be recognized by a
speech and language expert, who can provide suitable treatment through appropriate diagnostic
tests for each medical condition.

Among the aspects of errors in phonetic performance are the following:
5.1.Mispronunciation of Individual Sounds:

This refers to the learner's inability to properly articulate the sounds and their characteristics
according to their corresponding positions, leading to their ambiguity and confusion. The reason
lies in the lack of practice in pronouncing them correctly in their environment. Therefore, attention
must be given to the phonetic aspect and taught to beginner learners because "phonetic study of
individual sounds, in terms of articulation and characteristics, follows specific rules regarding their

adjacency, associations, and positions,"21 aiding in distinguishing between correctness and error.
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This practice is an inheritance from the greatest teacher of the nation, our noble Prophet -
peace be upon him - when he recited the Quran to the honorable companion Abu bin Ka'b - may
Allah be pleased with him - who was recognized by the Prophet - peace be upon him - as the best
reciter among the companions, and by that, he was distinguished. Allah - Almighty - praised him,
and the Prophet - peace be upon him - was commanded to recite some Quran to him. So, "Anas bin
Malik reported: The Prophet - peace be upon him - said to Abu: 'Indeed, Allah has commanded
me to recite to you: 'Those who disbelieved from among the People of the Book and the
polytheists. .. He said: 'And He mentioned me?' He said: 'Yes.' So, he wept.""”

The purpose of this is instructional reading. When the teacher recites and the learner
listens, it is a stronger reliance on the teacher than if the learner were to read independently. This
method ensures good instruction in terms of organization, delivery, proper recitation, and all
aspects of reading. One benefit of the noble Hadith in vocal performance (recitation of the Quran)
is that the chain of transmission connects from Ubayy bin Ka'b, may Allah be pleased with him, to
the Lord of the Worlds. This strengthens the trust of the nation in it, making it, after the Prophet,
peace be upon him, an authority in recitation.

On the other hand, there comes the reading for learning (the mouth of the learner articulates
= and the ear of the teacher hears). The teacher either confirms the correctness of what the learner
has pronounced or corrects it. This practice (Sunnah) is in emulation of the Prophet Muhammad,
peace be upon him. Abdullah bin Mas'ud reported: "The Prophet, peace be upon him, said to me,
‘Recite to me." | said, 'O Messenger of Allah, should I recite to you while it was to you that the
Quran was revealed?' He replied, 'Yes.' Therefore, | recited Surah An-Nisa until | reached this verse:
'So how [will it be] when We bring from every nation a witness and we bring you, [O
Muhammad], against these [people] as a witness?' He said, That is sufficient for you now." |
turned to look at him and saw his eyes streaming with tears.""® This narration was not verbatim,
rather he said to him, "That is sufficient for you now.”Thus, he, peace be upon him, thereby
approved of lbn Mas'ud's recitation. Practice leads to mastering vocal performance through
accurate and proper reading. This involves giving sounds, words, and sentences their rightful
articulation and characteristics, as well as identifying sentence patterns and vocal variations.

5. Manifestations of Defects and Errors during the Performance of Arabic Linguistic Sounds

When discussing defects during the performance of Arabic linguistic sounds among

proficient learners who do not suffer from physiological, psychological, or hereditary speech
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Training serves as a practical strategy for teaching linguistic sounds, “leading to linguistic
proficiency achieved by imitating and repeating sounds multiple times in various audio contexts. It
also emphasizes the importance of focusing on sounds and audio contexts that may seem difficult
during training sessions”". In the stages of learning, learners need to acquire the language, master
its sounds, and perform them by imitating their surroundings. Therefore, training and repetition
are considered two essential methods for acquiring linguistic behavior.

4. Phonetic Performance Practice

Mastering the phonetic performance of Arabic letters can be achieved by familiarizing
oneself with them through "taste,”as Al-Khalil ibn Ahmad al-Farahidi did. He was the first to taste
the letters to become acquainted with their articulation. "His method of tasting them involved
opening his mouth with the letter ‘alif and then articulating the letter, such as 'ab’, ‘at’, ‘akh’, ‘ah’,
‘a'a’, and so forth. He found that the letter ‘ain’ required the letters to be introduced into the throat,
so he placed it first in the alphabet, then what was closest to it, followed by the higher ones until he
reached the end, which was 'meem"."®

This initial material represents a linguistic benefit, as Al-Khalil innovated a method based
on analyzing the sounds of the word and observing their articulation in the mouth cavity..Al-Khalil
tasted the letters, much like how we taste food for its saltiness, acidity, sweetness, and other
characteristics. He began by examining the Arabic letters, pronouncing them with different
articulations: open, closed, and broken, while placing his hand on his throat or lips, starting with
opening his mouth with the letter ‘alif', for example: ‘ah’, 'ab’. He then practiced articulating them

with different vowel sounds: "ha", "hu", "hi", "ba", "bu”, "bi", to regulate their articulation. He
proceeded through the letters and then turned to their attributes. For instance, the sound of the
letter 'ba’ in Arabic is 'ba’, not 'P', and the sound of ra' is 'ra’, not 'R". He divided them into two
groups: a group in which the vocal cords do not vibrate due to the weak sound, which he called
"voiceless,”and the second group in which the vocal cords vibrate, which he called "voiced.”He
named these groups with a name that was aptly chosen by the ancients, and what Al-Khalil did
requires contemplation, observation, and expression today.

This is how the Arabs pronounced, and through their pronunciation, the Book of Allah -
Almighty - was passed down to us from generation to generation. The phonetic performance was

manifested through practice, as the mouth pronounces and the ear hears, (the teacher pronounces

and the learner hears).
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The discourse on the method of reception and the manner of listening serves as the
cornerstone for teaching beginners the art of performance. It begins with the individual sound of
letters and culminates in the Quranic recitation of the Book of Allah - Exalted and Glorious. How
could it not be? The most significant advantage of Quranic recitation lies in its beautiful rendition,
as inspired by the saying of the Prophet Muhammad (peace be upon him): "Beautify the Quran
with your voices.""" This entails “adhering to correct pronunciation and observing the rules of
recitation regarding elongation, pauses, intonation, rhythm, and modulation. Such excellence in
recitation embellishes the Quran and highlights the role of these phonetic phenomena in

conveying its meanings"12

, captivating the hearts and captivating the minds.

Following the teacher's method enhances vocal improvement through recitation of the
Quran with students. Its purpose is to refine and embellish the voice, which is commendable even
if done with familiar Arabic melodies. However, this must be done while adhering to the etiquettes
of Quranic performance and observing the rules prescribed in the science of Tajweed. It is essential
not to violate any of the rules of Quranic recitation as stipulated in the books of recitations and
Tajweed. These rules are based on what has been transmitted from the Prophet (peace be upon
him) and his companions.
3.2.Training in Sound Pronunciation

It is said: "Knowledge comes through learning,"thus diligent and organized practice is
necessary to master vocal performance techniques and practically perfect these skills. Khalid ibn
Safwan said: "The tongue is a limb that, when exercised, becomes adept; it is like a hand that
toughens with practice, and a body that strengthens by lifting weights...""® Training in vocal
performance is achieved through consistent and sufficient practice until the learner attains
mastery. Additionally, self-application is crucial; the learner should practice what they have
learned in class with the teacher themselves at home, for example, to achieve proficiency in
performance skills. This method serves as reinforcement for what has been learned, and repetition
leads to consolidation.

Training in vocal performance involves exercising the tongue to correct sounds and articulate
them properly. This requires a high level of practice, especially when it comes to Quranic
recitation, “because some letters share the same articulation points and qualities. Additionally, the
proximity of letters to each other can affect their pronunciation, and if the reader does not possess

this quality, they may not be able to perform accurately."14
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Paying attention to the phonetic aspect in the elementary stage is essential, as it is a phase where
teachers can easily teach phonological performance and the system of linguistic sounds without
difficulties, especially with learners who do not suffer from speech problems (such as Stuttering
and Stammering). This stage is crucial for building a linguistic foundation, with its basis being
linguistic competence that begins with sounds and continues with linguistic knowledge such as
morphology and syntax.

3. Ways to Achieve Phonological Performance

The clear means and correct methods that teachers must follow in phonological
performance, in order to effectively achieve it among beginner learners, include:
3.1. Utilization of the Reception and Listening Method

Reception, the act of acquiring knowledge from one's teachers, particularly in linguistic
contexts, requires learning through proper methods. It ensures that learners pronounce sounds,
words, and structures as they were received, adhering to correct pronunciation and becoming
accustomed to hearing them. This process enhances the sensitivity of the learner's ear and refines
their taste in language.

Understanding the rules of vocal performance necessitates adherence to reception and
listening between the teacher and the learner. This interaction facilitates learning the proper
recitation of the Quran, as Muslims have traditionally learned it directly from the Prophet
Muhammad, peace be upon him.

Al-Dimyati defines a proficient reciter as someone who has learned the recitations through
reception and direct observation, stating, "One who is knowledgeable about its [the Quran's]
performance and narrates it by direct observation... because in recitation, there are things judged
only by hearing and direct observation... and because the intended meaning here is the method of
performance."

The method of reception and listening represents the foundation of linguistic education
among ancient scholars. They integrated language with listening, extracting its essence through
narration and scrutiny. “They considered listening and scrutiny as fundamental elements of
linguistic inquiry and the methodology of Quranic sciences in reception and presentation.
Moreover, they dedicated specific books to address errors such as distortion and misinterpretation

arising from writing.”°
g g
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Performance, when mastered, is an art. IT has the power to influence the listener, especially
in public speaking situations such as delivering sermons or poetry. It signifies "the artistic skill in
utilizing sound to serve human interaction and communication with others in a beautiful,
enjoyable, and stimulating manner."> This is the ultimate goal of teaching and learning
performance, enabling individuals to master their art.

3. The Importance of Phonological Performance

The term "phonological performance”has been referred to by various names, including “the
science of Tajweed, the art of recitation, the science of Quranic recitation, the science of teaching,
the description of recitation, and the term "performance”is derived from Ibn al-Jazari's statement
about Mutarrif ibn Abdul Rahman: "And he has a good book in performance."® When we return to
the concepts of these six terms (Tajweed, performance, reading, Quranic recitation, teaching, and
the description of recitation), we find that they share several aspects, including:

- Precision in pronouncing each sound/letter individually, then precisely in its composite state.
- Enunciation of letters and words at predetermined speeds or tempos.

- Emulation based on the teachings of scholars.

- Proper and correct recitation.

- Articulation of well-mastered, melodious Quranic recitation.

- These arts represent the phonetic work of the Holy Quran.

The importance of phonological performance in phonetics lies in its use as a term aimed at
"studying the sounds of the language from all aspects, and standardizing their performance
according to the general system in which the Arabic language is recited, according to proper Arabic
taste, in order to ensure its immunity from melody and error, thus expressing the meaning
accurately and fully."” Its significance also lies in understanding the various phonetic variables that
arise, resulting in diverse phonetic phenomena.

Phonetic phenomena refer to "phonetic changes in performance during recitation; linguistic
sounds influence each other during performance, as a result of the natural inclination of humans
towards facilitating pronunciation to reduce muscular effort exerted during articulation, leading to
replacing some sounds with others that are easier to pronounce and more harmonious with
adjacent sounds, to achieve phonetic harmony during performance.”® Thus, errors in

pronunciation are avoided, and the goal of mastering pronunciation and perfecting it is achieved.
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appropriate time, not beyond it.”Al-Raghib described it as "the delivery of rights and fulfilling what
one is commanded to do in the manner prescribed."” In the context of Quranic verses, Allah says:
"So whoever has been given mercy from his Lord and desists, for him is what is acceptable
and an act of duty (adherence to the prescribed faith), and to Us is his return”[Surah Al-
Baqarah, 2:178].

The verb "adda”((s>1) in Al-Waseet lexicon is defined as "fulfilling, walking at a moderate
pace, not fast, and not slow.”It also means "to deliver, to perform a duty.”In the context of phonetic
studies, "performance’refers to recitation, and “performance’refers to judgment and
achievement.”?

Upon closer examination of the term "performance,”it intersects at one fundamental point:
carrying out an action in its designated time without haste or delay, fulfilling it naturally and
seamlessly. Perhaps for this reason, it has been chosen as a phonetic term to serve the purpose of
correct pronunciation of Arabic phonetic linguistic elements in phonetics teaching.

2.2. Performance Technically

The term "performance”was initially associated with the science of Quranic recitation and
Tajweed, and then transitioned to the science of phonetics, referring to the method of reciting
letters, words, or sentences phonetically according to the phonetic system in phonetics teaching.
The concept of Quranic performance in Quranic science is defined as "the science of how to recite
the words of the Quran and their variations attributed to their transmitters.”lt means reading
words with the pronunciation conveying the intended meaning according to the verse and its
content, providing a phonetic representation of the meaning. It involves the collaboration of the
tongue, mind, and heart, with the tongue focusing on correcting letters, the mind on understanding
and interpretation, and the heart on reflection and contemplation.”

It is noteworthy that Quranic performance is a science that teaches how to pronounce
Quranic verses correctly, applying them with proper articulation. This applies to teaching Arabic
language by instructing its individual phonetic elements (alphabetical letters) and pronouncing
them according to the descriptive method indicated in phonetic literature. It also involves correctly
reciting phonetic segments, emphasizing word intonation, sentence rhythm, and giving due

consideration to phonological phenomena.
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The dedication of our early scholars to this subject is evident. Al-Khalil compiled his
dictionary "Al-Ain"based on phonetic principles, while Sibawayh dedicated an entire chapter in his
grammatical work to the study of phonemes. Ibn Jinni authored "Sirr Sina'at al-I'rab,"a specialized
book focusing on phonemes.

In modern times, thousands of books have been written specifically on phonetic studies,
covering various phenomena, types, and analyses. Scholars recognize that phonemes are among
the most crucial elements of the Arabic language system. Attention to phonemes reflects concern
for the language's role in our daily lives, facilitating interaction, communication, idea exchange,
individual and societal understanding, as "language is the sounds by which every nation
expresses its purposes.”

Given the paramount importance of Arabic language phonemes and the necessity of their
correct performance, this research paper seeks to understand the phonetic system of the Arabic
language and the imperative of comprehending it for those who wish to learn Arabic. Language
and phonemes are two sides of the same coin; one cannot be separated from the other. Thus,
teaching Arabic language is inherently linked to learning phonemes and mastering speech
performance through educational activities conducted by teachers with learners, such as dialogue,
conversation, and reading.

The research begins with the question: What are the reasons behind the phonological
performance’s weakness or neglect in Arabic language education? How can we achieve proper
phonological performance for learners from the earliest stages of education?

Given the nature of the research, a descriptive approach accompanied by analytical
mechanisms is adopted: describing the phonological performance phenomenon, analyzing it by
identifying the phonetic elements neglected by learners during pronunciation, and proposing
means to overcome the deficiencies in phonological performance.

2. Concept of Phonological Performance

Understanding the concept of performance, both linguistically and technically, is crucial to
grasp how this phonetic process is executed without error or mispronunciation.
2.1. Performance Linguistically

Linguistically, performance has been defined by Abu Al-Baga’ Al-Lughawi as "fulfillment,
according to the understanding of the people of Sharia, of the obligatory duty at its proper time.""

lts meaning in the lexicon of jurisprudential terms is "executing the action assigned at the

63



Phonological Performance: Bridging Authenticity and Practice among Learners ﬂ_"Ao}

par la suite, durant la phase d’apprentissage, en lisant et en conversant. La recherche vise a
découvrir les pratiques des performances vocales des apprenants novices en particulier, et a
identifier les manifestations des défauts de prononciation qu'ils présentent. Elle vise également a
fournir des solutions qui permettent une performance vocale correcte, et a indiquer le réle des
institutions éducatives et des écoles coraniques dans |'évaluation des performances vocales.

Mot clés : Performance vocale — originalité — réalité de la pratique — apprenants.
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1. Introduction:

Throughout history, Arabs have shown great concern for the Arabic language, giving it
unparalleled attention. Their aim has been to preserve the purity of the language of the Quran
from corruption and distortion. Arabs have been renowned for their linguistic finesse and their
avoidance of linguistic corruption. However, with the spread of Islam to various parts of the world
and the interaction with non-Arabic-speaking communities, aspects of linguistic corruption began
to infiltrate the Arabic language. This prompted scholars to raise awareness about the dangers of
linguistic corruption.

To this day, scholars continue to exert considerable intellectual and linguistic effort in
advocating for the necessity of correct and proper Arabic language performance, whether by native
speakers or non-native speakers. This advocacy stems from the idea, articulated by Ibn Jinni, that
the essence of all languages lies in their spoken sounds, necessitating the learning of Arabic

starting from its phonemes.
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Abstract: Phonological performance, initially emerging as a phenomenon within the realm of
Quranic reading and Tajweed rules, has recently transitioned into the domain of phonetics. It is
utilized in teaching the articulation of letters, words, and sentences. The current phonological
performance among learners is notably deficient for several reasons: the absence of the cognitive
aspect in phonological performance, educators’ indifference towards the proper pronunciation of
learners, their lack of emphasis on pronunciation application during teaching speaking skills, and
the significant influence of colloquial language on learners before school age, leading them to
practice colloquial language during reading and conversation in the learning phase.

This research aims to explore the phonological performance of novice learners in particular,
identify aspects of pronunciation defects, propose solutions to achieve proper phonological
performance, and elucidate the role of educational institutions and Quranic schools in evaluating
phonological performance.

Keywords : Phonological performance ; Authenticity ; Practice reality ; Learners.

Résumé : Dans sa premiére apparition, la performance vocale est un phénomene phonétique
tributaire de 'apprentissage de la lecture coranique et des dispositions d’intonation "Tajweed”pour
passer récemment a la phonétique ; cette derniére est utilisée pour enseigner comment lire
phonétiquement les lettres, les mots et les phrases.

Aujourd'hui, la performance phonétique parmi les apprenants a connue une faiblesse notable, de
ses causes : le manque d'aspect cognitif de la performance vocale, I'indifférence des enseignants a
I'aspect correct de la prononciation des apprenants et leur manque d'intérét a appliquer la
prononciation tout en leur enseignant la compétence de la parole; il y a aussi le fait que 'apprenant

soit, avant sa scolarisation, sévérement affecté par la langue familiére, ce qui lui fait la pratiquer,
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others in different places. Moreover, ICTs help the shy or the quiet students who sometimes are

embarrassed from asking questions or challenging information to communicate and ask questions.
Using digital technologies in the learning environment has been shown to make learning more
student-centred and improve the learning process by stimulating teacher/student interaction.

Furthermore, ICTs enhance collaborative learning which results in higher self-esteem and
student achievement. They promote critical thinking and student-student interaction and get rid of
teacher centredness. In a technology-based classroom, students have the opportunity to choose
the element/s of language which they want to focus on meeting their learning strategies or
learning styles.

In conclusion, ICTs provide a rich environment and motivation for teaching by offering new
possibilities for teachers which in their turns affect students’ performance especially their writing
achievement. Besides, ICTs affect the delivery of the lectures and increase the flexibility of the
teaching process.
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like to revise the sentence, provide the correct verb tense, mechanics, etc. When tackling writing,
there was a unanimous agreement about the difficulties they find in producing a piece of writing.
More, they claimed that grammar, vocabulary, language use and punctuation are too much to
concentrate on simultaneously, and they make mistakes in all of those areas.

The answers of the students confirm that they cannot construct a well-structured piece of
writing because they lack the appropriate language and vocabulary as well as find so much
difficulty in generating ideas and writing their first draft. The students’ answers are in accordance
with (Frei, Gammill & Irons, 2007; Harmer, 2001; Smith, Paris & Kahn, 1991) results that maintain
that the use of the ICTs namely the word processor and the internet supports the process of
teaching/learning the writing skill as well as enhancing students’ writing level. In the sense that the
documents generated by the computer can be reviewed and are preferred by both teachers and
students as they are neater and error free.

Conclusion

In fact, writing should be taught within formal situations as it is a new form of expression.
Recently writing has been an interesting issue thanks to the emergence of new technologies that
have an important role in motivating and enhancing EFL students’ learning. Two examples of these
new technologies are the computer and the internet which changed the way of learning a FL and
increased the desire of acquiring it.From the obtained results of the students’” questionnaires and
from the discussion, we can say that writing in the foreign language requires time and practice to
be enhanced. We can conclude also that the use of word processor during the writing process
helps students in discovering and learning more about their mistakes.

Moreover, the obtained data confirms students using the internet while their thoughts are
still fresh on the topic they are writing about, facilitates generating ideas and producing worthy
content. Second year students reported that they face difficulties in writing obviously with
grammar and vocabulary mainly; however, they are recommended to continue practise writing in
classes and at home; they sometimes try to produce some special pieces of writing like poems
letters short stories other than home works and the assignments given by their teachers.

Also, students are required to practice writing outside using computers as they encourage
students to do extra work outside the classroom, play language games and, hopefully, gain extra
exposure to the language and improve their progress in the language and support the student-

centred concept. Via the computer and the internet, the students will be able to communicate with
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green to indicate subject-verb agreement mistakes, missing of the sentence main verb, sentence
structure, the apostrophe, etc.

Finally, 81 scores have been marked within the seventh item and a mean 2.02 where
students’ points were shared between all the answers. Students cannot see how the word
processor can help them in organizing their writing and this is due to the fact that second year
students at Chadli Bendjedid University do not have this habit of using the computer in their daily
writing. But, the majority of the students agree on the word processor benefits in organizing their
written works.

4. Interpretation and Discussion of Questionnaire Results

If we look across the answers of the students represented in the questionnaire, we can
picture the kinds of the contribution that students saw in the use of the word processor and the
internet in promoting their paragraph writings. In fact, second year students of English at Chadli
Bendjedid University have pointed out how the word processor and the Internet are effective in
their tasks and how these tools enabled them in carrying out assignments easily and rapidly to
present clear and attractive written products. In addition, the majority of the students were
satisfied when their professors use ICTs in the courses.

Moreover, they emphasized how much these tools were of great help in facilitating the
writing process; mainly in searching for ideas, writing the first draft and editing the written work.
This is in line with Mills (2006) who had pointed how the internet can provide an infinite number
of sources in generating, organizing and structuring the information. As such, it helps in building
knowledge and understanding. Also, they clarified how the computer assisted in refining their
writing which corresponds to Bangert-Drowns (1993) view that emphasized writing with the
computer making students engaged in more revision and developing their attitudes towards
writing.

More than this, it is how the word processor corrects the mistakes and makes them aware of
these mistakes compared to the traditional writing. This result is also in consistency with Beck &
Fetherston, 2003; VanHuss, Forde & Woo, 2011) who emphasized how the word processor
software is beneficial in indicating the mistakes and provide correction. In other words, they are
not anymore waiting for teachers to correct their mistakes or waiting for their feedback like the
view of Kumar and Tammelin (2008). The authors indicated that the computer provides a fast

feedback to students” answers through error correction. As it also, provides an appropriate advice
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Based on the total of students’ scores 158 and a mean 3.95, it is noticed that students
strongly agreed on exploiting the internet in the prewriting stage as it helps them to generate ideas
and formulate an effective preliminary outline about the given topic. The internet can be an
important tool in assisting students to overcome the lack of information about the topic in hand.
Additionally, it provides them with the necessary ideas which later on are paraphrased in their own
style.

Students scored 140 and a mean 3.50 in the fourth item, as they were asked if the computer
makes them pay more attention to spelling. In fact, they strongly agree on that where the computer
underlines in red to mark the mistake of spelling as it would suggest the correction. Students
strongly prefer to write their lectures and assignments with the computer rather than writing with
a pen and a paper with a score of 138 in favour of strongly agree and the mean within 3.45.

Besides, students strongly agree with 137 scores and a mean of 3.42 that the use of the
internet helps in producing a worthy content as they collect the needed information in no time and
use the computer to modify the piece they produced. Considering the sixth item about the use of
the word processor in modifying the written piece, students scored 127 and a mean of 3.17.
Students prefer to use the word processor when making the necessary changes rather than
rewriting the whole work again. In doing so, students get to know the writing process and learn
more about each stage.

As they also add that the word processor makes them aware of the mistakes they commit,
scoring 121 and 3.02 as a mean. So, the computer underlines the mistakes in red for example to
point that the word is wrongly written. Thus, the student is going to pay attention how the word is
written correctly and learn from the word processor. In this way, the student does not wait the
feedback of the teacher but he has an immediate feedback and even without going to printed
dictionaries as it is there. In this item, students scored 107 with a mean 2.67 in favour of agree
clarifying that when writing in a word document, they see if they miss a punctuation mark or they
are making mistake in its placement as the computer is asking for revision of the fragment.

In the fifth item, students scored 100 and a mean 2.50 agreeing that they are more careful
about the grammatical mistakes when writing with the computer. However, we can see that there
are considerable scores denying this fact. The reason behind this disagreement is that students do

not have this application in their computers where the grammatical mistakes are underlined with
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After calculating the students’ sum of the scores, we need to know the means’ scores which

to be demonstrated in the following table:

Table 3: The Mean of the Students’ Scores

Item Statement Mean

1 | prefer word processor to pen and paper to write 3.45

2 The word processor provides me with more feedback about 3.02
my errors and mistakes.

3 Using word processor makes me pay more attention to 2.67
Mechanics

4 Using word processor makes me pay more attention to 3.50
spelling?

5 Using word processor makes me careful about grammar 2.50

6 The more | edit and modify my work on the word processor, 3.17
the more | learn about the writing process.

7 Using word processor makes me pay more attention to 2.02
organization of my writing

8 The internet helps overcome the lack of the information about | 3.95
the topic in the prewriting stage through using websites,
online encyclopaedias and libraries

9 The Internet helps producing worthy content when writing an | 3.42
academic piece of writing

10 The internet helps me in enriching my vocabulary 3.97

In a visual picture, the following figure demonstrates the mean of students’ scores:
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Figure02: The Mean of the Students’ Scores

The standard deviation SD measures the dispersion; in other words, to which extent a set of

the scores varies in relation to the mean.

Both of the mean of the total students’ scores is 2.77 and the standard deviation is 1.66

indicate that the scores are above the average; the majority of students hold a positive attitude

towards the use of the word processor and the internet and confirm their benefits in developing

students’ written achievements. 159 scores and 3.97 as a mean in the last item where the students

high scores where they strongly agree on the idea vocabulary is a great source for them to develop

their register and enrich the bulk of vocabulary.
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Table 01: Data Coding

Item Statement Code

1 | prefer word processor to pen and paper to write Al

2  The word processor provides me with more feedback about my errors A2
and mistakes.

3 Using word processor makes me pay more attention to Mechanics A3

4  Using word processor makes me pay more attention to spelling? A4

5 Using word processor makes me careful about grammar A5

6 The more | edit and modify my work on the word processor, the more | A6
learn about the writing process.

7 Using word processor makes me pay more attention to organization of A7
my writing

8 The internet helps overcome the lack of the information about the topic A8
in the prewriting stage through using websites, online encyclopaedias
and libraries

9 The Internet helps producing worthy content when writing an academic A9
piece of writing

10 The internet helps me in enriching my vocabulary Al0

A10%10/40=2.5

After coding the answers, the preliminary results will be discussed as follows:

Table 2: The Total of Students’ Scores

Item SA A D SD Total

score
Al 100 30 6 2 138
A2 60 45 12 4 121
A3 28 57 16 6 107
A4 88 45 6 1 140
A5 16 45 36 3 100
A6 84 21 20 2 127
A7 16 15 38 12 81
A8 152 6 00 00 158
A9 96 30 10 1 137
Al10 156 3 00 00 159

138

Figure01: Students’ Total Scores.
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2.6. Other Factors

Harmer (2007) noticed that teachers can be seen as a source of demotivation in the sense
that learners prefer to learn with some teachers rather than others. Regarding preferences,
students understand quickly with some teachers and may get bored with others. In that Harmer
(2007, pp. 41-2) stated that teachers can be a source of demotivation if they:

> Do not enhance learning;

> Do notincite learners to write confidently;

> Do not encourage them to write inside/ and outside classrooms;
> Do notuse appropriate methodology in teaching writing;

Accordingly, teachers should motivate learners and intervene effectively to help them have
ideas and enhance them with the value of the task. As such students overcome difficulties when
engaged in writing. Another factor noticed by Harmer (2007) was the lack of teachers’ corrective
feedback and reinforcement.

In fact, students feel frustrated when they see the negative marks and therefore despise
writing. When teaching large size classes, teachers sometimes cannot provide comments. In this
way, they cannot teach writing perfectly nor evaluate their students effectively. Without teachers’
feedback, students cannot correct their mistakes in writing and rewrite their pieces again correctly
which is the main aim of correction (Harmer, 2007).

It is generally believed that motivation is essential factor for better achievement in the
learning process. In other words, motivation makes writing pleasant and enjoyable. In this context,
Harmer (2007) argued that there are several of hidden factors that demotivate students improve
their writing. Some of these factors are: the fear of failure; to be afraid of not to achieve one’s goals
or being afraid of making serious mistakes, so that they become haunted by failure.

All'in all, the reasons behind students’ poor writing are numerous and endless. But the major
factors are lack of motivation; in which they are not motivated to write and once they engaged in
writing, their ultimate purpose is just to get good grades. The other major factor is that they suffer
from mother tongue interference; they think in L1 and write in L2.

3. Results
Before displaying the results, we need to code our answers as such we can present and

calculate the students’ scores.
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<+ Vocabulary that is beginning to enter the Passive Vocabulary: which consists of words
that we have been seen before, but their meaning is not clear.

% Vocabulary that we have never dealt with before: includes words that we have never
encountered before.

So, learning or mastering the FL vocabulary is not an easy task for EFL learners to do because
each word has its meaning, form and usage.

2.5. Language Transfer or Interference of the Native Language

In addition to grammar, spelling, vocabulary and punctuation, students face another obstacle
that hinders their abilities to write. Interference of the mother tongue or language transfer is a
crucial cognitive factor that affects the writing process. According to Daulay (1982) interference is
automatic because of surface structure transfer of the first language onto the surface of the target
language. Therefore, interference results from the similarities among the target language and the
mother tongue. L1 interference refers to the speaker or the writer applying knowledge from his
native |anguage tolL2 or FL.

It is the effect of the learner’s first knowledge on his/her production of the second or foreign
one. The transfer can be in any aspect of language: grammar, vocabulary, speaking and listening
among others (Bhela, 1999). Since those linguistic elements can be phonological, grammatical,
lexical and orthographical, learners believe that they can take advantage of those rules and use
them when writing in the target language.

In the support of this idea, Beardsmore (1982, p.3) claimed that “many of the difficulties in a
second language learner has with the phonology, vocabulary and grammar of 2 are results of the
interference of habits from the learner’s native language”. That means the elements learnt from
the L1 used within L2 context result in errors as the structures of both languages are different. So,
the errors that are committed by the learner when learning the FL may traced back to the learner’s
mother tongue. In order to solve such problem of language transfer, Shen (1988, as cited in Weigle,
2002) said “in order to write good in English, | knew that | had to be myself, which actually meant
not to be my Chinese self. It meant that | had to create an English self and be that self” (p.37). In
other words, learners need to change their own identity and create a self that can write well in the
target language. Any given language has its conventions of writing that is why not any person is a

naturally gifted writer.
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sound-system. That is to say, English letters do not collocate with their sounds and for that reason
students must remember series of conventions. Moreover, Seely (1998) stated that “zhere are over
forty sound in English (..) and we only have the same twenty-six letters in the alphabet. So, we
have to combine letters in different ways to represent the missing sound” (p. 209). He went
further justifying why EFL learners have poor spelling skills; spell phonetically and cannot
remember patters, spell words differently in the same document or reverse letters in spelling by
telling that many words which are derived from other languages kept their original spelling yet
changed their pronunciation.
2.3. Punctuation

Students demonstrate inconsistent memory for sentence mechanics. They may mix capital
and lower-case letters inappropriately. Seely (1998) had explained the reason behind students’
lack of punctuation and capitalization. He referred to punctuation as rules and agreed upon
conventions that facilitate reading the written English. These rules are not used for decoration but
they are used to dissect texts into sections that readers can understand the text. Another reason for
students’ problem with punctuation as claimed by the author is that punctuation marks change
over time; some marks are fixed but others a matter of the writer own style.
2.4.Vocabulary

Seely (1998) said that “English is nor static but dynamic, its vocabulary and grammar
continue to develop and change, as they have done for centuries” (p.150). Automatically EFL
learners find difficulties in understanding English vocabulary because it changes through time and
develops at the same time.

Accordingly, Seely (1998, pp. 185-6) has classified the English vocabulary as follows:

<+ Active Vocabulary: contains all the words that we know and use in our daily life

confidently; especially when doing more serious writing.

e

% Passive Vocabulary: includes the words that we can grasp when reading, but we do not
remember them most of the time when writing, although we understand them well enough

in reading texts.

e

% Vocabulary in the Process of Moving from being Passive to being Active or vice versa:
it includes words that we use after a lot of thinking, or sometimes even checking their

correct meaningina dictionary.
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attention to punctuation, spelling, organization of their writing and grammar .The last questions of
the questionnaire are about the use of the internet in the stages of writing as it helps in generating
ideas in the prewriting stage, by doing so; students overcome the lack of the information about the
selected topic and produce a well-structured content.
2. Literature Review about EFL Learners’ Major Difficulties in Writing

Seely (1998) summarized the main difficulties that may face EFL learners when writing. He
related the major problems to grammar, spelling, punctuation, vocabulary and language transfer or
native language interference.
2.1. Grammar

To learn English grammar is the most difficult part of the language for most EFL learners.
Accordingly, Seely (1998) noticed that EFL learners have the idea that grammar appears to be
difficult or impossible to master because of the way it has been introduced in schools.
Furthermore, he claimed that learners have persistent problems with sentence structure. In other
words; sentences are incomplete or syntax is incorrect disassociated. More precisely, the verb,
object, adverbials, coordinating conjunction and word order are the major problems in the

sentence that may inhibit learners” achievements in writing.

® The Verb: learners may forget to put a finite verb in their sentences. Also, another problem

that learners face is the subject-verb agreement.

® The Object: the common shared problem concerning the object is when pronouns change

according to whether the word is the object or the subject of the sentence.

® Adverbials: the problem that may face the learner with adverbials is where to place them.
There is no fixed rule where to put the adverbials within the sentence, they can appear or

pop anywhere.

® Coordinating Conjunction: coordinating conjunctions are used either with two clauses or
with two phrases, if learners do not use coordinating conjunctions for this purpose, errors
will occur.
® Word Order: learners should know that the meaning of the sentence in English is
conveyed via its word order.
2.2.Spelling
Students also face difficulties in spelling area as claimed by Seely (1998). He also claimed

that the problem with English spelling is because of its linguistic history, specifically, lies within its
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students who are enrolled at Chadhli Bendjedid (EL-TARF) for whom English is a Foreign
Language. These students come from different regions and belong to the same age group. It is to
these students that writing poses a problem when they are instructed to write paragraphs.

1.7. Data Collection Instruments

A questionnaire is one of the most common methods used in collection data in various kinds
of research as put by Griffee (2012) “questionnaires as data gathering instruments are popular
research instruments in many fields including communication, education, psychology, and
sociology” (p. 135). In our study, and following the aforementioned plan, a questionnaire was
designed to elicit data from the informants to investigate the research questions and to validate the
hypotheses.

The students’ questionnaire consists of ten (10) Likert scale questions which most of them
were adopted from AbuSeileek (2006) and Cunnigham (2000), but the questions were modified to
be appropriate for the present study. The questions were about word processor and the internet
use in writing. Also, it aims to find if it affects them positively and makes their writing easier.

Likert scale is the most common used scale and it is simple, versatile and reliable as
emphasized by Dérnyei (2003). This type of questions is made up of series of statements that are
linked to a particular target.

Mclver and Carmines (1981) described the Likert scale as:

A set of items, composed of approximately an equal number of favourable and
unfavourable statements concerning the attitude object, is given to a group of
subjects. They are asked to respond to each statement in terms of their own
degree of agreement or disagreement...The specific responses to the items are
combined so that individuals with the most favourable attitudes will have the
highest scores while individuals with the least favourable (or unfavourable)
artitudes will have the lowest scores (pp. 22-23).

Therefore, our participants are required to indicate to which extent they agree or disagree
with the suggested items by marking one of the responses ranging from “strongly agree” to
strongly disagree”. For better understanding of the scale, each response option is given a number
for scoring purposes. So, the questions are devoted to ask about students’ preference: preferring
word processor over pen and paper to write because it provides them with more feedback about

the committed errors and mistakes. In addition, using the word processor makes them pay more
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their spelling and punctuation. As well, we believe that the internet will provide them with new
ideas and information for their assignments and writing in general.
1.2. Objectives of the Study

So, writing is necessary for professional communication such as proposals, memos, reports,
applications, introductory interviews, e-mails and more which are crucial for academic learning or
successful graduation. Thus, in this study, we are investigating the role of the word processor and
the internet in overcoming EFL learners’ areas of difficulties when learning writing. By doing so,
help maximize students’ potential and improve their productive skills.
1.3. Research Questions

In an attempt to deal with this issue, the following is our research question:

® To what extent the use of the word processor and the internet help to overcome EFL
learners’ difficulties in writing which in its turn can improve the writing subskills.

1.4. Hypothesis

On the basis of the main question of our research, we assume that:

® The use of word processor and the internet help EFL students overcome FL writing

difficulties.
1.5. Research Methodology
The research design is a plan or an outline through which the study is conducted. Moreover,
it articulates what data required, what methods are going to be used to collect and analyse these
data, and how all of this is going to answer the research questions. Kumar (2008) argues that a
research design is “the basic plan which guides the data collection and analyses the phases of the
project. It is the frame work which specifies the type of information to be collected, the sources of
data and the data collection procedures” (p. 30). Because we are describing facts and findings and
our study is based on second year students at Chadli Bendjedid University as a case study, our
research is a mixed one: qualitative and quantitative where both numeric trends and verbal
descriptions are included.
1.6. Participants
Second-year students are not beginner learners, the majority were 18 and 21 years old.

Besides, they acquired enough background that enables them to write in English. Moreover, this
age is believed to be addicted to modern technologies like computers, smart phones, iPads,

websites and phone applications. The participants in the present study are a group made up of 45
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1. Introduction:

Writing is a productive skill that must be learnt and mastered by the learners of English and
that involves the process of thinking, drafting, and revising. Writing is a means of communication
that enables students to synthesize the knowledge they have into an acceptable text. From what
has been previously stated, we come to an end that the mastery of writing is a very difficult task
that needs a lot of practice as it is the most greatly complex form of communication and a means of
self-expression.

It is the commonly used means of evaluation. It is not surprising that many people feel being
judged when someone reads what they have written. It is too hard even in the first language to
write coherently and in a way, which is appropriate for one’s purpose and audience. So, the
process is as difficult as in a second/foreign language.

From a pedagogical perspective, writing requires the writer to control a number of variables:
grammar, vocabulary, spelling and punctuation, organizing content at the level of the paragraph
and the complete text to reflect given/ new information and topic/ comment statement, etc. Thus
writing has been seen as a support system for other sub-skills rather than a skill in its own right. As
such, methodologists and trainers have acknowledged the importance of writing as a vital skill for
speakers of a FL. One of the effective ways used to overcome those areas of difficulties in writing is
the word processor and the internet.

1.1. Statement of the Problem

It has been noticed at the University of Chadli Bendjedid, El-Tarf at the Department of
English, students face a lot of difficulties when producing their paragraphs. In other words, they
cannot produce a well-organized piece of writing free of errors, but when they use the word

processor, they will learn grammar rules, develop their bulk of vocabulary, they pay attention to

46



%
59-45 : 4o 2024 :aizd! L.,sLi.N @l aid) 02 2502115 il | @Ilae Alze ﬂ_"Ao

The Role of Word Processor and Internet in overcoming Second year EFL Learners’
Difficulties in Learning Writing at Chadli Bendjedid University EL-Tarf.
e At Al a IS dalll wlaie Sligae e cdaddl § co ¥y o guaill mllas 590
Ayl v o JLES dmelomy LLSTI plad 3 a4l did!
Dr. Sana Bouras *
DOI: 10.33705/1111-017.002.013 : JLiall s yaztl o531

Date de soumission: 16.10.2024 Date d’acceptation: 26.12.2024 Date de publication: Décembre 2024

Abstract: This research aims at exploring the role of word processor and internet use in
overcoming EFL learners’ difficulties in learning foreign language writing. The study was
conducted at the department of English, Chadli Bendjedid University El-Tarf during the first
semester of the academic year 2023-2024. The questionnaire was administered to 45 students
enrolled in second year of English to elucidate their opinions about the effectiveness of
aforementioned ICTs in promoting their writing. The findings showed significant effect and
demonstrated students’ positive attitude towards using ICTs to improve their writing skill.
Keywords: EFL Learners; ICTs, Internet; Word processor; Writing skill.

Résumé: Cette recherche tente d’explorer le réle du logiciel de traitement des textes et de I'internet
pour surmonter les difficultés des apprenants d'EFL dans I'apprentissage de I'écriture en langue
étrangere. L'étude a été menée au département d’anglais de I'Université Chadli Bendjedid d’El-Tarf
au cours du premier semestre de l'année universitaire 2023-2024. Le questionnaire a été
administré a 45 étudiants inscrits en deuxiéme année d'anglais afin délucider leurs opinions sur
I'efficacité des TIC susmentionnées dans la promotion de leur écriture. Les résultats ont montré un
effet significatif et ont démontré I'attitude positive des étudiants a I'égard de l'utilisation des TIC
pour améliorer leurs compétences en écriture.

Mot clés: Apprenants d’EFL, TIC, Internet, Logiciel de traitement des textes, compétence en

écriture.

#- Department of English, Faculty of Letters and Languages-Chadli Bendjedid University, El-Tarf, Algeria.

E.mail: s.bouras@univ-eltarf.dz (Auteur correspondant).

45







%
43-33: 40 2024 ;32! L.,)LI.N @l aid) 02 :30a1 15 udzell @Jlae Alme ﬂ_"Ao

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

University of Algiers. (2024). Enhancing academic success through English language
proficiency. Retrieved from University of Algiers: http://www.univ-algiers.edu/ (accessed on
03/10/2024 at 15:00).

University of Algiers 2. (2024). Translation studies program overview. Retrieved from
University of Algiers 2: http://www.univ-algiers2.edu/ (accessed on 03/10/2024 at 15:00).
University of Algiers 3. (2024). Programs offered in English. Retrieved from University of
Algiers 3: http://www.univ-algiers3.edu/ (accessed on 03/10/2024 at 15:00).

University of Batna. (2024). Cultural studies and English language integration. Retrieved from
University of Batna: http://www.univ-batna.edu/ (accessed on 03/10/2024 at 15:00).
University of Batna. (2024). Partnerships in translation studies. Retrieved from University of
Batna: http://www.univ-batna.edu/partnerships (accessed on 03/10/2024 at 15:00).
University of Constantine 1. (2024). Internship and job placement programs for English-
speaking graduates. Retrieved from University of Constantine 1: http://www.univ-
constantinel.edu/ (accessed on 03/10/2024 at 15:00).

University of Oran. (2024). The role of English in the Faculty of Science and Technology.
Retrieved from University of Oran: http://www.univ-oran.edu/ (accessed on 03/10/2024 at
15:00).

University of Oran 2. (2024). English-medium instruction in science and technology.
Retrieved from University of Oran 2: http://www.univ-oran2.edu/ (accessed on 03/10/2024
at 15:00).

Zeroual, R. (2023). The effects of English language proficiency on academic performance in
Algerian universities. Studies in Higher Education, 48(4), 789-802.

Ziani, A. (2023). The availability of academic resources in Algeria: A critical analysis. Studies
in Higher Education, 48(2), 200-215.

Ziani, A. (2023). The relationship between language proficiency and academic achievement

in Algerian universities. Studies in Higher Education, 48(2), 150-165.

43


http://www.univ-algiers.edu/
http://www.univ-algiers2.edu/
http://www.univ-algiers3.edu/
http://www.univ-batna.edu/
http://www.univ-constantine1.edu/
http://www.univ-constantine1.edu/
http://www.univ-oran.edu/
http://www.univ-oran2.edu/

&
Bridging the Gap: The Necessity of Translation in the Adoption of English ﬂ_"Ao

increasingly globalized context. As Algeria navigates the complexities of this linguistic transition, it

stands to benefit immensely from a coordinated effort that embraces the richness of its

multilingual heritage while equipping its students for a future defined by collaboration and

understanding across cultures.
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Conclusion:

The adoption of English in Algerian higher education presents a complex landscape marked
by both challenges and opportunities for students and educators. As English emerges as a key
medium of instruction, the necessity for effective translation practices becomes increasingly vital.
These practices serve as essential bridges, enabling students to access and engage with English-
language materials, which are crucial for their academic and professional development.

The integration of English into the educational framework of Algerian universities offers
significant potential for enhancing academic success and fostering global engagement. However,
without adequate translation support, many students may find themselves at a disadvantage,
unable to fully participate in their courses or to benefit from the wealth of knowledge available in
English. By prioritizing the development of robust translation resources, Algerian universities can
help ensure that all students, regardless of their initial language proficiency, have the tools they
need to succeed.

Moreover, investing in training programs for faculty and students is crucial in cultivating a
culture of bilingualism. Such initiatives not only equip educators with the skills necessary to teach
effectively in English but also empower students to navigate the complexities of academic
discourse across languages. This collaborative approach to translation fosters an environment of
mutual understanding and respect, which is essential in an increasingly interconnected world.

The promotion of cross-cultural communication through translation extends beyond the
classroom, influencing students’ social interactions and professional opportunities. Graduates
equipped with strong English language skills and a solid foundation in translation are better
positioned to engage with global networks, participate in international research collaborations,
and contribute to Algeria's growing presence in the global economy. The implications of these
developments are profound, suggesting a trajectory toward greater cultural exchange and
collaboration that can benefit not only individual students but also society as a whole.

Ultimately, the focus should be on creating a holistic educational framework that recognizes
the interdependence of English proficiency and translation. This framework must value translation
not merely as a support mechanism but as an integral component of the learning process,
enhancing comprehension and enriching the educational experience. By fostering an environment
that prioritizes both English language acquisition and effective translation practices, Algerian

higher education institutions can play a pivotal role in preparing graduates for success in an
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4.2 Global Engagement and Opportunities:

The impact of English on global engagement extends beyond the classroom. As English
becomes the lingua franca of academia, students proficient in the language are better positioned to
participate in international conferences, collaborate on research projects, and pursue further
studies abroad. For example, the University of Tlemcen has actively encouraged its students to
participate in international exchange programs with institutions in the United States and Europe,
which often require proficiency in English (Abdallah & Karaman, 2022). Such experiences not only
enrich students’” academic lives but also expand their professional networks, leading to greater
career opportunities post-graduation.

Additionally, English proficiency plays a critical role in enhancing employability. According to
a 2024 report from the Algerian National Employment Agency, employers increasingly prioritize
candidates with strong English language skills, particularly in sectors such as information
technology, tourism, and international business. The report highlighted that graduates with English
proficiency are 30% more likely to secure jobs in competitive fields (National Employment Agency,
2024).

For instance, a recent partnership between the University of Constantine 1 and several
multinational corporations has focused on creating internships and job placement programs
specifically for English-speaking graduates. These initiatives have led to a notable increase in job
placements for students from the university, further underscoring the practical benefits of English
language acquisition (University of Constantine 1, 2024).

4.3 The Broader Cultural Impact:

The role of English in Algerian higher education is not limited to academic and professional
outcomes; it also has broader cultural implications. As students engage with English-language
literature, media, and global discourses, they gain exposure to diverse perspectives and ideas,
fostering critical thinking and intercultural competence. This cultural engagement is essential in a
globalized world where understanding and navigating cultural differences is increasingly
important.

Programs at institutions like the University of Batna have incorporated English-language
training as part of cultural studies curricula, encouraging students to critically engage with global
narratives while reflecting on their local context (University of Batna, 2024). This approach

enriches students’ educational experiences and prepares them to become informed global citizens.
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Students expressed that enhanced translation resources significantly aided their understanding
and engagement in English-medium instruction (Ministry of Higher Education and Scientific
Research, 2024).

In addition, the establishment of dedicated translation departments within universities, such
as at the University of Algiers 2, has provided students with structured learning opportunities in
translation theory and practice. These departments facilitate internships and real-world translation
experiences, preparing students for careers in translation, localization, and related fields
(University of Algiers 2, 2024).

4. The Impact of English on Academic Success and Global Engagement in Algeria:

The integration of English into the educational landscape of Algeria has profound
implications for academic success and global engagement. As higher education institutions
increasingly adopt English as a medium of instruction, the ability to communicate effectively in
English is emerging as a key determinant of students’ academic performance and future
opportunities in a globalized job market.

4.1 Academic Success and Proficiency in English:

Research consistently shows a correlation between English language proficiency and
academic success among students in Algerian universities. A recent study by Ziani (2023) revealed
that students with higher English proficiency levels achieved, on average, 15% better grades in
their courses compared to their peers with lower proficiency. This trend is particularly evident in
fields such as science and engineering, where access to English-language resources is crucial for
academic advancement. For instance, students enrolled in the Faculty of Science and Technology
at the University of Oran reported that English-language textbooks significantly enhanced their
understanding of complex scientific concepts (University of Oran, 2024).

Moreover, the availability of English-language courses and materials has been linked to
increased student motivation and engagement. A survey conducted among 1,000 students at the
University of Algiers indicated that 72% believed their academic performance improved due to the
increased availability of English resources (Ministry of Higher Education and Scientific Research,
2024). This enhancement in motivation is critical, as motivated students are more likely to pursue
further studies and engage in research activities, leading to a more dynamic academic

environment.
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Moreover, translating academic articles and research findings is equally important. As a
significant portion of academic discourse occurs in English, many Algerian scholars face challenges
in disseminating their research to wider audiences. Collaborative initiatives, such as the one at the
University of Tlemcen, aim to translate research papers from English into Arabic, thereby
increasing the accessibility of knowledge produced by local scholars (Abdallah & Karaman, 2022).
This not only enhances the visibility of Algerian research but also promotes inclusivity within the
academic community, ensuring that non-English speaking scholars can engage with and build
upon these findings.

3.2 Training and Capacity Building:

Training programs that focus on developing translation skills among students and faculty are
crucial for fostering a culture of bilingualism and enhancing the overall educational experience.
These initiatives can encompass workshops on translation techniques, the use of technology in
translation, and collaborative projects that promote language exchange among Arabic, French, and
English speakers.

One noteworthy example is the partnership between the University of Tlemcen and
international translation organizations, which has led to the establishment of advanced translation
training workshops for students and faculty (Abdallah & Karaman, 2022). These workshops
provide hands-on experience in specialized vocabulary relevant to fields such as medicine,
engineering, and the humanities, thus equipping participants with essential skills needed in an
increasingly English-dominated academic landscape.

Moreover, fostering partnerships with English-speaking institutions can offer invaluable
resources and support, significantly enhancing translation capabilities within Algerian universities.
For instance, the University of Batna has developed collaborative programs with universities in the
United Kingdom, focusing on translation studies and intercultural communication (University of
Batna, 2024). Such initiatives facilitate faculty exchanges and collaborative research, allowing
Algerian educators to gain exposure to international best practices in translation and language
instruction.

The implementation of translation training programs has shown promising results.
According to a survey conducted by the Algerian Ministry of Higher Education and Scientific
Research in 2024, institutions with robust translation training initiatives reported a 30% increase

in student satisfaction rates and improved academic performance in courses delivered in English.
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3. The Need for Translation in Facilitating English Language Acquisition:

The transition to English as a medium of instruction in Algerian higher education presents
multifaceted challenges and opportunities. As global academic and professional landscapes
increasingly demand proficiency in English, effective translation practices are paramount to
facilitate this transition. Translation plays a pivotal role not only in converting written materials but
also in developing interpretive skills among both faculty and students. This comprehensive
approach to translation is essential to ensure that learners can successfully navigate the
complexities of English-medium education.

3.1 Translating Pedagogical Materials:

The translation of pedagogical materials-such as syllabi, textbooks, and academic articles-is
crucial for ensuring that students have access to the necessary resources for their studies. Current
statistics indicate that a mere 25% of English-language academic materials are available in Arabic
or French, creating a formidable barrier to comprehension (Ziani, 2023). This scarcity hampers
students’ ability to engage fully with their coursework, which is critical in a higher education
context where academic success is closely tied to access to quality educational resources.

To mitigate these challenges, Algerian universities must adopt innovative solutions, such as
collaborative translation projects that engage both students and faculty. For example, a project at
the University of Constantine 1 involved students from the Faculty of Engineering translating core
textbooks into Arabic. This initiative not only provided essential resources for their peers but also
allowed participating students to gain valuable practical translation skills, thus enhancing their
employability (Brahimi, 2024). Engaging students in such projects fosters a sense of ownership and
promotes deeper engagement with their academic content.

Furthermore, universities should prioritize the development of bilingual educational
resources tailored to the linguistic needs of their students. Creating parallel texts-where students
have access to both the original English text and its translation-has proven effective in aiding
language acquisition and comprehension (Ben Youssef, 2023). The University of Algiers, for
instance, has implemented this approach in its business administration courses, producing
bilingual textbooks that received positive feedback from students for their effectiveness in
facilitating understanding and retention of complex concepts (Ministry of Higher Education and

Scientific Research, 2023).
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Similarly, the University of Oran 2 has established an English-medium instruction (EMI)
program for its science and technology departments, aiming to equip students with the language
skills necessary for accessing international research and participating in global academic
discussions (University of Oran 2, 2024). These programs reflect a broader trend in Algerian higher
education, where EMI is increasingly recognized as a means to enhance the quality of education
and prepare students for a globalized job market.

2.3 Challenges and Opportunities:

While the push for English integration in Algerian higher education presents significant
opportunities, it also poses challenges. Many students struggle with the linguistic demands of
English-medium instruction, particularly in technical disciplines where specialized vocabulary is
prevalent (Azzedine & Ahmed, 2023). This difficulty is often exacerbated by a lack of adequate
language support, such as translation services and resources tailored to help non-native speakers
navigate complex academic materials.

Moreover, English proficiency is not uniformly distributed among the student population,
leading to disparities in educational access and academic performance (Zeroual, 2023). To address
these challenges, universities must develop comprehensive language support programs and foster
an inclusive learning environment that accommodates students from diverse linguistic
backgrounds.

2.4 The importance of Translation:

Translation serves as a vital tool in bridging the linguistic divide between English and Arabic
or French, the two primary languages of instruction in Algeria. By providing translated materials
and resources, educational institutions can enhance comprehension and facilitate a smoother
transition to English-language curricula.

Recent initiatives have sought to improve the quality and availability of translated resources.
For instance, several universities are collaborating with translation studies programs to produce
high-quality translations of key academic texts (Bennani, 2021). Furthermore, the incorporation of
translation training in teacher education programs can equip educators with the skills necessary to
support students in their learning journeys. This dual approach-enhancing translation quality and

providing teacher training-can significantly improve the educational landscape.
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adequate support, the shift to English-medium instruction could exacerbate existing inequalities.
By providing translation services and resources, educational institutions can create a more
equitable learning environment that allows all students to thrive, regardless of their linguistic
backgrounds.

Furthermore, as English becomes increasingly embedded in Algeria’s educational system, it
opens avenues for cross-cultural communication and collaboration. Proficiency in English enables
Algerian students to engage with global academic communities, access a wider range of resources,
and participate in international dialogues. This engagement not only enhances their educational
experience but also positions them to contribute to the global knowledge economy.

2. The Role of English in Algerian Higher Education:

The role of English in Algerian higher education has grown increasingly prominent in recent
years, driven by globalization, economic needs, and the desire for international academic
collaboration. As a language of scientific research, technology, and international business, English
proficiency is now seen as essential for Algerian students seeking to thrive in a competitive global
environment (Mouhoub & Nait Ali, 2021).

2.1 Increased Demand for English Proficiency:

Recent studies highlight the pressing need for English language skills among Algerian
students. According to a 2022 survey conducted by the Algerian Ministry of Higher Education and
Scientific Research, 65% of students reported that English proficiency is necessary for their future
careers, particularly in fields such as engineering, medicine, and information technology (Ministry
of Higher Education and Scientific Research, 2022). Furthermore, a study by El Khafifi (2023)
indicates that nearly 75% of academic publications in scientific fields are published in English,
underscoring the importance of English as the lingua franca of academia and research.

2.2 Integration of English into University Curricula:

In response to these demands, Algerian universities have begun to incorporate English into
their curricula more systematically. For instance, the University of Algiers 3 offers various programs
in English, particularly in the fields of business administration and social sciences. The curriculum
includes not only English language courses but also content courses taught in English, providing
students with opportunities to develop both linguistic and subject-matter expertise (University of

Algiers 3,2024).
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1. Introduction:

The integration of English into Algeria’s educational landscape signifies a profound shift in
the country’s linguistic and cultural dynamics. Historically, Arabic and French have been the
dominant languages of instruction, reflecting Algeria’s colonial past and its diverse linguistic
heritage. However, as globalization accelerates, English has emerged as a critical language for
international communication, academic discourse, and economic opportunity. Proficiency in
English is increasingly viewed as a vital skill necessary for academic and professional success,
positioning it at the forefront of Algeria’s educational reforms.

This linguistic transition presents several challenges for both students and educators. As
Algerian universities shift toward English-medium instruction, they face the task of adapting
pedagogical methods and curricula to accommodate this change. Students often encounter
linguistic barriers that can hinder their learning, particularly in technical disciplines requiring the
mastery of complex terminology and concepts. For many learners, especially those from non-
English-speaking backgrounds, the transition can be daunting, potentially impacting their
academic performance and engagement.

Translation plays a crucial role in facilitating this transition. It serves as a bridge, helping
students understand and retain knowledge by converting complex academic materials into more
accessible languages, such as Arabic or French. This process is essential in ensuring that students
can engage meaningfully with the content, especially in fields like science, engineering, and
medicine, where precise comprehension is critical. Moreover, translation helps to preserve cultural
nuances, enabling students to appreciate the context and significance of the knowledge they
acquire.

The role of translation extends beyond mere linguistic conversion; it also fosters inclusivity in

education. Not all students in Algeria possess the same level of English proficiency, and without
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Abstract :

This article explores the increasing role of English in Algerian universities and the critical need for
translation to facilitate this linguistic transition. As globalization permeates various sectors, the
demand for proficiency in English - international lingua franca - has intensified within Algerian
higher education institutions. This article highlights the challenges and opportunities presented by
this shift, analysing the importance of translation in bridging communication gaps and fostering
cross-cultural understanding within the educational system. The study employs recent statistics
and case studies to demonstrate the impact of English on the Algerian higher education landscape
emphasizing the necessity for robust translation practices to enhance educational outcomes.
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repositories of linguistic and structural choices made by experienced interpreters, providing
insights and guidance for interpreters encountering similar challenges in their own interpreting
assignments.

By analyzing interpreted translated texts, interpreters can glean valuable information about
how to handle specific linguistic nuances, idiomatic expressions, and stylistic conventions present
in the source language. These texts offer concrete examples of successful interpretation strategies
employed by experienced professionals, allowing interpreters to learn from their peers and refine
their own interpretation techniques. Additionally, interpreted translated texts provide interpreters
with a wealth of context-specific vocabulary and terminology, enabling them to expand their
linguistic repertoire and improve the accuracy and fluency of their interpretations.

Furthermore, corpora serve as invaluable supplements to conventional resources such as
dictionaries and glossaries, which may not always cater to the varied contextual needs of task-
oriented users like conference interpreters. While dictionaries and glossaries offer definitions and
translations of individual words and phrases, they may lack the depth and specificity required to
address the complex linguistic challenges encountered in conference interpreting. In contrast
corpora provide interpreters with access to authentic language usage examples drawn from real-
life contexts, allowing them to better understand the nuances of language and make informed
interpretation decisions.

Moreover, corpora offer interpreters the opportunity to explore language patterns
collocations, and discourse structures prevalent in specific domains or subject areas. By analyzing
corpora compiled from texts relevant to their interpreting assignments, interpreters can identify
recurring linguistic patterns and conventions, enabling them to produce more accurate and
contextually appropriate interpretations. This deeper understanding of language usage allows
interpreters to convey the intended meaning and tone of the source message faithfully, thereby
enhancing communication and comprehension in multilingual settings.

References
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Web as Corpus. September 2003. Computational Linguistics 29(3).
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One of the primary functions of disposable corpora is to provide interpreters with access to

real-world language usage examples and contextually relevant linguistic data specific to the event
they are interpreting. By immersing themselves in the terminology, style, and subject matter of the
conference, interpreters can familiarize themselves with the nuances of the discourse, enabling
them to deliver accurate, contextually appropriate interpretations. Disposable corpora thus serve
as invaluable tools in supporting interpreters’ linguistic proficiency and ensuring the quality of
their interpretations.

The process of creating disposable corpora involves careful curation and selection of relevant
texts and linguistic data tailored to the specific requirements of the interpreting assignment.
Interpreters may employ various strategies to compile disposable corpora, including gathering
conference materials, official documents, and supplementary resources from online sources.
Additionally, interpreters may leverage specialized databases and linguistic tools to enhance the
comprehensiveness and accuracy of their corpora. The goal is to create a comprehensive and
representative corpus that reflects the linguistic landscape of the conference or event, enabling
interpreters to prepare effectively for their interpreting tasks.

Once the interpreting assignment is completed, disposable corpora may no longer serve a
practical purpose and may be considered disposable. While some interpreters may choose to
archive their corpora for future reference or analysis, others may opt to discard them, freeing up
storage space and resources for subsequent projects. The disposability of these corpora reflects
their transient nature, designed to meet the immediate needs of a specific interpreting task or
event. Despite their temporary nature, disposable corpora play a vital role in supporting
conference interpreters throughout the interpreting process. By providing access to relevant
linguistic data and contextually rich language usage examples, these corpora enable interpreters to
prepare thoroughly and deliver accurate interpretations. Moreover, disposable corpora facilitate
adaptability and flexibility, allowing interpreters to tailor their linguistic resources to the unique
requirements of each interpreting assignment.

Conclusion

Conference interpreters often face the challenge of rendering complex linguistic and
structural choices from the source language into the target language accurately and effectively. In
this endeavor, interpreters can leverage readily-made interpreted translated texts as valuable

resources to enhance their interpretation process. These interpreted translations serve as rich
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Notable studies utilizing BootCaT include those by Baroni and Bernardini (2004 and Sharoff
(paper below). Our implementation of multi-word term extraction bears some resemblance to the
method proposed by Baroni and Bernardini (2004).

The fundamental BootCaT procedure is straightforward, accomplishing two main tasks: 1)
constructing a corpus of specialized texts sourced from the web, and 2) extracting relevant
terminology from the compiled corpus. BootCaT adopts a common approach in terminology
extraction and corpus comparison, comparing frequencies in specialized and reference corpora to
identify terms characteristic of the former. This iterative algorithm bootstraps corpora from the
web and initially extracts unigram terms. Subsequently, it proceeds to extract multi-word terms
based on the downloaded corpus and the unigram term list obtained earlier.

The bootstrapping process, facilitated through the Google search engine, commences with a
small list of seeds assumed to be representative of the domain. These seed terms are randomly
combined to form Google query strings, with each combination serving as a query to retrieve the
top n pages (HTML, PDF, and doc files). The retrieved pages are then formatted as text, and
unigram terms are extracted from this corpus by comparing their frequency of occurrence with
thatin a reference corpus.

6. How a corpora are disposable for conference interpreters?

Disposable corpora represent a flexible and transient resource for conference interpreters
tailored to the unique demands of specific interpreting assignments or events. Unlike permanent
corpora that endure for long-term linguistic analysis or translation, these corpora are assembled
and utilized for a temporary purpose, often becoming obsolete once the interpreting task
concludes. This essay delves into the concept of disposable corpora for conference interpreters
exploring their utility, creation, and eventual disposal.

In the realm of conference interpreting, disposable corpora serve as indispensable aids in the
preparation and execution of interpreting assignments. These corpora typically comprise a curated
selection of texts, transcripts, speeches, or presentations pertinent to the subject matter and
context of the conference or event being interpreted. Sources for disposable corpora can vary
widely, ranging from conference materials and official documents to online resources and
specialized databases. The key characteristic of disposable corpora is their relevance and

applicability to a specific interpreting task or event.
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tools facilitate the compilation and analysis of corpora, enabling interpreters to access and explore

vast collections of linguistic data for their interpreting assignments.

Web-based corpora offer interpreters the opportunity to manually construct corpora through
queries and downloads, albeit through a time-consuming process. Interpreters can utilize
concordancing software to navigate these corpora, extracting valuable insights and linguistic
patterns. However, this approach is often deemed laborious, as the resulting corpora are typically
intended for single-use purposes.

Alternatively, interpreters can leverage automated tools such as Sketchengine to compile
corpora efficiently. This software automates the process of corpus compilation, allowing
interpreters to focus their efforts on analyzing linguistic data rather than constructing corpora
manually. By utilizing concordancing software in conjunction with automatically compiled
corpora, interpreters can glean valuable linguistic information with greater ease and efficiency.

Interpreters are keen to enrich their own glossaries for future reference, but they are cautious
of unfamiliar or emerging language usage that may evade their recognition. As such, interpreters
prioritize the gathering of long stretches of language rather than isolated lexical items. Corpora
consist of texts of varying lengths, enabling interpreters to contextualize their analyses and gain a
deeper understanding of language usage patterns across different contexts and domains.

Ad hoc knowledge acquisition for interpreting assignments typically occurs prior to the
relevant conference, in contrast to translation, where it often takes place during the translation
process (Gile, 2009: 131). This distinction underscores the proactive approach adopted by
interpreters in preparing for their assignments, as they strive to familiarize themselves with the
language and subject matter in advance.

Linguee, a prominent web interface, exemplifies the convergence of corpus-driven analysis
and concordancing functionalities. In addition to serving as a multilingual online dictionary
Linguee functions as a concordancer, enabling interpreters to locate potential equivalents for
specific terms and phrases within limited contextual information. With access to over one billion
translated texts sourced from professionally translated websites, Linguee provides interpreters
with invaluable insights into translation solutions employed by their peers, facilitating knowledge
sharing and professional development.

In recent years, the BootCaT toolkit has gained prominence in various experiments aimed at

bootstrapping corpora from the web to extract linguistic information such as terms or collocations.
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and compiling ad-hoc corpora specific to their interpreting assignments, interpreters can minimize
the risk of interference and enhance the quality and fidelity of their interpretations.

The concept of compiling ad-hoc corpora, also known as corpora "on the fly,"for specific
interpreting events is a common approach utilized by interpreters to enhance the productivity and
quality of their work. This method involves assembling a collection of relevant texts and linguistic
data tailored to the specific requirements of an interpreting assignment.

Hyunjoo Park (2010) discusses this practice in the context of interpreting, highlighting its
effectiveness in providing interpreters with access to real-life language usage examples and
contextually relevant linguistic data. By compiling ad-hoc corpora specific to their interpreting
assignments, interpreters can gather valuable insights into language usage patterns, specialized
terminology, and context-specific language usage, ultimately enabling them to produce more
accurate and contextually appropriate interpretations.

Furthermore, McEnery and Wilson (2001) emphasize the importance of sampling and
representativeness in compiling corpora for interpreting purposes. Sampling refers to the process
of selecting a representative subset of texts or linguistic data that accurately reflects the language
usage and characteristics of the target domain or context. Representativeness ensures that the
compiled corpus adequately captures the diversity and variability of language usage within the
target domain or context, thereby enhancing its utility and applicability for interpreting purposes.

The benefits of compiling ad-hoc corpora for interpreting purposes are manifold. Firstly
digital versions of texts are often freely available for download and reading, facilitating the efficient
compilation and accessibility of linguistic data. This accessibility enables interpreters to quickly
gather relevant texts and linguistic resources tailored to their interpreting assignments, thereby
streamlining the preparation process.

Secondly, ad-hoc corpora enable interpreters to engage in real-time study of current events
allowing them to track unfolding language usage and developments relevant to their interpreting
assignments. This real-time access to linguistic data ensures that interpreters remain up-to-date
with the latest language trends and developments, enhancing the accuracy and relevance of their
interpretations.

5. Corpus-analysis tools
Corpus-analysis tools play a crucial role in the arsenal of language professionals, particularly

interpreters, seeking to enrich their linguistic resources and enhance their performance. These
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Furthermore, interpreters may rely on curated collections of online resources and databases

tailored to their language pairs and subject matter expertise. These curated collections, often
maintained by professional associations or language service providers, provide interpreters with
access to pre-selected and vetted resources relevant to their interpreting assignments. By
leveraging these curated collections, interpreters can streamline their information retrieval process
and access high-quality linguistic data more efficiently.

In addition to harnessing the power of advanced search techniques and curated collections
interpreters may also employ corpus-based approaches to gather targeted information from the
web. Corpus linguistics, a field that focuses on the analysis of large collections of linguistic data
offers interpreters valuable insights into language usage patterns and conventions across different
domains and contexts. By compiling and analyzing corpora of web texts relevant to their
interpreting assignments, interpreters can identify recurring linguistic patterns, specialized
terminology, and context-specific language usage, enhancing their ability to render accurate and
contextually appropriate interpretations.

However, one might question why interpreters would resort to corpus data in interpreting
assignments when glossaries and databases are available as specialized lexical resources. While
glossaries and databases provide valuable context-independent information on word usage
interpreters often encounter lexical problems that require context-dependent solutions. As noted
by Varantola (2003), interpreters have idiosyncratic and sophisticated needs, necessitating the
ability to make informed decisions based on cumulative evidence gathered from various sources
during information retrieval operations.

Interpreters may turn to corpus data as a means of accessing real-life language usage
examples and contextually relevant linguistic data to inform their interpretation decisions. Unlike
glossaries and databases, which offer static and pre-defined sets of terms and definitions, corpora
provide interpreters with dynamic and contextually rich linguistic data extracted from authentic
texts. This allows interpreters to glean insights into language usage patterns, collocations, and
idiomatic expressions, enabling them to produce more accurate and natural-sounding
interpretations.

Moreover, interpreters may utilize corpus data to overcome challenges associated with

interference from source languages in parallel translated texts. By analyzing non-translated texts
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needs of an interpreting assignment. As Chomsky elucidates, language is a dynamic process of
creation, where principles of generation are fixed, but their utilization is infinitely varied.

Itis argued that a diverse array of tools enhances the performance of language professionals.
Disposable corpora derived from the web can heighten interpreters’ awareness of terminological
phraseological, and structural nuances, ultimately leading to greater client satisfaction. Jensen
Mousten, and Laursen (2016) highlight a shift in translation scholarship towards smaller corpora
of specialized text, which better capture the traits of specific genres or domains. Term extraction
proves beneficial to interpreters only when accompanied by a broad understanding of actual term
usage in authentic texts. Comparable corpora usage can mitigate interference from the source
language, a common occurrence in parallel texts.

A clear distinction exists between interpreting competence and actual performance, with the
latter heavily reliant on reference sources to retrieve real examples of words and phrases in
contextual settings. By leveraging the web as a corpus, interpreters can enrich their linguistic
repertoire, refine their terminological accuracy, and ultimately enhance their performance in
interpreting assignments.

4. Main concerns and applications

In navigating the vast and unstructured landscape of the World Wide Web, interpreters face a
formidable challenge in harvesting additional targeted information amidst the anarchic and messy
nature of online sources. The internet, characterized by its sprawling and unregulated content
poses significant hurdles for interpreters seeking to extract relevant linguistic data for their
interpreting assignments. However, despite these challenges, interpreters employ various
strategies to sift through the chaos and retrieve valuable information to support their
interpretation tasks.

One approach interpreters utilize to navigate the web effectively is the utilization of
advanced search techniques and tools. By employing specialized search operators, interpreters can
refine their search queries and narrow down results to focus on specific domains or topics relevant
to their interpreting assignments. Additionally, interpreters may leverage the capabilities of
advanced search engines and online databases designed to index and organize web content more
efficiently. These tools enable interpreters to access targeted information more effectively amidst

the vast expanse of online data.
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Parallel and comparable corpora are the predominant types of corpora encountered in

translation contexts. These corpora facilitate linguistic analysis by providing translators and
interpreters with valuable insights into language usage and patterns across different language
pairs.

One of the most common applications of corpus linguistic data is the extraction of a
"language in use"model. This model comprises a weighted combination of words that reflect their
relationships to each other, their prevalence in specific domain-specific fields, and the strength of
the network they form. By analyzing such linguistic patterns, interpreters can gain deeper insights
into the nuances of language usage within specific contexts, enabling them to produce more
accurate and contextually appropriate interpretations.

To address the aforementioned challenges and gain a comprehensive understanding of the
current preparation practices of conference interpreters, it is imperative to conduct rigorous
research. This research should explore the strategies and techniques employed by interpreters to
perform effectively under tight deadlines. By investigating the utilization of corpora and other
linguistic resources in interpreter training and practice, scholars can identify best practices and
areas for improvement in interpreter preparation and performance.

3. the web as corpus

The utilization of the web as a corpus represents a significant aspect of contemporary
interpreting practice, offering interpreters access to a vast repository of linguistic data. According to
the International Association of Conference Interpreters (AllC), interpreters can draw upon three
primary sources of information to prepare for upcoming events: conference documents, the World
Wide Web, and other background information and terminology resources provided during pre-
conference briefings (AIIC website). However, the web is characterized by its sprawling
unregulated nature, as noted by Varantola (2003), who describes it as a "huge, unregulated, and
messy source of disposable corpora.”Despite its chaotic structure, the web harbors an abundance
of language data, unparalleled in richness and accessibility.

Kilgarriff (2003) describes the web as a "dirty corpus,”acknowledging its imperfections while
highlighting the frequency of expected usage. Zanettin (2012) further underscores the disparities
between the web and traditional corpora, emphasizing differences in the accessibility, display, and
interpretation of linguistic data. Navigating the web to select ad hoc corpora is essential for

interpreters, as stand-alone documentation sources often fail to encompass all the terminological
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to ensure the efficacy of their interpretation tasks. This underscores the pivotal role of interpreters
in facilitating effective communication and knowledge exchange in diverse settings.

It is imperative for event organizers to acknowledge the pivotal role of interpreters in shaping
the success of an event. The quality of interpretation significantly influences the overall experience
of participants, underscoring the need for organizers to prioritize the selection of skilled
interpreters to ensure seamless communication and comprehension among attendees.

Additionally, the creation and maintenance of glossaries have long been regarded as integral
components of an interpreter's toolkit. The International Association of Conference Interpreters
(AlIC) acknowledges the widespread practice among interpreters of compiling glossaries to aid in
terminology management and preparation for assignments. These glossaries serve as invaluable
reference materials, enabling interpreters to access and verify specialized terminology promptly
during interpretation sessions. These glossaries are the product of targeted preparation

Conference documentation, however, is not always made available:

“There are several reasons why conference documents are not always made available to
interpreters in advance: papers are often finalized at the last moment, speakers are not always
made aware of the interpreters’ needs, they may not wish to disclose the content of their papers in
advance, they may consider their papers confidential and are afraid of security breaches.”(Gile
2009)

2. Corporain interpreting studies

Interpreters frequently encounter challenges akin to those faced by translators, as they
constantly seek optimal linguistic alternatives in the target language. They rely on web texts and
utilize popular search engines to retrieve real-life examples of words and phrases in contextual
settings.

The term "corpus”has been widely used in Translation Studies to denote a collection of texts
that translators and researchers analyze for specific research objectives. When translators handle a
translation task, they seek out various types of texts to extract suitable terms and phrases, thereby
enhancing the naturalness of target texts. Similarly, interpreters can construct their own parallel
corpora in their language pairs by leveraging web pages offering transcribed versions of speeches
delivered at official events. However, it is important to note that the web is an anarchic and chaotic

source of information, requiring interpreters to navigate carefully.
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1. Introduction:

Language users are becoming increasingly aware of the tremendous advantages of using the
web as a source of fairly reliable linguistic information. A simple task as spell-checking is often
performed by professionals and beginners alike. The web has become a one of a kind free
marketplace to shop for linguistic validation.

We will argue that small specialized corpora from a source and a target language can become
additional helpful resources of specialized language tracking for interpreters. Translators and
interpreters alike have been known for retrieving ad-hoc corpora for specific work assignments
from the huge and exponential mass of textual data that circulate freely in the web. The web
however, is home to unstructured, tangled information freely accessible to the public. This paper
will investigate ways for conference interpreters to retrieve additional targeted textual information
from the gigantic information supplier that is the World Wide Web.

1- Conference documentation

The internet has progressively evolved into a catalyst for the acquisition and dissemination
of linguistic knowledge. Traditional dictionaries, while valuable, often struggle to keep pace with
the constant influx of new terms and expressions. This inability to promptly address the diverse
linguistic needs of users underscores the growing significance of online resources in meeting
immediate language-related requirements.

In the realm of interpretation, practitioners are acutely attuned to the nuances of language
usage. As Gile (2009) elucidates, interpreters engaged in highly specialized conferences must not

only possess linguistic proficiency but also gather pertinent linguistic and contextual information
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Abstract: With the rapid advancement of technology, conference interpreters increasingly use the
web as a disposable corpus to aid in their work. This paper examines how the web provides
dynamic, accessible, and up-to-date linguistic data to support interpretation tasks. While it offers
immediate access to relevant information, challenges such as the reliability of online content and
ethical considerations arise. Through practical examples, the paper highlights how interpreters can
integrate web resources into their workflow, enhancing their performance. It also addresses issues
of data privacy and copyright compliance, advocating for the web’s potential to support
continuous professional development in the digital age.
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Résumé : Avec I'avancée rapide de la technologie, les interpretes de conférence utilisent de plus en
plus le web comme corpus jetable pour les aider dans leur travail. Cet article examine comment le
web offre des données linguistiques dynamiques et accessibles pour soutenir les taches
d’interprétation. Bien qu'il fournisse un accés immédiat a des informations pertinentes, des défis
tels que la fiabilité des contenus en ligne et les considérations éthiques se posent. Grace a des
exemples pratiques, 'article montre comment les interprétes peuvent intégrer ces ressources a leur
flux de travail, tout en abordant les questions de confidentialité des données. Il souligne
I'importance du web pour le développement professionnel continu dans un monde de plus en plus
numeérique.
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and other translators and language practitioners delved deeply into the details of this discipline
with its concepts and terminologies, which opened the door wide for those who came after.
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translation, as he was able to translate Galen's books and his Commentaries on Hippocrates' books
accurately. This system was adopted by many translators of his era. He corrected many defective
and erroneous translations. The Abbasid caliph Al-Ma'mun appointed him in charge of the House
of wisdom and the translation bureau, he would give him some gold for translating books into
Arabic.

5.1.Translation and Pragmatics:

His theory was closest to Al-Jahiz's rhetorical theory. The most important contributions of Ibn
Ishaq are as follows:

* Taking the sentence as a unit for translation and adapting it with a matching sentence.
Clarity to the utmost degree and precision in expression.

* Thereview and comparison of manuscripts.

* Translation based on request and purpose.

* Theremarkable ability in the Arabic language, using a smooth and uncomplicated style.

That was the expository translation accomplished by Hunayn ibn Ishaq, which matched the
criteria set by Al-Jahiz for the ideal translator, who must be knowledgeable about the subject
precise, clear, reviewed, and simple and fluent.

5.2. Using Footnotes in translation

Hunaynn was forced to add annotations to his digressions or in their footnotes in order to
make the reader understand the differences of the Greek manuscripts and to disclose the doubts
he had in one of those parts of the text. Then he is represented for this by Galen's book "Anatomy
therapy”, which was translated into Syriac by Ayyub al-rahawi and Hanin later corrected his Arabic
translation by Habish.

5.3. literal translation versus free translation:

For Hunayn, translation was not a closed literal work, where he relied on reading the
sentence and understanding it and then translating with a matching sentence whether it matches
words or not, and the perception of the content the letter or part of the letter before transferring to
another system that may not necessarily coincide quantitatively or literally.
6.Conclusion:

Through the review above, we conclude that the attempt to establish theories and rules for
translation and the translator is not a recent endeavor, but Arab linguists were credited with laying

the foundations and principles of translation studies. This did not stop at generalities, but Al-Jahiz
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transferred, the wisdom of Greece was translated, and the literature of Persia was transformed.
Some of it became even better, while some lost nothing. If the wisdom of the Arabs had been
transformed, the miracle of meter would have been lost. However, if they had transformed it, they
would have found nothing in its meanings that the Persians had not mentioned in their books
which were written for their livelihood, intellect, and wisdom. These books were transferred from
one nation to another, from one century to another, and from one language to another, until they
reached us, and we were the last to inherit and examine them. It has been rightly said that books
are more effective in limiting influence than architecture and poetry” (Aljahiz, 2003, p.53).

So, Al-Jahiz raised one of the most controversial issues in translation, which is the conflict
between the possibility of translating any type of text, whether literary or otherwise...
4.4. Considering the audience:

Al-Jahiz emphasizes the necessity of considering and targeting the reader as the foundation
of the entire process. He says in this regard: "Whoever writes a book should not write it except for
people who are all numerous, all knowledgeable about matters, and all devoted to it. Then he
should not be satisfied with that until he leaves his book unblemished, nor should he be satisfied
with another point of view, for the beginning of the book is a temptation and a marvel. When
nature settles, movement calms, humors retreat, and the soul returns to its fullness, he should
review it again, pausing at its sections as one would pause at a taste whose weight in soundness is
less than the weight of his fear of defect.”(Didawi, 2000, 85).

Understanding the reader and the necessity of conveying meaning and making it easier for
them is what Al-Jahiz pointed out when he said: "A book is in greater need of making its meanings
clear than anything else, so that the listener does not need to rely on the narration within it. It
requires a level of expression that elevates it above the words of the lowly and the filler, and
reduces it from strange grammar and verbosity. It should not be overly refined, polished, or edited
for if it is, it will only be understood by repeatedly clarifying it, because people have become
accustomed to the straightforwardness of speech, and their understanding does not exceed their
habits except by reversing them and adhering to them.”(Didawi, 2000, 86).

.Hunayn ibn Ishaq:

Hunayn ibn Ishaq was a capable Christian physician from the Arab tribe of '‘Abad, which was

originally from Al-Heera in Iraq. He lived during the era of Al-Jahiz and absorbed the eloquence of

the Arabic language, solidifying his skills and perfecting his craft. Hunayn stood out especially in
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- His knowledge of correcting speech slips and the elimination of book copyists. because
creating words is easier than correcting a word that has been omitted from the book.

- The words of God Almighty cannot be translated literally; rather, their meanings are
conveyed and made comprehensible to people’s minds.

Let's listen to him say on this matter: "The translator must have his expression in the same
translation, in proportion to his knowledge in the same understanding, and he should be the most
knowledgeable person in both the source and target languages, so that he is equal and proficientin
both.”And whenever we found him speaking in two tongues, we knew he had introduced injustice
to both, because each of the two languages attracts the other, takes from it, and objects to it. How
can the tongue's proficiency in both languages together be like its proficiency when it is limited to
one, for it has only one strength?

If it speaks in one language, that strength is exhausted on it, and similarly, if it speaks in more
than one language, and based on that, translation is possible for all languages. And the more
difficult and narrower the field of knowledge, and the fewer the scholars in it, the harder it is for
the translator and the more likely they are to make mistakes in it. And you will not find a translator
who can match even one of these scholars.

Al-Jahiz (2003, pp. 92-93) also mentions that among the qualities of the translator is to
consult the wise man or the knowledgeable philosopher... And the matter revolves around making
each group understand according to their capacity, and imposing on them according to their
status...

4.3. The Untranslatability:*

Al-Jahiz acknowledges the difficulty of translating poetry, and that it cannot be translated
into other languages. Because it loses its weight, rhythm, and meaning, and it is not like prose
which can be translated and transferred. Al-Jahiz confirms this by saying: "Poetry cannot be
translated, nor can it be transferred. Whenever it is transformed, its structure is broken, its rhythm
is lost, its beauty disappears, and the place of wonder is removed, unlike prose.”And the prose that
begins on that basis is better and more impactful than the prose that has transformed from
metered poetry. He said: And all nations need governance in religion, governance in industries, and
everything that sustains their livelihood and opens the doors of wisdom for them, and introduces
them to the various means of living; their new is like their old, their black is like their red, their

distant is like their near, and the need for this is universal among them. The books of India were
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The term "traductologie”consists of two Greek words (traductio=translation) and
(logos=science). Thus, "Translation Studies”is "that broad field of studies related to translation
encompassing everything that involves the production of translations and the description of
translations."(guidére, 2008, p. 16).

Translation studies, as a science, examines the cognitive processes and underlying linguistic
operations in any oral, written, or gestural rendition (translation) towards a language, to express
an idea coming from another language (phonetic signs) (speech), drawings (writing), or gestures.
When this work is not related to texts, one also speaks of "intermedial exchange”or
"transformation”... (Jakobson, 1963, p.44)

Brian Harris from the University of Montreal provided a simple definition in 1973; for him
all of this refers to the linguistic analysis of the phenomenon of translation. However, contrary to
what we sometimes read, neither Brian Harris nor Jean-René Ladmiral coined the term
"traductologie."(Ladmiral, 1972) Harris himself acknowledges this in his article "What | Really
Meant by the Word 'Translation'.”According to Harris, this term was first used in 1968 by three
Belgian researchers: R. Jouvin, B. Horbin and ].M. van der Meer.
4.Al-Jahiz:

Despite the modernity of the science of translation and the claims of Western theorists that
its origin was in Europe and America, the works of Al-Jahiz come to refute this idea. In what
follows, we will attempt to demonstrate this with evidence and in the words of Al-Jahiz himself:
4.1. Al-Jahiz and Translation:

He is Abu Othman Omar ibn Bahr ibn Mahbub, Al-Jahiz, the most famous writer of the
second and third centuries of the Hijra and the most cultured among them. He was nicknamed Al-
Jahiz due to his protruding eyes. He was born in Basra to a poor family. Al-Jahiz is considered the
first Arab theorist of translation, as he discussed in his work "Al-Bayan wa Al-Tabyin,"(The Art of
Eloquence and Elucidation) which he meant to convey understanding and clarification or
appearance and manifestation.

4.2. Translation and Translator conditions :

Al-Jahiz mentions a set of conditions for the translator's work and for them to be able to
transfer this language to another,among these conditions are:

- His knowledge of the source and target languages is complete. The large number of

translators who translate from one language to another support each other.

15



Contributions of ancient Arabs to modern translation studies ﬂ_"Ao

The French linguist Jean René Ladmiral (2001) defines it as a special case of linguistic
contact and convergence, and it broadly refers to any form of 'interlinguistic mediation’ that
enables the transfer of information between speakers of different languages.

Ladmiral explains that translation is not limited to a linguistic act or an automatic transfer
from one language to another, but rather it is based on a linguistic and cognitive mediation
between two linguistic systems. As linguist Georges Mounin (1963, p.6) defines it by saying:
"The translating activity, a practical activity, is rapidly increasing in all fields.”

The long-standing, ongoing, and renewed debate between translating meaning or structure
and between literal or figurative translation has received a significant share of studies and
research, resulting in definitions based on one school of thought or another.

No one could deny the role of translation as a vital intermediary between multiple
languages and diverse cultures. Since the tongues of people diverged, and each group adopted a
language, expressing their needs with it, and it became a vessel encompassing all that the
members of that group could produce in knowledge, literature, and art. And since communication
with others is an instinct that God has ingrained in people, translation has come to be a link and a
necessity for understanding the thoughts of others. And the one who reflects on our era, the era of
speed and the rapid flow of information in all its forms, realizes the importance of translation as a
factor for the development of all humanity. That is because knowledge is not in a formal and
singular language. And creativity, regardless of its type, is not exclusive to one people over
another.

3. Translation Studies:

We cannot establish rules or theories in any field without passing through the door of
application. The field of theorizing in translation is relative; a theorist may succeed in establishing
rules and methods to follow in translation performance, or they may fail. And our view somewhat
aligns with what Delisle (2001) said: "Translation is an activity where we follow the rules without
having rules to apply. “Translation was initially a practice imposed by human political and
economic activities, predating theory by many centuries. It then became a subject within applied
linguistics studies (linguistique appliquée). The term "translation studies”was first coined by the

American James Holmes, and it was later translated into French as "traductologie”and into Arabic

as 2\.¢>jd\ ele"or "das ’J:_H
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Jahiz and Hunayn Ibn Ishaq ? What are the concepts related to translation that have been touched
upon by these and have found an outlet for them in the science of modern translation theories ?
2. The nature of translation:

Translation is a special case of communication that connects different peoples and is a
factor in the flourishing of cultures. Translation: Translation has become a fertile field for study
teaching, and research.

The definitions of translation in Arabic have varied and differed. There has been a debate
about its origin, whether it is Arabic or Arabized. In this regard, "Al-Tahawi”says that its meaning
in Persian is the expression of one language in another. As for those who say it is Arabic, among
them are Al-Firozabadi, Ibn Manzur, and Al-Zabidi.

And it can be said here that the term "translator”was addressed by most of the ancient
Arabic dictionaries, which indicates the Arabs’ interest in translation both theoretically and
practically. This theoretical approach is represented by the "House of Wisdom”in Baghdad and
the distinguished linguist Al-Jahiz, who made significant and beneficial theoretical contributions
to translation.

And it was mentioned in "Al-Mu'jam Al-Waseet,"which is the modern dictionary published
by the Arabic Language Dictionary in Cairo, that: "Translation - the translation of so-and-so: his
biography and life (pl. (q..‘a-‘).?), and translating speech: clarifying and explaining it, and - someone
else’s speech, and from him: transferring it from one language to another, and - for someone
mentioning his translation, and the translator: the one who translates (pl. 2|5 and
4e>1,3)."(Ibrahim & al., 1976, p. 175)

The definitions of translation have varied with the multitude of theories and theorists in the
field of translation. Each definition has come according to the perspective of its author and their
conception of the translation act and its outcomes. We will present a summary of the most
important definitions of translation, as "it is the transfer of spoken or written speech from the
source language to the target Ianguage"(Al-Ba'labaki, 1990, 510).

It is also: "The process of converting spoken production in one language into spoken
production in another language while preserving the fixed aspect of content, that is, the

meaning”(As'ad Mufarred al-Din, 1989, 39).
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et une partie de ce qui était lié a son processus. Hunayn ibn Ishaqg, ayant traduit de nombreux
ouvrages en arabe, a également développé ses propres stratégies pendant le processus de
transfert.
Mot clés: Traduction; traductologie; Al-jahiz ; Hunayn ibn Ishaq.
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1. Introduction

Translation has always been considered a part of social and cultural life. Although it has
been theorized within the framework of a recognized discipline, namely, translation studies, only
recently, after it was considered a branch of linguistics. Of course, before this theoretical stage
many translators shared their experience in this field and tried to develop principles and
approaches to translation. Although the West claims that they are the first to establish the rules
and foundations of translation science, this does not negate that the ancient Arab scholars are
greatly credited with demonstrating translation and interest in theorizing about it, and perhaps
the most prominent one who touched on this topic is Al-jahiz, who is considered one of the first
theorists of translation.

So, we wanted to highlight the beginnings of Translation Studies in the Arab heritage and to
indicate the contributions of Al-jahiz in this field, that he is a professor of this ancient science, as
well as the statement of the primacy of Arab linguists in addressing these topics, more than one
thousand and two hundred years ago, as well as Hunayn ibn Ishaq, who no one can deny his
contributions to translation theory and application, and that their opinions and ideas in this field
are ahead of linguists in America and Europe, who they even repeat what the Arabs said in this
field. Therefore, through our research paper, we will try to answer the following questions: to

what extent did Arab linguists contribute to translation in theory and application, especially Al-
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Abstract :

It has long been said that translation is a practice that predates theorizing, and the debate
continues to this day whether there is a science of translation itself. Through this research paper
we aim to prove that theorizing in the field of translation is not new as it is generally recognized
but the practice of translation has led since ancient times to an attempt to restrict it and establish
standards and foundations on which modern translation studies were based. The Arabs had an
ample share in this matter, as Al-jahiz was one of the first to touch on the subject of translation
and some of what related to its process. Hunayn ibn Ishaq, having translated many works into
Arabic, also developed his strategies during the transfer process.

Keywords: Translation; translation studies; Al-jahiz ; Hunayn ibn Ishaq.

Résumé:

On dit depuis longtemps que la traduction est une pratique antérieure a la théorisation, et le
débat se poursuit a ce jour sur l'existence d'une science de la traduction elle-méme. A travers ce
document de recherche, nous visons a prouver que la théorisation dans le domaine de la
traduction n'est pas nouvelle comme elle est généralement reconnue, mais que la pratique de la
traduction a conduit depuis 'Antiquité a tenter de la restreindre et d'établir des normes et des
fondements sur lesquels les études de traduction modernes étaient basées. Les Arabes ont eu une

large part dans cette affaire, car Al-jahiz a été I'un des premiers a aborder le sujet de la traduction
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Conclusion:

While it facilitates intercultural communication, translation plays a devastating role on
identity formation through appropriating the cultural meaning of the ST. As such, translation is a
paradoxically complex act of identity formation that is shaped by, and simultaneously, shapes the
very text/context it discursively creates. Cultural meaning is the product of the negotiation
between the translator and the text through the act of translating.

Translation becomes a decisive tool in formulating and constructing cultural identities
through modulating, preserving or eradicating cultural values, beliefs, or behavior. It can lead to a
sense of linguistic loss, cultural erosion, cultural appropriation on individual and collective Arab
identity. Misinformed Arabic translation of English terms leads to epistemic constructions and
reconstructions of Arab cultural values, reframing cultural beliefs, and appropriating social
behaviors of Arab individual as well as collective identity. Most of the grievances inflicted upon
history of nations have been the mis-rendering or de-rendering (misrepresentation or
appropriation) of their cultural intent and content.
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Arabic language has a significant impact on Arab cultural identity. This is evident, for example, in

the adaption of food, clothing and socializing behavior affiliated to English culture, through the
inoculation of linguistic terms such "barbecue”, “cowboy”and “prestige”in translations.

2. Cultural Commodification and Cultural Marketing: Culture is marketed via language
translation serves as the channel. Translation often leads to the commodification of cultural
products, where elements of a culture become marketable globally, sometimes resulting in the loss
of cultural authenticity. As explained earlier, critically and discursively imperfect translations help
consciously or unconsciously to accommodate and celebrate foreign cultural values and
behaviors.

3. Cultural Hybridity and Cultural Immersion: Many Arab intellectuals and writers who
have migrated incorporate their hybrid experience in the multicultural communities into their
writings and translations. Due to their position within the Western academia and culture, these
Arab intellectuals take to task their duty to render Western knowledge and experience into Arabic
thereby transferring their hybrid cultural meanings through hybrid expressions to Arab readers
who begin to identify themselves with multiple cultural influences, such as the bilingual
experience. Western concepts and theories such as "feminism”, "humanism", "capitalism”
"structuralism”, "deconstruction”, etc., rendered into «&s.dl VA PO N (-TE D) =TSN | L gu!
4,8 Kadll, are representative examples of how translation plays a major role in cultural hybridity
and exfiltrates cultural immersion.

4. Representation and Narrative Framing: translation can help construct identities
through sheer transferring of SL/SC images or through misrepresentation of cultural norms.
Literature and public discourse have been productive spaces for constructing identities, and
translation induces an instilling effect by domesticating these constructs into local cultures while
maintaining the original cultural connotations of the SL. This type of appropriation is common in
mass media, political and literary translation where constructed terms are brought in to Arab
culture through unchecked translations. It becomes common for media outlets and literary forums
to talk of "terrorists”, as (gwla;,l, "Philadelphia Axis”"to mean ¢yl C)Lp 9= and "cannibals”as
il age ST, Such translations help disseminate the epistemological constructs of the ST writer

in the mind of the TT audience. The following table illustrates the working of these appropriation.
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knowledge and behavior. Translating doctrines can alter perceptions of faith, belief, and practice
thereby influencing both individual and collective identities. The translation of Alcohol/drinks into
(>3, wlig,dw) is a sheer appropriation that affects Arab religious identity. This Arabic translation
doesn't faithfully and accurately reflect the religious meaning of the words "a forbidden drink”in
Islam. The translator appropriates the terms so as to adopt the source cultural value and behavior.
The accurate translations are (,Sus wlyd/ o3). Another example is the translation of "Merry
Christmas” into dgaw e dye , which entails a cultural appropriation of a Christian belief (a
religious greeting Christians say commemorating the birth of Jesus).

5. Economic Domain:

The specificity of economic terms, concepts, products, and practices poses challenge to
translators to accurately convey their contextual underpinnings. Translating terms such as
"developing countries”and "free trade”requires cultural awareness and knowledge of their
culturally economic entailment. Thus, Arabic translation "4wldl JsJI" does render the
economically cultural use of the term "developing countries“within the power dynamics of the
dominant powers that classified the world into socio-economical strata. However, translated as
such doesn't do justice to the target audience of these countries as it is loaded with an extra
ideological meaning, making people of these countries appear "less in status”than the claimed
"developed”ones. Suggested translations could be "4l &lslazsY|" instead.

The marketing of "free trade”commonly translated as "5 ,=J! 8,l=1" is another economically
cultural appropriation where a specifically economic capitalist system-subject to its rules and
regulations-has been propagated through the translation into Arabic audience as 5 ,> 3,l=3, while it
is really different from his/her cultural perception of being "free". The rendering of "hard currency”
Laaall Aaall in reference to US dollar, is another example of how translation shapes identity
formulation within an economic context. We become more dependent on the dominant powers to
teach us what to use/ follow even if it is not applicable to our cultural norms or intersects with our
cultural values. The result is simply that translators grow in numbers whereas identity loses in
authenticity.

Manifestations of Translational Cultural Appropriations
The effect of translation can be observed in various forms of appropriations:
1. Linguistic Adaptation and Cultural Internalization: Translation is a primary source for

linguistic appropriation and adaptation. The incorporation of English terms and expressions into
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addressed, and authorial transfer should be evaluated in light of cultural acceptability and relativist

adaptability.
2. Social Domain:

An imprecise capturing of cultural nuances of both languages may affect social interactions
and relationships of the individual and collective identity, and reshape its social practices. The
translation of some food terms into Arabic carries with it the cultural source meaning. For example
"hamburger”is translated ( =), which means "ham-meat"-a food item forbidden in Arab-
Islamic culture. Instead, it can be translated as @=L, 5ula &, as domestication a technique. Another
option is to simply use " ,la ", adding explicatory phrase ,aJ| el alongside the Arabic word to
highlight the cultural differences of the term. Translation in this sense becomes a marketing tool of
culture, whereby the adaption of these translated terms leads to a cultural affinity with the source
culture and, consequently, loss of Arab cultural norms and behavior. Noticeably, it has been
observed that linguistic adaptation through translation occurs most frequently in food, clothing
and socializing terms, such as (cowboy) 49K (sushi) &g (prestige) meluo s, among others.

3. Political Domain:

Political domain is the field which involves the exercise of power dynamics, wherein
translation becomes an ideological apparatus for disseminating this knowledge. Dominant powers
subtly use language -knowledge is power- to market their ideologies.

In terms of identity politics, these political ideologies, stances and views are disseminated
through translations, whereby the receiving identity adapts (consciously or unconsciously) such
knowledge, and attitudes accordingly. For example, terms like “terrorist’ ((sla)))
"oppression”(sllassl), and "Axis of Evil(idl ;9=s) are politically charged terms produced by
Western powers to convey political stances and attitudes. So, the direct translations of these
loaded terms fail to capture the essence of their political associations. They convey the ideology
stands, views of the dominant power (the ST), rather than those of the receiver (TT) and his
perceptions.

4. Religious Domain:

Religious texts are highly sensitive. Rendering a religious text (not to speak of a sacred text)
without adequate knowledge of its dogmatic entailment and religious connotations, or
approaching it with ideological motivation, can lead to cultural disruptions in the receiver's

identity. This may range from rebuffing, to skepticism, or even absorption of the source text
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of the grievances inflicted upon history of nations have been the mis-rendering or de-rendering
(misrepresentation or appropriation) of their cultural intent and content.

Culture is preserved through acknowledging its values, beliefs, and practices that form the
coherence whole of its collective identity. Nevertheless, culture is a dynamic entity that evolves
over time due to inward aspirations, like personal inclinations and attitudinal readiness, and
outward interpositions, such as globalization, colonization, and migration.

Within these conflicting forces, discursive patterns and intercultural communication,
individuals draw their cultural production and construct their cultural selves and identities. Culture
is produced through various forms of expression, including language, rituals, and arts, determining
how individuals understand and relate to each other. Therefore, understanding culture is vital in
the context of translation as it lays the groundwork for the interpretation of meaning and the
appropriateness of linguistic choices.

Domains of Translational Cultural Appropriations

By translational cultural appropriations, it is meant the ways in which cultural element is
integrated, transformed, or reframed through the act of translation so that it affects the cultural
meaning, and consequently, is received or interpreted differently. These appropriations may occur
across various domains:

1. Educational and academic Domain:

In academic and educational contexts, knowledge and pedagogical implications of one
culture can be appropriated through translation so as to be taken up for educational or academic
use in another. This results in infusing a potentially foreign cultural reception and interpretation.
For example, "Teenager”is often translated as (3alw), which has consequential educational
implications on the psychological behavior of the learner and the pedagogical methods of the
teacher. The term "teenager” 3al,s in the Western culture implies an unchecked behavior, mood
swings, and irresponsibility, necessitating special teaching care and methodology. The translation
of teenager as 3alwin this sense affects the behavior of Arab teens as well as the educational
treatment and social expectations of this social group. Similarly, the translation of "Feminism”as
(Lsill), without specifying its cultural etymological context assumes that it is part of our Arabic
Islamic culture, which it is not. This represents a form of an intellectual appropriation of translation
in academia. It should be translated as 4,411 &g uill & 12l so that the Arabic receiver of the term

can assess its validity against his/her cultural values and norms. Translational agency should be
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translation, is a discoursal process that results from the intersection of these elements altogether.

Language acts as a symbolic carrier of meaning determined by its social context, and by a larger
yet, subtler frame of power dynamics. In other words, the linguistic sign becomes the play where
translators decode, encode (play with) the signifier in relation to its discursive signified.

Finally, translation is a consciously sensitive act with moral judgement. The translator
himself is the receptor and the sender of the message, serving as a fair judge of his verdict. Failing
to convey the sender's message accurately is like sentencing the appellant to the death penalty.
This requires an established knowledge and informed awareness on the part of the translator of
both the source and target languages and cultures, including an understanding of beliefs, values,
norms, and social behaviors that may influence interpretation.

The Concept of Identity

Identity is a complex process of self-making and social negotiation. It is always in a state of
flux reflecting individual evolution and social formation in response to its socio-cultural intake.
What is identity if not the various distinct aspects and ramifications of an individual's activity? Thus
identity is, in its metaphysical sense, is the sum of all that constitutes the individual's or a group's
sense of self, or being. As a social being, man's identity is ultimately the results of his negotiation
with his internal filiations and external affiliations. Consequently, an individual's identity is shaped
by the enculturative reflections and acculturative influences of his world, including culture
ethnicity, geography, belief, values, passions, personal experiences, and more. Any branching of
identity is basically an extended classification of these aspectual features. So, we can talk about
personal identity (the unique individuation features), cultural identity (particular shared cultural
features such as customs, traditions, language, and history), social identity (membership to various
social groups such as nationality, ethnicity, profession), etc.

The Concept of Culture

By culture we mean the beliefs, practices, arts, institutions, and social behaviors shared by a
particular group of people. Cultural items can be tangible like art, food, and architecture, or
intangible such as values, norms, customs, and traditions.

What is relevant here is to emphasize the relativity of culture. Cultural relativism is a
significant notion that a translator should consider during his translational act. Unlike moralism,
which is universal, culture, and accordingly, cultural meaning varies relatively from a group to

another. Culture stands as a testimony of one's dignity, self, history, and ultimately, identity. Most
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2. To investigate the translational effect on identity's cultural belonging and ident Arian
receptiveness.
Questions:
The question to be posed here is: to what extent does translation impact identity construction?
This question can be subdivided into two sub-questions :
1. What are the common domains of translations' cultural appropriation on identity
formation?
3. What is the consequentially translational effect on identity's cultural belonging and
identarian receptiveness?
The Concept of Translation

My definition of the concept of translation goes beyond the formal traditional
conceptualization. The definitions provided in this paper are based on my experience in practicing
translation teaching translation, literary, critical and cultural courses as well as researching in the
fields thereof.

First of all, translation is an artistic science that combines within it the skills of a craftsman in
language handling and the knowledge of a committed scientist. Mastering language use is not a
sign of a good translator unless he clothes his linguistic mastery with a tapestry of profound
cultural awareness and contextual determinacy. Translation, therefore, is a living experience of
continual revisiting of meaning production. Nothing is fixed, analogous or mechanical. The
translator is in continuous negotiation with the world of his text, wherein social behavior guides
and determines linguistic behavior. The translator emerges, then, as an active interlocutor in the
communication (translation) process.

Secondly, translation is a site of interpretive ontology. The job of the translator is to render
the phenomenologically intended not the ontologically recorded. The translator struggles to
achieve communicability through conveying the discoursally perceivable meaning, rather than the
delivered linguistic form. Hence, the ideas (meanings) are travelling through the translator from
one destination code (SL/ST/SC) into a desired destination code (TL/TT/TC), subjected to
reproduction process (by the translator) where they may smoothly pass untouched, be slightly
absorbed or get wholly redrawn.

Thirdly, translation is a matter of discoursal comprehension of power dynamics at play--an

interplay between language, culture, and power. The production of meaning, as the central goal of
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Introduction:

Our identities are our cultural tradition and history. Translating one's culture into another
necessitates cultural knowledge and an awareness of the both cultural behaviors, beliefs, and
values. Translation, in this sense, is not a linguistic apparatus insomuch as an interpretation of
words' meaning, effect and signification. Paradoxically, identity formation is a process that is
shaped by, and simultaneously, shapes the very context it continuously creates and is created by.
Translation becomes a decisive tool in formulating and constructing cultural identities through
modulating, preserving or eradicating cultural values, beliefs, or behavior. Translators become
both authors and editors, in pedagogical terms, that inscribe meanings to linguistic symbols, and
translation assumes an active role in the construction of identity.

Emily Apter pertinently talks about the centrality of intention as “a zone of critical
engagement that connects the 'I'and the 'n"(5). Similarly, in 7he Translaror’s Invisibility: A History
of Translation (1995), Lawrence Venuti discusses the role of the translator as a "writer"who
inevitably transforms the source text to produce its meaning in the process (1). In Location of
Culture, Homi Bhabha pays attention to the role of translation as a site of negotiation of identity
transformation within the arena of identity politics (37). For Susan Bassnett, translation is a
complex act of identity formation where both the translator and the text take shape through the
act of translating. (85) Building upon the given theoretical and conceptual insights, this lecture
attempts to highlight the role of translation in constructing collective identities and its effect on the
reproduction of systems of episteme devastating to receptive cultures and nations. Through
examining sample empirical data, the paper seeks to explore how translation plays a formulating
role in entrenching epistemic constructions and reconstructions of cultural values reframing
cultural beliefs, or appropriating social behaviors of an individual as well as collective identity.
Objectives:

This paper aims to critically examine the impact of translation on cultural identity,
particularly in the context of Arabic-English translation. From this general aim, two objectives can
be set forth:

1. To identify the common domains of translations’ cultural appropriation on identity

formation.
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Abstract:
Translation is a vital process that enhances cross-cultural communication. However
uncontextualized translation can have a devastating effect on collective cultural identity. The aim
of this paper is to shed light on the latent effects of translation on cultural identity, and how
individuals and communities negotiate with the translated text and perceive its impact on their
sense of identity. Through a critical analysis of select instances, we demonstrate how translation
can perpetuate and/or disrupt cultural identity and its norms through deploying imported
underlying cultural conceptualizations. It has been found that translation can lead to a sense of
linguistic loss and cultural erosion, as translators/interpreters unconsciously ignore an integral part
of the translation process-namely, the collective cultural sense of their produced meaning-which
enters into the shaping of our sense of identity and belonging.
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